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Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten

mit lhrer neuen scheppach Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

e Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen Ihnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleichtern,
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsge-
maBen Einsatzmoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhdhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet wer-
den. An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und Uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthal-
tenen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die flir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Allgemeine Hinweise

o Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

o Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.




Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,

We wish you much pleasure and success with your new

scheppach machine.

Note:

In accordance with valid product liability laws, the manu-

facturer of this machine shall not be responsible for dam-

age to and from this machine which results from:

e Improper care.

e Noncompliance with the Operating Instructions.

e Repairs made by unauthorized persons.

e The installation and use of any parts which are not
original replacement parts.

e Improper use and application.

e Failure of the electrical system as a result of
noncompliance with the legal and applicable electrical
directives and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDE 0113.

We recommend

that you read through the entire operating instructions
before putting the machine into operation.

These operating instructions are to assist you in getting
to know your machine and utilize its proper applications.
The operating instructions contain important notes on
how you work with the machine safely, expertly, and eco-
nomically, and how you can avoid hazards, save repair
costs, reduce downtime and increase the reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety requirements contained in these
operating instructions, you must be careful to observe
your country’s applicable regulations.

The operating instructions must always be near the ma-
chine. Put them in a plastic folder to protect them from
dirt and humidity. They must be read by every operator
before beginning work and observed conscientiously. Only
persons who have been trained in the use of the machine
and have been informed of the various dangers may work
with the machine. The required minimum age must be
observed.

In addition to the safety requirements in these operat-
ing instructions and your country’s applicable regulations,
you should observe the generally recognized technical
rules concerning the operation of woodworking machines.

General notes

e After unpacking, check all parts for any transport
damage. Inform the supplier immediately of any faults.
Later complaints cannot be considered.

e Make sure the delivery is complete.

e Before putting into operation, familiarize yourself with
the machine by carefully reading these instructions.

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Cher Client,

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de réussite

avec votre nouvelle machine scheppach.

Remarque:

Le fabricant de cette machine ne peut, selon les lois en

vigueur sur la responsabilité produit, des dommages su-

bis ou engendrés par cette machine lorsque:

e |'utilisation est incorrecte

e |es instructions du manuel d’utilisation ne sont pas
respectées

e |es réparations ont été par des tiers non qualifiés

e |ors de I'adjonction de pieces ou de piéces de rechange
non originales

e |ors d’une utilisation différente de celle pour laquelle
le produit a été congu

e en cas de dommages des éléments électriques suite
au non respect des réglementations électriques et des
normes VDE 0100,DIN 57113/VDE 0113.

Nous vous recommandons:

Avant le montage et la mise en route de la machine, lisez
intégralement le texte de la notice d’utilisation.

Cette notice doit vous permettre facilement de mieux
connaitre votre machine et d’apprendre a I'utiliser confor-
mément aux régles d’utilisation.

La notice contient des indications importantes quant a
une utilisation sdre, conforme et économique de la ma-
chine. Elle vous indique comment vous éviterez les dan-
gers, économiserez les réparations ,réduirez les temps
d’'indisponibilité et augmenterez la durée de vie de la
machine et son efficacité. En plus des des indications
d’utilisation de la présente notice, il est impératif que
vous vous conformiez aux réglementations s’appliquant a
I'utilisation de cette machine, en vigueur dans votre pays
de résidence .

Conservez cette notice a proximité de la machine, pro-
tégée par un sachet plastique pour la préserver des
salissures et de I’humidité. Elle doit étre lue par tout
utilisateur avant de commencer a travailler et respectée
précisément. Seules les personnes familiarisées avec
I'utilisation de la machine et en connaissant les dangers
sont habilitées a I'utiliser Il est impératif de respecter
|"age minimum nécessaire a 'utilisation de la machine.
En plus des indications d’utilisation contenues dans cette
notice et des réglementations particuliéres de votre pays,
il convient d'appliquer les regles techniques connues et
reconnues s'appliquant au travail du bois en général.

Remarques générales

e Aprés déballage de la machine, vérifiez qu’il n'y
a aucun dommage dd au Il convient de faire les
réserves immédiatement au transporteur car aucune
réclamation ultérieure ne sera prise en compte.

e Vérifiez que I'ensemble des piéces a été livré.




e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Geréat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie VerschleiB- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Scheppach-Fachhéandler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

Steuerungen und Teile, Fig 1-2

1 Handgriff

2  Spaltmesser

3  Spaltsaule

4  Haltegummi

5 Bedienarm

6 Griffschutz

7 Einhangetisch

8 Schwenktisch

9  Spalttisch fest

10 Verriegelungshaken
11 Entlaftungskappe

12 Réader

13 Schalter und Stecker
14 Motor

15 Hubeinstellstange

16 Sicherheitsbiigel

17 Feststellgriff fir Einhangetisch

Lieferumfang

Hydraulischer Holzspalter hs 1200b
Kleinteile/Beipackbeutel
2 Bedienarme
Einhangetisch
Radachse
Laufrader
Betriebsanleitung
Technische Daten
MaBe T/B/H 860/550/1100-1650
Tischhdhe mm 70/550/820
Arbeitshéhe mm 900
Holzldnge cm 59/88/135
Leistung t* 12,0
Zylinderhub cm 55,0
Z&r/lsaufgeschwmdlgkelt 45
::::m:ifndigkeit cm/s 18,0
Olmenge | 8,0
::llzhrelte min./max. 12 — 40
Gewicht kg 207,0
Antrieb
Motor V/Hz 400/50
l;;:f:wlmelelslung 41
Abgabeleistung P2 kW 3,4
Betriebsart S 6/40 % / IP 54
Motordrehzahl 1/min 1450
Motorschutz ja
Phasenwender ja

Technische Anderungen vorbehalten!

* Die maximal erreichbare Spaltkraft ist abhangig vom Widerstand
des Spaltgutes und kann aufgrund variabler EinflussgroBen auf die
Hydraulikanlage abweichen.




e Only use original accessories, wearing or replacement
parts. You can find spare parts at your Scheppach
dealer.

e When ordering, include our item number and the type
and year of construction of the machine. For controls
and parts see Fig. 1 to 3.

Controls and parts, Fig 1-2

Handle

Cleaver

Splitting pillar

Fixing rubber

Operating arm

Handle protection

Fixed platform

Swivel platform

9  Splitting platform fixed

10 Up lock hook

11 Ventilation cap

12 Wheels

13 Switches and plugs

14 Engine

15 Forward stroke control lever
16 Safety bar

17 Securing handle for the mounting table

Scope of delivery

ONO A WN =

e Familiarisez vous avec la machine a I'aide de la notice
d’utilisation avant de I'utiliser..

e N'utilisez que des accessoires et des piéces de
rechange d’origine que vous obtiendrez aupres de votre
revendeur Scheppach.

e Lors de vos commandes, indiquez notre numéro
d’'article ainsi que le type et I'année de construction
de la machine.

Controle et pieces. Fig 1-2

Poignée

Fendoir

Colonne de fendoir
Caoutchouc de maintien
Bras de commande
Protection de la poignée
Table a accrocher

Table pivotante

Table de fendoir fixe

10 Crochet de verrouillage
11 Clapet de purge

12 Roues

13 Interrupteur et fiche

14 Moteur

15 Tige de réglage du levage
16 Etrier de sécurité

17 Poignée de fixation pour la table a suspension

Ensemble de livraison

OOO~NOOUDhWN-=

Fendeur hydraulique hs 1200b
Petit matériel /sachet séparé
2 bras de commande
Table a accrocher
Axe de roue
Roues
Notice d'utilisation

Hydraulic log splitter hs 1200b
Accessory pack
2 Operating arms
Fixed platform
Wheel axle
Running wheels
Operating instructions

Technical data
Dimensions D/W/H 860/550/1100-1650
Tahle height mm 70/550/820
Working height mm 900
Log length cm 59/88/135
Power tons* 12,0
Piston stroke cm 55,0
Forward speed cm/s 4,5
Return speed cm/s 18,0
0il quantity litres 8,0
I;Jng width min./max. 12 - 40
Weight kg 207,0
Drive
Motor V/Hz 400/50
Input P1 kW 41
Output P2 kW 3,4
Operating mode S 6/40 % / IP 54
Motor speed 1/min 1450
Motor protection yes
Phase inverter yes

Caractéristiques
techniques

Cotes L/P/H
Hauteur de plateau

860/550/1100-1650

P2 kW

o 70/550/820
Hauteur de travail mm 900
Longueur du bois cm 59/88/135
Puissance t* 12,0
Course du cylindre cm 55,0
Vitesse de descentet
cm/s 4,5
Vitesse de remontée
cm/s 18,0
Quantité d’huile | 8,0
Largeur du bois /
max. cm 12-40
Poids kg 207,0
Entrainement
Moteur V/Hz 400/50
Puissance absorhée 41
P1 kW !
Puissance restituée

3,4

Technical changes subject to change!

* The maximum achievable splitting power depends on the resist-
ance of the material to be split and can, due to influencing vari-
able, deflect to the hydraulic system.

Igr?:ti(ioennement S 6/40 % /1P 54
Régime 1/min 1450
Fusible oui
Inverseur de pdle oui

Sous réserve de modifications techniques !

* La puissance maximale possible de découpe dépend de la
résistance du matériau a étre découpé et elle peut faire dévier au
systéme hydraulique en raison d‘influences variables.




Warnsymbole/Hinweise

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen

Unfallsichere Schuhe benutzen

Arbeitshandschuhe verwenden

@

Gehdrschutz und Schutzbrille benutzen

Schutzhelm benutzen

Zutritt verboten fur Unbefugte

Rauchverbot im Arbeitsbereich

Kein Hydraulikél auf den Boden laufen lassen

®

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung!
Unordnung kann Unfalle zur Folge haben!

Wenn ein Kran verwendet wird, legen Sie den
Heberiemen um das Geh&use. Heben Sie den
Brennholzspalter nie am Handgriff an.

Entsorgen Sie das Alt6l ordnungsgemaR
(Altélsammelstelle vor Ort). Es ist verboten,
Altdl in den Boden abzulassen oder mit Abfall
zu vermischen.

@ O OBORNSV®0 I

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvor-
richtungen zu entfernen oder zu verandern.

==

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der
Maschine stehen. Unbeteiligte Personen so-
wie Haus- und Nutztiere aus dem Gefahren-
bereich (5 m Mindestabstand) fernhalten.

Entfernen Sie verklemmte Stdmme nicht mit
Ihren Handen.

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und
Reinigungsarbeiten Motor abstellen und
Netzstecker ziehen.

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals ge-
fahrliche Bereiche bertihren, wenn sich das
Spaltmesser bewegt.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Maschine darf nur von einer Person bedient
werden!

=gl l e

L)

B> 4]

Entltfterschraube vor Arbeitsbeginn circa 2
Umdrehungen lésen. Vor Transport schlieBen.

Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

s

Gerat nicht liegend transportieren!




Warning symbols / Instructions

Consignes generales de securite

Please read the manual before start-up

Avant la mise en service, lire le manuel

Wear safety footwear

Porter des chaussures de protection contre
les accidents

Wear work gloves

Porter des gants de travail

@

Use hearing protection and safety goggles

@

Porter une protection auditive et des lunettes
de protection

Wear a hardhat

Porter un casque de protection

Authorised personnel only

Acceés interdit aux personnes non autorisées

No smoking in the working area

Interdiction de fumer dans la zone de travail

Do not spill hydraulic oil on the floor

Ne pas répandre de I'huile hydraulique sur
le sol

&

Keep your workspace clean! Untidiness can
cause accidents!

®

Tenir la zone de travail en bon ordre ! Le
désordre peut causer des accidents !

If a crane is used, put the lifting belt round
the housing. Never lift the firewood splitter by
the hand grip,

Dispose of waste oil correctly (waste oil coll-
ection point on site). Do not dump waste oil
in the ground or mix it with waste.

En cas d'utilisation d’une grue, enrouler
la courroie de levage autour du boftier. Ne
jamais soulever la fendeuse de bois de feu
par la poignée.

@0 SPORS0®0 I

Do not remove or modify protection and
safety devices.

Eliminer I’huile usagée conformément aux
prescriptions (poste de collecte d’huile usa-
gée sur site). |l est interdit de faire écouler
I"huile usagée dans le sol ou de la mélanger
aux déchets.

Only the operator is allowed in the work area
of the machine. Keep other people and ani-
mals (minimum distance 5 m) at a distance.

@ O ©C0RD®0ID

Il est interdit d’enlever ou de modifier les
dispositifs de protection et de sécurité.

Do not remove jammed trunks with your
hands.

Caution! Switch off the engine before repair,
maintenance and cleaning. Unplug the mains
plug.

Seul I'opérateur est autorisé a se tenir dans la
zone de travail de la machine. Les personnes
non habilitées ainsi que les animaux dome-
stiques et animaux productifs doivent étre
tenus a I'écart de la zone de danger (distance
minimale de 5 m).

Danger of bruising and injury from sharp
edges; never touch danger areas when the
cleaver is moving.

Ne pas enlever des troncs coincés avec les
mains.

High-voltage, danger to life!

Attention ! Avant les travaux de réparation,
de maintenance et de nettoyage, arréter le
moteur et débrancher la fiche d’alimentation.

The machine must only be operated by one
person!

Risque de coupures et d’écrasement ; ne
jamais toucher des zones dangereuses quand
le fendoir est en mouvement.

%§§[®B?®E!

)
Y

)

B>

Loosen the vent bolt two revolutions, before
starting work. Close before transport.

Haute tension, danger de mort !

5> >Er> B

La machine ne doit étre commandée que par
une seule personne !

]

Caution! Moving machine parts!

<

v

Do not transport the device in the horizontal
position!

@)
He
NElE

Avant le commencement du travail, desserrer
la vis de purge d’environ 2 tours. Fermer
avant le transport.

Attention ! Outils en mouvement !

5|

Ne pas transporter I'appareil en position
couchée !
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Vor Inbetriebnahme der Maschine mit der Zweihandhebel-
Bedienung vertraut machen! Die Gebrauchsanweisung
aufmerksam lesen.

Zusatzliche Hinweise ohne Symbole:
e Gehause nicht abnehmen

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre
Sicherheit hetreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

A Aligemeine Sicherheitshinweise

1. Vor dem Benutzen der Maschine muss das Benut-
zungs- und Wartungshandbuch vollstandig gelesen
werden.

2. Es missen immer Sicherheitsschuhe getragen wer-
den, um einen Schutz gegen das Risiko auf den FuB
fallender Stamme zu gewahrleisten.

3. Es missen immer Arbeitshandschuhe getragen
werden, die die Hande gegen Spane und Splitter
schitzen, die wahrend der Arbeit entstehen kénnen.

4. Es muB immer eine Schutzbrille oder ein Visier
getragen werden, um die Augen gegen Spane und
Splitter zu schitzen, die wahrend der Arbeit ent-
stehen kénnen.

5. Es st verboten, Schutz- oder Sicherheitseinrichtun-
gen zu entfernen oder zu verandern.

6. Abgesehen vom Bediener ist es verboten im Arbeits-
radius der Maschine zu stehen. Keine andere Person
und kein Tier darf innerhalb eines Radius von 5 Me-
tern um die Maschine anwesend sein.

7. Das Ablassen von Altdl in die Umwelt ist verboten.
Das Ol muB entsprechend den gesetzlichen Vor-
schriften des Landes entsorgt werden, in dem der
Betrieb erfolgt.

8. Schnitt- oder Quetschgefdhrdung der Hande: nie-
mals gefédhrliche Bereiche beriihren, wahrend sich
der Keil bewegt.

9. Warnung: immer auf die Bewegungen des Stamm-
schiebers achten.

10. Warnung: niemals einen Stamm mit der Hand ent-
fernen, der im Keil verfangen ist.

11. Warnung: Bevor irgendwelche in diesem Handbuch
beschriebenen Wartungsarbeiten ausgefiihrt werden,
den Netzstecker ziehen.

12. Warnung: Spannung wie auf dem Typenschild an-
gegeben.

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufge-
fihrten Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF!




Before operating the two-hand control, carefully read the
operating instructions!

Additional instructions without symbols:
e Do not remove the casing

These operating instructions provide places concerning your
safety which are marked with this indication: A

A General safety notes

1. You must read the complete instruction and mainte-
nance manual before you use the machine.

2. You must wear safety shoes at all times to protect
yourself against the risk of falling trunks.

3.  You must wear work gloves at all times to protect
your hands from chips and splinters generated while
you work.

4. You must wear safety goggles or a visor to protect
yourself from chips and splinters generated while
you work.

5. It is prohibited to remove or modify any protective
equipment or safety equipment.

6. No one apart from the operator is permitted to stand
within the working radius of the machine. No other
person or animal is permitted to be within a radius
of 5 meters of the machine.

7. It is prohibited to allow used oil to be discharged
to the environment. The oil must be disposed of in
accordance with the regulations of the country in
which the machine is used.

8. Risk of hands being cut or crushed: Never touch any
dangerous areas while the wedge is moving.

9. Warning: Keep an eye on the movement of the trunk
pusher at all times.

10. Warning: Never attempt to remove a trunk which has
got stuck on the wedge by hand.

11. Warning: Always unplug the power plug prior to st-
arting any of the maintenance work described in
this manual.

12. Warning: The voltage must be the same as the vol-
tage specified on the rating plate.

CAUTION!

Read the instructions in full. Any errors made in following
the instructions set out below may result in an electric
shock, fire and/or serious injury. The term “electric tool”
used below refers to electric tools operated from the
mains power supply (with a power cable) and to battery
operated electric tools (without a power cable).

KEEP THESE REGULATIONS IN A SAFE PLACE!

Avant de mettre la machine en route familiarisez vous
avec la commande bimanuelle! Lisez la notice d’utilisa-
tion avec attention.

Indications complémentaires non signalées par un sym-
bole:
* Ne pas enlever le capot

Dans cette notice les passages ayant trait a votre sécurité
sont marqués du signe suivant: A

/\ PRECAUTIONS D’EMPLOI

1. Avant d’utiliser la machine, veuillez lire entierement
le manuel d'utilisation et d’entretien.

2. Portez toujours des chaussures de sécurité pour
vous protéger contre le risque de troncs tombants
sur le pied.

3. Portez toujours des gants de sécurité pour proté-
ger vos mains des copeaux et éclats susceptibles
de se produire au cours du travail.

4. Vous devez absolument toujours porter des lunet-
tes de protection ou une visiére pour protéger les
yeux contre les copeaux et éclats susceptibles de
se produire au cours du travail.

5. Il est interdit de retirer des dispositifs de sécurité
ou de protection.

6. Exception faite de I'opérateur, il est interdit de se
tenir dans le rayon de travail de la machine. Aucu-
ne autre personne ni animal ne peut se tenir dans
un rayon de 5 metres autour de la machine.

7. Il est défendu d’évacuer de I'huile usée dans
I’environnement. Il est obligatoire d’éliminer I'huile
conformément aux prescriptions légales du pays
dans lequel la machine est utilisée.

8. Risque de coupure ou d’écrasement des mains: ne
touchez jamais des zones dangereuses pendant le
mouvement du poussoir.

9. Avertissement: faites toujours attention aux mou-
vements du poussoir du tronc.

10. Avertissement: ne retirez jamais un tronc de la
main qui s’est coincé dans la cale.

11. Avertissement: avant d’exécuter n’importe quels
travaux d’entretien décrits dans ce manuel, retirez
la fiche de la prise de courant.

12. Avertissement: la tension doit correspondre a celle
indiquée sur la plaque signalétique.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE ATTEN-
TION!

Lisez toutes les directives. Toute erreur dans le res-
pect des consignes indiquées plus loin peut entrainer
des décharges électriques, un incendie et/ou de graves
blessures. Le terme utilisé par la suite d’,outils élec-
triques” se rapporte aux outils électriques raccordés au
réseau (avec un cable secteur) et aux outils électriques
a piles (sans cable secteur).

11
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Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufge-
raumt.

Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kén-
nen zu Unfallen fihren.

Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht in explosions-
gefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Flis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeuges fern.

Bei Ablenkung konnen Sie die Kontrolle lber das
Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Gerdtes muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Geraten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten Ober-
flachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kihlschranken.

Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie das Gerat von Regen oder Néasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat er-
hoéht das Risiko eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geréteteilen.

Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die
auch fir den AuBenbereich zugelassen sind.

Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich zugelas-
sen Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SchlieBen Sie das Elektrowerkzeug (ber eine mit
maximal 16A abgesicherte Schutzkontaktsteckdose
an den Netzstrom an.

Wir empfehlen den Einbau einer Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung mit einem Nennauslésestrom von
nicht mehr als 30 mA. Lassen Sie sich von |hrem
Elektroinstallateur beraten.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit ei-
nem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerat nicht,
wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrogerdtes kann zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille.




WORK AREA

Keep your work area clean and tidy.

Disorder and insufficiently illuminated work areas
can lead to accidents.

Do not use this tool in a potentially explosive envi-
ronment containing combustible liquids, gases or
dust.

Electric tools generate sparks, which can in turn
ignite dust or vapors.

Keep children and other persons away from the elec-
tric tool while it is being used.

Allowing yourself to get distracted can cause you to
lose control of the tool.

ELECTRICAL SAFETY

The tools connector plug must be able to fit into the
socket outlet. Do not modify the plug in any way! Do
not use adapter plugs in conjunction with electrically
grounded tools.

Unmodified plugs and matching socket outlets re-
duce the risk of an electric shock.

Avoid touching grounded surfaces, such as those
of pipes/tubes, heaters, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of getting an electric
shock if you are electrically grounded.

Keep the tool away from rain and moisture/wet con-
ditions.

Penetration of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

Do not use the cable to carry the tool, hang it up or
pull the plug out of the socket. Keep the

cable away from sources of heat, oil, sharp edges
and moving tool parts.

Damaged or tangled cable increases the risk of an
electric shock.

If you intend to use an electric tool outdoors, ensure
that you only use extension cable that is approved
for outdoor applications.

Using extension cable that is approved for outdoor
applications reduces the risk of an electric shock.
Connect the electric tool to the mains power supply
via a socket-outlet with earthing contact with maxi-
mum 16A protection. We recommend that you fit a
residual-current protection device with a maximum
nominal tripping current of 30 mA. Seek the advice
of your electrician.

PERSONAL SAFETY

Be alert, work conscientiously and exercise appropri-
ate caution when using the electric tool. Do not use
the tool if you are tired or are under the influence of
drugs/medication or alcohol.

One moment of carelessness or lack of attention
when using the electric tool can cause serious
bodily injury!

Always wear personal protective equipment (PPE),
including safety goggles.

Wearing personal protective equipment such as a
dust mask, non-slip footwear, protective headgear
and ear muffs (depending upon the type of electric
tool and the particular application) reduces the risk
of sustaining injury.

Wear ear-muffs.

CONSERVEZ BIEN CES CONSIGNES DE SECURITE !

. POSTE DE TRAVAIL

Maintenez votre zone de travail propre et rangée.
Une zone de travail désordonnée et mal éclairée
peut entrainer des accidents.

N’utilisez pas cet appareil dans un environnement
a risque d’explosion dans lequel des liquides, du
gaz ou poussiéres inflammables sont présentes.
Les outils électriques produisent des étincelles
capables d’enflammer les poussiéres ou vapeurs.
Maintenez les enfants et autres personnes a dis-
tance pendant I'utilisation de l'outil électrique.
Une distraction peut vous faire perdre le controle
de l'appareil.

. SECURITE ELECTRIQUE

La fiche de raccordement de I'appareil doit conve-
nir a la prise. La fiche ne doit subir aucune modi-
fication, quelle qu’elle soit. N'utilisez aucune fiche
d’adaptateur avec des périphériques mis a la terre.
Les fiches sans modification et les prises corres-
pondantes réduisent le risque de décharge élec-
trique.

Evitez tout contact avec des surfaces mises a la
terre telles celles de conduits, de chauffages, de
cuisiniéres et de réfrigérateurs.

Le risque d’'une décharge électrique augmente
lorsque vous étes en contact avec un appareil mis
a la terre ce qui relie aussi votre corps a la terre.
Maintenez I'appareil a I'abri de toute pluie ou hu-
midité.

La pénétration de I'eau dans un appareil électrique
augmente le risque de décharge électrique.
N’utilisez pas le cable de I'appareil a d’autres fins
(comme porter I'appareil, le suspendre ou pour ti-
rer la fiche de la prise). Maintenez le cable a I'écart
de la chaleur, de I'huile, d’arétes vives pliage ou de
piéces de I'appareil en mouvement.

Les cables endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Si vous travaillez avec des outils électriques a 'air
libre, utilisez exclusivement des cables de rallonge
également homologués pour I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’'un cable de rallonge homologué pour
une utilisation a I'extérieur diminue le risque de dé-
charge électrique.

Raccordez I'outil électrique via une prise de cou-
rant de sécurité de maximum 16A a la fiche de
contact (230V~, 50Hz). Nous recommandons
d’installer une protection contre les courants de
courts-circuits avec un courant de déclenchement
nominal de 30 mA. Faites-vous conseiller par votre
installateur/installatrice électricien/ne.

3. SECURITE DES PERSONNES

Faites attention, veillez a ce que vous faites et so-
yez raisonnable en travaillant avec des outils élec-
triques. N'utilisez pas I'appareillorsque vous étes
fatigué(e) ou sous influence de I'alcool ou encore
de médicaments.

Un moment d’inattention pendant I'utilisation de
I'outil électrique peut entrainer des blessures gra-
ves.
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Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Ein-
satz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewir-
ken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. As-
besthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!
Tragen Sie eine Schutzbrille.

Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus
dem Gerat heraustretende Splitter, Spane und Stau-
be kdnnen Sichtverlust bewirken.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in der
Position ,,AUS” ist, bevor Sie den Stecker in die
Steckdose stecken.

Wenn Sie beim Tragen des Gerates den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlissel, bevor Sie das Gerat einschalten.

Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem dre-
henden Geréateteil befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Uberschatzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand, und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht.

Dadurch kénnen Sie das Geréat in unerwarteten Si-
tuationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen.

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kén-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaugeinrichtungen und Staubauffang-
einrichtungen montiert werden kdénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden.

Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Ge-
fahrdungen durch Staub.

SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON ELEKT-
ROWERKZEUGEN

Uberlasten Sie |hr Werkzeug nicht. Verwenden Sie
flr lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrogerat.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist.

Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr einoder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen.




The impact of noise can cause damage to hearing.
Wear a breathing mask.

Dust which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials. Never
use the device to work on any materials containing
asbestos!

Wear safety goggles.

Sparks generated during working or splinters, chips
and dust emitted by the device can cause loss of
sight.

Avoid unintentional startups. Ensure that the switch
is in the “OFF” position before you insert the plug
into the socket outlet.

Physically touching the switch with your finger when
carrying the tool or connecting the tool to the power
supply switched on can lead to accidents.

Remove adjusting tools/wrench(es) prior to switching
on the power tool.

A tool or wrench that is positioned inside a rotating
power tool part can cause injury.

Do not overestimate your abilities. Make sure you
stand squarely and keep your balance at all times.
This way, you will be able to have better control over
the tool in unexpected situations.

Wear suitable clothes. Never wear loose fitting clo-
thes or jewelry. Keep hair, clothes and gloves away
from moving parts.

Loose clothing, dangling jewelry and long hair can
be caught by moving parts.

If dust extraction and dust collection devices can
be mounted, ensure that these are connected and
are properly used.

Use of such equipment reduces the risk associated
with dust accumulation.

CAREFUL HANDLING AND USE OF ELECTRIC TOOLS
Do not overload your tool. Only use suitable electric
tools to perform your work.

Using the right electric tool allows you to work better
and safer within the tool s quoted capacity range.
Do not use an electric tool whose switch is defective.
An electric tool that no longer can be switched on or
off is dangerous and must be repaired.

Always pull the plug out of the socket outlet before
making any adjustments. Exchange accessory parts
or put away the tool.

This precaution eliminates the possibility of inad-
vertently starting the tool.

When not in use, store electric tools out of the reach
of children. Do not allow those persons to use this
tool who are unfamiliar with it or who have not read
these instructions.

Electric tools are dangerous when they are used by
inexperienced persons.

Take good care of your tool. Check that moving parts
properly function and do not jam, that parts are not
broken off or damaged in any way and that the tool
can be used to its full capacity. Have damaged parts
repaired prior to using the tool.The cause of many
accidents can be traced back to poorly maintained
electric tools.

Keep your blades sharp and clean.

Portez un équipement de protection personnel et
toujours des lunettes de protection.

Le port d’'un équipement de protection personnel
comme un masque anti-poussiéere, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou une protection de I'ouie, en fonction du type et
de I'emploi de l'outil électrique, diminue le risque
de blessures.

Portez une protection de I'ouie.

L'exposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Portez un masque anti-poussiére.

Lors de travaux sur su bois et autres matériaux,
de la poussiére nuisible a la santé peut étre déga-
gée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant
de 'amiante !

Portez des lunettes de protection.

Les étincelles générées pendant travail ou les
éclats, copeaux et la poussiére sortant de I'appareil
peuvent entrainer une perte de la vue.

Evitez une mise en service par mégarde. Assurez-
vous que l'interrupteur est bien en position “HORS
CIRCUIT” avant de mettre la fiche dans la prise.
Si vous portez l'appareil en gardant le do-
igt sur linterrupteur ou raccordez Il'appareil a
I'alimentation réseau alors qu’il est en position en
circuit, cela peut entrainer des accidents.
Supprimez les outils de réglage ou les tournevis
avant de mettre I'appareil en circuit.

Un outil ou une clé laissée dans une piéce de
I'appareil en rotation peut entrainer des blessures.
Ne vous surestimez pas. Veillez a vous tenir de fa-
con slre et gardez a tout moment I'équilibre.
Vous pourrez ainsi mieux contréler 'appareil dans
les situations inattendues.

Portez une tenue appropriée. Ne portez aucun
vétement ou bijou lache. Gardez les cheveux, véte-
ments et gants a distance des piéces en mouve-
ment.

Des vétements, des bijoux laches ou de longs che-
veux peuvent étre saisis par des piéces en mou-
vement.

Lorsque vous pouvez monter des dispositifs
d’aspiration de la poussiere et des dispositifs de
collecte de la poussiére, assurez-vous qu’ils sont
bien raccordés et correctement employés.
Lutilisation de ces dispositifs diminue les risques
entrainés par la poussiére.

4. MANIPULATION ET EMPLOI MINUTIEUX DES OU-
TILS ELECTRIQUES

Ne surchargez pas votre outil. Utilisez I'outil élec-
trique adéquat pour votre travail.

Vous travaillerez mieux et plus slrement dans la
plage de performance donnée si vous utilisez les
outils électriques convenables.

N’utilisez pas d’outil électrique dont l'interrupteur
est défectueux.

Un outil électrique impossible a mettre en ou hors
circuit est dangereux doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise avant de réaliser des
réglages sur I'appareil, remplacer les accessoires
ou ranger l'appareil.
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Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Gerates.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie
Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem
Gerat nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben.

Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Gerates beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren.

Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber.

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen und so, wie
es flr diesen speziellen Geratetyp vorgeschrieben
ist. Berlicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit.

Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fihren.

Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FUR HOLZSPALTER
Vorsicht! Bewegte Maschinenteile. Nicht in den Spalt-
bereich greifen. WARNUNG: Die Benutzung dieses
leistungsstarken Gerates kann spezielle Gefahren ver-
ursachen. Achten Sie besonders darauf, sich und die
Personen in lhrer Umgebung zu sichern. Grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen missen immer befolgt werden,
um das Risiko von Verletzungen und Gefahren zu verrin-
gern. LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR-
INBETRIEBNAHME.

Die Maschine darf nur durch einen Bediener betrie-
ben werden.

Niemals versuchen Stamme zu spalten, die gréBer
als die empfohlene Stammaufnahmekapazitat sind.
Stamme dirfen keine Nagel oder Drahte enthalten,
die herausfliegen oder die Maschine beschadigen
kdnnen. Die Stdmme missen am Ende flachig zuge-
schnitten sein und alle Zweige miissen vom Stamm
entfernt sein. Das Holz immer in Richtung seiner
Maserung spalten. Holz nicht quer zum Spalter ein-
bringen und spalten, da damit der Spalter bescha-
digt werden kann.

Der Bediener muB die Maschinensteuerung beid-
handig bedienen, ohne eine andere Vorrichtung als
Ersatz der Steuerung einzusetzen.




e Properly maintained blades with sharp edges jam
less frequently and are easier to use.

e Use electric tools and plug-in tools, etc. in compli-
ance with these instructions and in the

e manner that is prescribed for the model at hand. In
so doing, pay due attention to working conditions
and the job to be performed.

e Using electric tools for applications other than those
intended can lead to dangerous situations.

e |f the power cable of the electric tool is damaged,
it must be replaced by a specially prepared connec-
tion lead which can be obtained from the customer
service center.

5. Service

e Have your tool repaired only by authorized specia-
lists using original replacement parts. This will en-
sure that your tool remains safe to use.

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE WOOD SPLITTER

WARNING:

The use of this powerful machine can give rise to special

types of danger. Take particular care to

protect both yourself and all other persons in the vicinity.

You should comply with basic precautionary

measures at all times in order to minimise the risk of

injuries and danger. READ THE OPERATING

INSTRUCTIONS BEFORE YOU START TO USE THE MA-

CHINE FOR THE FIRST TIME.

e The machine must never be operated by more than
one operator.

e Never attempt to split any trunks which are larger
than the recommended trunk capacity. The trunks
must be free of any nails or wire which may be flung
out or might damage the machine during operation.
The trunks must be cut flat at the ends and have had
all branches removed from them. The wood must al-
ways be split along the direction of the grain. Never
insert the piece of wood crosswise to the splitter
and then attempt to split it as this could damage
the splitter.

e The operator must operate the machine controls with
both hands and must not use any other kind of de-
vice as a substitute for the controls.

e  The machine may be operated only by adults who
have read the operating instructions prior to starting
operation. No one is permitted to use the machine
without reading the manual first.

e Never attempt to split two trunks in a single opera-
tion as this may cause pieces of wood to be flung
out, which is dangerous.

e Never add more wood or replace a piece of wood
while the machine is in the middle of an operation
as this would be extremely dangerous.

e All persons and animals must be kept at least 5
meters from the machine while it is working.

e Never modify the protective equipment on the wood
splitter or carry out any work without such equip-
ment attached.

*  Cette mesure de précaution évite un démarrage
par mégarde de I'appareil.

* Conservez les outils électriques hors de portée
des enfants. Empéchez les personnes qui ne con-
naissent pas I'appareil de l'utiliser, ainsi que celles
qui nont pas lu ces instructions.

. Les outils électriques sont dangereux lorsqu’ils
sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

. Prenez bien soin de I'appareil. Contrélez si les pi-
eces mobiles fonctionnent irréprochablement et si
elles ne coincent pas, si des piéces ne sont pas
cassées ou assez endommagées pour altérer a
la fonction de I'appareil. Faites réparer les piéces
endommagées avant d’utiliser I'appareil.

. Bien des accidents ont pour origine une mauvaise
maintenance des outils électriques.

*  Gardez vos outils de coupe propres et aiguisés.

. Un outil de coupe soigneusement entretenu dont
les arétes de coupe sont vives coince moins sou-
vent et est plus facile a guider.

. Utilisez un outil électrique, des moules normalisés
etc. dans le respect de ces instructions et de la
maniére décrite pour ce type d’équipement spécial.
Prenez, ce faisant, en considération les conditions
de travail et les activités a réaliser.

. Lutilisation d’outils électriques dans un autre but
que celui prévu peut entrainer des situations dan-
gereuses.

*  Sile cable de raccordement de l'outil électrique est
endommagé, il faut le remplacer par un cable de
raccordement spécialement préparé disponible via
I'organisation du service aprés-vente.

5. SERVICE

Faites réparer votre appareil uniquement par un per-

sonnel spécialisé qualifié et uniquement en utilisant des

piéces de rechange d’origine.

Cela permet de conserver la slreté de I'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES POUR LE

FENDEUR DE BOIS

Attention ! Pieces de machine en mouvement. Ne met-

tez pas les doigts dans la zone de la fente.

AVERTISSEMENT:

Lutilisation de cette machine puissante implique des

risques particuliers. Veillez particulierement a ce que

personne ne se trouve trop proche de la machine. Re-
spectez toujours les précautions de sécurité de base
afin de réduire le risque de blessures et de dangers.

AVANT D’UTILISER LA MACHINE, LISEZ LE MODE

D’EMPLOI.

. 1. Un seul opérateur est autorisé a manier la ma-
chine a la fois.

* 2. N’essayez jamais de fendre des troncs qui sont
plus grands que la capacité de prise de troncs
recommandée. Evitez de fendre des troncs con-
tenant des clous ou fils qui peuvent étre éjectés
ou endommager la machine. Au bout, vous devez
couper les troncs en nappe aprés avoir retiré tou-
tes les branches du tronc. Fendez toujours le bois
dans le sens de la veinure. N'introduisez pas le
bois en sens transversal dans le fendeur, car ceci
pourrait détériorer celui-ci.
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Die Maschine darf nur von Erwachsenen betrieben
werden, die vor dem Betreiben die Bedienungsanlei-
tung gelesen haben. Niemand darf diese Maschine
benutzen, ohne das Handbuch gelesen zu haben.
Niemals zwei Stdmme gleichzeitig in einem Arbeits-
gang spalten, da Holz herausfliegen kann, was ge-
fahrlich ist.
Niemals Holz wahrend des Betriebs nachlegen oder
ersetzen, da dies sehr gefahrlich ist.
Wahrend die Maschine arbeitet, missen Personen
und Tiere mindestens in einem Radius von 5 Metern
um den Holzspalter ferngehalten werden.
Niemals Schutzvorrichtungen des Holzspalters ver-
andern oder ohne sie arbeiten.
Niemals den Holzspalter mit Zylinderdruck langer
als 5 Sekunden zwingen, ibermaBig hartes Holz zu
spalten. Uberhitztes Ol kann unter Druck die Ma-
schine beschadigen. Die Maschine anhalten und
nach 90°-Drehung des Stammes nochmals versu-
chen den Stamm zu spalten. Falls das Holz immer
noch nicht gespaltet werden kann, bedeutet dies,
daB die Harte des Holzes die Leistungsfahigkeit der
Maschine Gbersteigt und es ausgesondert werden
muB, damit der Holzspalter nicht beschadigt wird.
Niemals die laufende Maschine unbeaufsichtigt
lassen. Maschine anhalten und vom Netz trennen,
wenn Sie nicht arbeiten.
Die Maschine nicht in der Nahe von Erdgas, Ben-
zinrinnen oder anderen brennbaren Materialien be-
treiben.
Niemals den Schaltkasten oder die Motorabdeckung
6ffnen. Falls notwendig einen qualifizierten Elektri-
ker kontaktieren.
Sicherstellen, dass die Maschine und Kabel niemals
mit Wasser in Kontakt kommen. Das Stromkabel
sorgsam behandeln und das Netzkabel nicht ruck-
artig ziehen oder reiBen, um es auszustecken. Die
Kabel von ibermaBiger Hitze, Ol und scharfkantigen
Gegenstanden fernhalten.
Bitte beachten Sie die Temperaturverhéltnisse bei
der Arbeit. Extrem niedrige und extrem hohe Umge-
bungstemperaturen kénnen zu Funktionsstérungen
fihren.
Erstbenutzer sollten von einer erfahrenen Bedien-
person eine praktische Einweisung im Gebrauch des
Holzspalters erhalten und das Arbeiten zunachst un-
ter Aufsicht Gben.
-Priifen Sie vor dem Arbeiten ob alle Funktionen des
Gerates ordnungsgemal funktionieren
-ob alle Sicherheitstechnischen Einrichtungen ord-
nungsgemaB funktionieren (Zweihand- Sicherheits-
schaltung, Not-Aus-Schalter)
-ob das Gerat ordnungsgemaB abgeschaltet werden
kann
-ob das Gerét richtig eingestellt ist (Stammauflage,
Stammhaltebleche, Spaltkeilhéhe)
-Halten Sie beim Arbeiten den Arbeitsbereich stets frei
von Hindernissen (z.B. Holzstlicke)




Never attempt to force the wood splitter to split
excessively hard pieces of wood under cylinder pres-
sure for more than 5 seconds. Overheated oil under
pressure may cause damage to the machine. Stop
the machine, turn the trunk through 90° and then
try to split it again. If the wood still fails to split
this means that it is too hard for the capacity of the
machine and must be removed to avoid damaging
the wood splitter.

Never leave the machine unattended while running.
Stop the machine and unplug the power plug whe-
never you are not using it.

Never use the machine near natural gas, petrol
channels or other inflammable materials.

Never open the control box or the motor cover. If
necessary, contact a qualified electrician.

Make sure that the machine and the cable never
come into contact with water. Handle the power
cable with care and never pull or tug it with a jolt to
unplug it. Keep all cables away from excessive heat,
oil and sharp-edged objects.

Please take note of the temperature conditions
whilst you work. Extremely low and extremely high
ambient temperatures may cause malfunctions.
Before using the wood splitter for the first time,
users should be given practical training by an ex-
perienced operator and should initially work with it
under supervision.

Before starting work check the following: Do all the
functions of the tool function correctly?

Does all the safety equipment function correctly
(two-handed safety switch, Emergency Stop switch)?
Can the tool be switched off correctly? Is the tool
adjusted correctly (truck support, trunk holding pla-
tes, splitter height)?

Keep the working area free of obstructions (for ex-
ample pieces of wood) whilst working.

Lutilisateur doit manier la machine des deux mains
sans se servir d’'un autre dispositif prévu a rempla-
cer la commande.

Seuls les adults ayant pris connaissance du mode
d’emploi sont autorisés a faire fonctionner la ma-
chine. Personne ne doit faire fonctionner la machi-
ne sans avoir lu le manuel.

Ne fendez jamais deux troncs simultanément en
une seule phase de travail étant donné que du bois
peut étre éjecté, ce qui est dangereux.

N’ajoutez ni ne remplacez de bois pendant le fon-
ctionnement, car ceci est trés dangereux.
Pendant le fonctionnement de la machine, les per-
sonnes ou animaux doivent garder une distance
d’au moins 5 meétres.

Ne modifiez jamais des dispositifs de sécurité du
fendeur de bois, ni ne travaillez sans ceux-ci.

Ne forcez jamais le fendeur de bois a fendre du
bois extrémement dur pendant plus de 5 secondes
sous pression de cylindre. De I'huile surchauffée
sous pression peut endommager la machine. Ar-
rétez la machine et recommencez encore une fois
apres avoir tourné le tronc de 90°. S'il n’est toujours
pas possible de fendre le bois, ceci signifie que la
dureté du bois dépasse la puissance de la machi-
ne. Dans ce cas, il faut retirer le bois pour ne pas
endommager le fendeur de bois.

Ne laissez jamais une machine en marche sans
surveillance. Arrétez la machine et débranchezla,
lorsque vous ne travaillez pas dessus.

Ne mettez pas la machine en service a proximité
de gaz naturel, de conduites d’essence ou d’autres
matériaux inflammables.

N’ouvrez jamais le coffret de commande ni le re-
couvrement du moteur. Si besoin est, contactez un
spécialiste électricien qualifié.

Veillez a ce que la machine et le cable n’entrent
pas en contact avec de I'eau. Traitez soigneuse-
ment le cable électrique et ne débranchez pas la
machine en tirant par saccades par le cable élec-
trique. Préservez le cable de la chaleur extréme,
de I'huile et des objets a arétes vives.

Respectez les rapports de température pendant le
travail. Les températures ambiantes extrémes (éle-
vées ou basses) peuvent occasionner des pannes
de fonctionnement.

Les personnes utilisant le fendeur de bois pour la
premiere fois doivent bénéficier d’'une instruction
pratique donnée par une personne ayant I'habitude
de travailler avec et doivent tout d’abord s’entrainer
sous sa surveillance.

Vérifiez avant tout travail

si toutes les fonctions de I'appareil fonctionnement
correctement

si tous les dispositifs de sécurité fonctionnent bien
correctement (interrupteur de sécurité deux mains,
interrupteur d’arrét d’urgence)

si 'appareil peut bien étre correctement mis hors
circuit

si I'appareil est correctement réglé (support de
blche, téles de retenue des bliches, hauteur du
coin a refendre)
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SPEZIELLE WARNUNGEN BEIM BETRIEB DES HOLZSPALTERS
Beim Betrieb dieses leistungsstarken Gerdtes kdnnen
spezielle Gefahren auftreten. Achten Sie besonders dar-
auf, sich und die Personen in lhrer Umgebung zu sichern.

Hydraulik

Niemals dieses Gerat betreiben, falls eine Gefahr durch
Hydraulikflissigkeit besteht. Vor Benutzung des Spalters
auf Lecks in der Hydraulik Gberprifen. Stellen Sie sicher,
daB das Gerat und lhr Arbeitsbereich sauber und frei von
Olflecken sind. Hydraulikfliissigkeit kann Gefahrdungen
hervorrufen, da Sie ausrutschen und fallen kénnen, lhre
Hande beim Benutzen der Maschine ausrutschen oder
Feuergefahr entsteht.

Elektrische Sicherheit

Niemals dieses Gerat bei einer elektrischen Gefahrdung
betreiben. Niemals ein elektrisches Gerat unter feuchten
Bedingungen betreiben. Niemals dieses Gerat mit einer
ungeeigneten Zuleitung oder Verlangerungsleitung betrei-
ben. Niemals dieses Gerat betreiben, falls Sie nicht mit
einem ordnungsgemaB geerdeten AnschluB3 verbunden
sind, der die Leistung gemaB der Aufschrift zur Verfligung
stellt und durch eine Sicherung geschitzt ist.

Mechanische Gefahren

Holzspalten verursacht besondere mechanische Ge-
fahren. Niemals dieses Gerat betreiben, falls Sie nicht
ordnungsgemaBe Schutzhandschuhe, Schuhe mit Stahl-
kappen und einen zugelassenen Augenschutz tragen.
Vorsicht vor entstehenden Splittern; vermeiden Sie Stich-
verletzungen und ein mégliches Festfressen des Gerats.
Niemals versuchen zu lange oder zu kleine Stamme zu
spalten, die nicht richtig in das Gerat passen. Niemals
versuchen Stdmme zu spalten, die Nagel, Draht oder an-
dere Gegenstande enthalten. Beim Arbeiten aufraumen;
angesammeltes gespaltenes Holz und Holzspéane kdnnen
eine gefahrliche Arbeitsumgebung erzeugen. Niemals in
einer Uberfillten Arbeitsumgebung weiterarbeiten, in der
Sie ausrutschen, stolpern oder hinfallen kénnen. Halten
Sie Zuschauer vom Gerat fern und lassen Sie niemals
unbefugte Personen das Gerat bedienen.




SPECIAL WARNINGS RELATING TO THE USE OF THE W0OD
SPLITTER

Special types of danger can arise during the use of this
powerful machine. Take particular care to protect both
yourself and all other persons in the vicinity.

Hydraulic system

Never use the machine if there is ever any danger from
hydraulic fluid. Check for leaks in the hydraulic

system every time before you start using the machine.
Check that the machine and your work area are

clean and free of any patches of oil: Hydraulic fluid may
be the cause of danger because it can cause you to slip
and fall, may make your hands slip while operating the
machine or may cause a fire.

Electrical safety

Never use the machine if there is any risk of an electrical
hazard. Never use an electrical device in moist condi-
tions. Never use this machine with an unsuitable cable
or extension cable. Never use this machine if you are
not connected to a properly earthed connection which
provides the power required as specified on the label and
is protected by a 16 amp fuse.

Mechanical hazards

Wood splitting is associated with particular mechanical
hazards. Never use this machine if you are not wearing
proper safety gloves, shoes with steel caps and certified
eye protection. Be cautious of splinters generated while
working; avoid stab-like injuries and the possibility of the
machine seizing up.

Never attempt to split any trunks which are either too
long or too small and do not fit in the machine

properly. Never attempt to split any trunks which contain
nails, wire or any other objects. Clear up while you work;
collections of split wood and wood chips can make your
work area dangerous. Never continue working if your work
area is full to the extent that you could slip, trip or fall
over. Keep onlookers well away from the machine and ne-
ver permit unauthorized persons to operate the machine.

. Maintenez toujours la zone de travail exempt
d’'obstacles pendant le travail (retirez p. ex. les
morceaux de bois)

AVERTISSEMENTS SPECIAUX LORS DU SERVICE
DU FENDEUR DE BOIS

Le service de cette machine puissante peut impliquer
des risques particuliers. Veillez particulierement a vous
protéger vous-méme et les personnes dans votre en-
tourage.

Systéme hydraulique

Ne faites jamais fonctionner cette machine en cas de
danger di au liquide hydraulique. Avant d’employer le
fendeur, contrélez le systéme hydraulique quant a des
fuites éventuelles. Assurezvous que la machine et votre
zone de travail soient propres et exemptes de taches
d’huile. Le liquide hydraulique implique des risques:
vous pouvez glisser et tomber, vos mains peuvent glis-
ser pendant I'emploi de la machine; de plus il y a risque
d’incendie.

Sécurité électrique

N’exploitez pas cette machine en cas de danger di aux
influences électriques. Ne faites jamais fonctionner un
appareil électrique dans un environnement humide. Ne
faites jamais fonctionner cette machine avec un cable
d’alimentation ou de rallonge non approprié. Ne mettez
jamais cette machine en service si votre raccordement
n'est pas correctement mis a la terre et s’il n'assure pas
une puissance selon les indications, de méme s'il n’est
pas protégé par un fusible de 16 amperes.

Risques mécaniques

Le fendage de bois implique particulierement des
risques mécaniques. Ne faites jamais fonctionner cet-
te machine sans gants de protection selon les régles et
chaussures avec coquilles d’acier ainsi qu’un disposi-
tif de protection des yeux homologué. Faites attention
aux élcats. Evitez des blessures de la lame et veillez a
ce que la machine ne se coince pas. Ne tentez jamais
de fendre des troncs trop longs ou trop petits qui ne
vont pas correctement dans la machine. N'essayez ja-
mais de fendre des troncs contenant des clous, fils ou
d’autres objets. Rangez votre zone de travail; le bois
fendu et les copeaux trainant peuvent représenter une
zone de travail dangereuse. Ne continuez jamais a tra-
vailler dans une zone de travail surchargée d’objets
dans laquelle vous risquez de glisser, de trébucher ou
de tomber. Maintenez les spectateurs éloignés de la
machine et ne permettez jamais aux personnes non-
autorisées de la manier.
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/\ BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG Maschinenricht-

linie.

e Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fir stehenden Betrieb
einsetzbar, Holzer dirfen nur stehend in Faserrichtung
gespalten werden. Die Abmessungen der zu spaltenden
Holzer:

Holzldnge 59 cm/88 cm/135 cm
g min./max. 18 - 40 cm

e Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung
spalten.

e Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen missen eingehalten werden.

e Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften
und die sonstigen allgemein  anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln miissen beachtet
werden.

e Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewartet
oder repariert werden, die damit vertraut und Gber die
Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige Verdnde-
rungen an der Maschine schlieBen eine Haftung des
Herstellers fiir daraus resultierende Schaden aus.

e Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und
Original-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

e Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende Schaden
haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafir tragt allein
der Benutzer.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
konnen heim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

e Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgemaBer Fiihrung oder Auf-
lage des Holzes.

e Verletzungen durch das wegschleudernde Werkstiick
bei unsachgeméaBer Halterung oder Fiihrung.

e Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaBer Elektroanschlussleitungen.

e Desweiteren  kdnnen trotz  aller  getroffener
Vorkehrungen nicht offensichtliche Restrisiken
bestehen.

e Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die Sicher-
heitshinweise und die BestimmungsgemiBe Verwen-
dung, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt be-
achtet werden.

e Gefdhrdung durch besondere Eigenschaften des Holzes
(Aste, ungleiche Form usw.)

Transport von Hand, Fig. 3

Um den Holzspalter zu transportieren, muss man das
Spaltmesser A ganz nach unten fahren. Den Spalter mit
dem Handgriff B an der Spaltsaule leicht kippen, bis die
Maschine sich auf die Rader neigt und so fortbewegt wer-
den kann.




A\ Authorized use

The log splitter meets the valid EC machine guideline.

e The hydraulic log splitter can only be used in a vertical
position. Logs may only be split along the direction of
the fiber. Log dimensions are:

Log lengths 59 cm/88 cm/135 cm
@ min./max. 18 - 40 cm

e Never split logs in horizontal position or against the
direction of the fiber.

e Observe the safety, working, and maintenance
instructions of the manufacturer, as well as the
dimensions given in the chapter Technical data.

e The applicable accident prevention regulations as
well as all generally recognized safety rules must be
adhered to.

e Only persons who have been trained in the use of
the machine and have been informed of the various
dangers may work with the machine and service or
repair it. Arbitrary modifications of the machine release
the manufacturer from any responsibility for resulting
damage.

e The machine may only be used with original accessories
and original tools of the manufacturer.

e Any other use exceeds authorization. The manufacturer
is not responsible for any damages resulting from
unauthorized use; risk is the sole responsibility of the
operator.

A\ Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in
accordance with recognized safety rules. Some remaining
hazards, however, may still exist.

e The splitting tool can cause injuries to fingers and
hands if the wood is incorrectly guided or supported.

e Thrown pieces can lead to injury if the work piece is
not correctly placed or held.

e Injury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.

e Even when all safety measures are taken, some
remaining hazards which are not yet evident may still
be present.

e Remaining hazards can be minimized by following the
safety instructions as well as the instructions in the
chapter Authorized use and in the entire operating
manual.

e Danger due to particular properties of the log
(branches, irregular shape etc)

Transport by hand, Fig. 3
For transport, the splitting knife A must be completely
moved down. Slightly tilt the log splitter with handle B on
the splitting column until the machine is inclined on the
wheels and can be moved.

A\ UTILISATION CONFORME

La machine correspond aux normes CE en vigueur.

e Le fendeur de bdches n’est congu que pour une
utilisation en position verticale. Les longueurs de bois
a fendre sont de: 59 cm/88 cm/135 cm
g min./max. 18 - 40 cm

e Ne jamais fendre le bois a I'horizontale et contre le
sens du fil.

e |es instructions de sécurité,de travail et d’entretien
du constructeur ainsi que les dimensions indiquées
doivent étre impérativement respectées.

e || est impératif de respecter les regles de prévention
des accidents correspondantes et les autres mesures
généralement reconnues.

e La machine ne peut étre utilisée,réparée et entretenue
que par des personnes qui la connaissent et qui ont
été instruites sur son fonctionnement et les dangers
liés a son utilisation. Toute modification de la machine
dégage le fabricant de sa responsabilité quant a tous
les dommages qui en résulteraient.

e La machine ne doit étre utilisé qu'avec les outils et
accessoires d’origine fournis par le fabricant.

e Toute utilisation au dela des indications prescrites
sont considérées comme non coformes. Le fabricant
dégage sa responsabilité de tous les dommages qui
en résulteraient et le risque est supporté par le seul
utilisateur.

/\ RISQUES RESIDUELS

La machine a été construite selon I'état actuel des
connaissances techniques et des régles relevant des
techniques de sécurité généralement reconnues. Son
utilisation peut toutefois présenter des risques résiduels.

e Risque de blessure aux doigts et aux mains par I'outil
de fente dans le cas d'un guidage ou d'une pose
incorrects du bois a fendre.

e Blessures par |'éjection violente de la piece a fendre
dans le cas d’un maintien ou d’un guidage incorrects.

e Risque de choc électrique lors de I'utilisation de
rallonges non conformes ou en mauvais état.

e Malgré toutes les précautions prises, des risques
résiduels non évidents subsistent.

e Vous pouvez minimiser les risques résiduels en
respectant scrupuleusement les indications de sécurité
et les recommandations d’utilisation.

e Risques dus aux caractéristiques spécifiques du bois
(branches, forme irréguli re, etc.)

Transport manuel, Fig.3

Pour transporteur le fendeur,faire descendre le coin de
fente A a fond. Incliner légerement le fendeur a I'aide
de la poignée B de la colonne de fente jusqu’a ce que
la machine s’incline au dessus des roues et puise étre
déplacée.
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Transport mit Kran:

Niemals am Spaltmesser anheben!
Lagerbedingungen:

Bei der Lagerung folgende Bedingungen einhalten:
e trockener, Uiberdachter Lagerort

® max. Feuchte 80 %

e Temperaturbereich -20 °C bis +60 °C

Die Maschine sollte unter folgenden Umweltbedingungen
arbeiten:

minimal maximal empfohlen
Temperatur 5C° 40 C° 16 C°
Feuchtigkeit 95 % 70 %

Aufstellen

Bereiten Sie den Arbeitsplatz, an dem die Maschine
stehen soll, vor. Schaffen Sie ausreichend Platz, um si-
cheres, stérungsfreies Arbeiten zu ermdoglichen.

Die Maschine ist zum Arbeiten auf ebenen Flachen kon-
zipiert und muss auf ebenem, festen Untergrund standsi-
cher aufgestellt werden.

Aus verpackungstechnischen Griinden ist Ihr scheppach

Holzspalter nicht komplett montiert.

Bedienarme montieren, Fig. 4

e Fetten Sie das Gleitblech (A) leicht ein.

e Bedienarm (B) mit der Aussparung in die
Querverbindung (C) einfiihren.

e Sechskantschraube M 8 x 30,(D) mit Scheibe von
oben einsetzen, mit Scheibe und Sicherungsmutter
von unten festziehen, dass sich der Bedienarm noch
bewegen lasst.

Sicherungsbiigel an Bedienarme montieren, Fig. 4.1
Sicherungsbigel mit 2 Kreuzschlitzschrauben, 2 Schei-
ben und 2 Stoppmuttern an beide Bedienarme fest-
schrauben.




Transport by crane:

Never lift the machine on the splitting knife!
Storing conditions:

The following conditions are required:

e Dry storing place under roof

e Maximum humidity 80 %

e Temperature range -20 °C to +60 °C

The machine should operate under the following environ-
mental conditions:

Transport avec une grue:

Ne jamais lever la machine par le coin de fente !
Entreposage:

Respecter les conditions suivantes pour I'entreposage
e Aire de stockage séche et couverte

e Humidité relative maxi 80 %

e Plage de températures -20 °C a +60 °C

La machine devrait étre utilisée dans les conditions sui-
vantes:

minimum maximum recommended
Temperature 5C° 40 C° 16 C°
Humidity 95 % 70 %
Setting up

Prepare the work place where the machine is to stand.
Create sufficient space in order to allow safe working
without disturbance.

The machine has been designed for working on a level
surface. It must therefore be set up in a stable position
on firm ground.

Assembly

For reasons of packing, your Scheppach log splitter is not

completely assembled.

Fitting the operating arms, Fig. 4

e Lubricate the slide plate (A) slightly.

e |nsert the operating arm (B) with the opening in the
transverse link.

e |nsert the hexagon screw M 8 x 30 (D) from above,
tighten with washer and lock nut from below, so that
operating parts remain moveable.

Mount the safety bar on the operating arm fig. 4.1
Screw down the safety bar with two Phillips’ head screws,
two washers and 2 stop nuts on both operating arms.

mini maxi recommandé
Température 5C° 40 C° 16 C°
Humidité 95 % 70 %

MISE EN PLACE

Préparer le poste de travail ou la machine doit étre mise
en place. Faites suffisamment de place pour permettre
un travail aisé.

La machine a été construite pour travailler dans une zone
plate et doit donc étre placée de fagon stable a un empla-
cement horizontal et sur un sol dur.

Pour des raisons techniques d’emballage, votre fendeur

Scheppach nécessite un assemblage.

Montage des deux bras Fig. 4

e Graisser légérement la tole de glissement (A).

¢ |ntroduire le bras de commande (B) avec I’'encoche
dans I'entretoise transversale (C).

e Introduire la vis a téte a six pans M 8 x 30 (D) avec
rondelle par le haut, serrer avec la rondelle et le contre-
écrou par le bas de sorte que le bras de commande
puisse encore étre déplacé.

Monter I'étrier de sécurité sur les bras de commande
Fig. 4.1

Serrer |'étrier de sécurité avec 2 vis cruciformes, 2
rondelles

et 2 contre-écrous sur les deux bras de commande.
Nouvelle photo
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Laufrader montieren, Fig. 5

e Radachse (1) durch die Bohrungen stecken.

e Beidseitig je eine Scheibe, Laufrad (2), Scheibe (3)
montieren.

e Sicherungskappe (4) beidseitig aufdriicken.

Arbeitshinweise

Hubbegrenzung bei Kurzholz, Fig. 6

Untere Spaltmesserposition ca. 10 cm Uber Spalttisch

e Spaltmesser auf gewiinschte Position fahren

e einen Bedienarm loslassen

e Motor ausschalten

e den zweiten Bedienarm loslassen

e die Feststellschraube A Idsen

e die Hub-Einstellstange B nach oben fiihren, bis sie von
der Feder gestoppt wird

e die Feststellschraube A wieder anziehen.

e Motor einschalten

e obere Position berprifen.

Stecktisch fiir Kurzholz bis 59 cm. Fig. 7.1

Stecktisch A durch die Laschen (1) einfihren und
einrasten.

Stecktisch mit Knebelschraube (2) beidseitig sichern.




Mounting the running wheels, Fig. 5

e Put the wheel axle (1) through the drilled holes.

e Attach a washer, a running wheel (2) and another
washer (3) on either side.

e Attach the protection cap (4) by pressing it slightly.

Working hints

Stroke limit for short logs, Fig. 6

Lower splitting knife position about 10 cm above table.

e Move splitting knife to the desired position

e Release one operating arm

e Switch motor off

e Release the second operating arm

e Release the locking screw A

e Push the stroke set rod B to the top until it is stopped
by the spring

e Retighten the locking screw A

e Switch motor on

e Check upper position

Template for small wood up to 59 cm. Fig 7.1

Threat the template A through the brackets and snap it
in.

Secure the template with the Tommy screws (2) on both
sides.

Monter les roues, Fig. 5

e Passer I'axe de roue (1) par les alésages.

e Monter respectivement une rondelle, une roue (2), une
rondelle (3) de chaque co6té.

e Placer le cache de protection (4) des deux cotés.

Instructions particulieres

Limitation de la course pour du bois court,Fig.6

Positionnez le coin de fente 10 cm au dessus du plateau

e Amenez le coin a la position voulue

e |Lachez un bras de commande

e Coupez le moteur

e Lachez le deuxiéme bras

e Dévissez la vis de maintien A

e Tirez la tige de réglage de course B vers le haut jusqu’a
ce qu’elle soit stoppée avant le ressort

® Revissez la vis de maintien A.

® Remettez le moteur en marche.

e Vérifiez la position haute.

Table pour bois court jusqu’a 59 cm. Fig. 7.1
Introduire la table A par les pattes (1) et enclencher.
Fixer la table des deux cbtés avec la vis a clé (2).
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Schwenktisch fiir Kurzholz bis 88 cm. Fig. 7.2

Zum Spalten von Kurzholz fiir Stdmme bis 88 cm wird
der untere Spalttisch B in Arbeitsstellung eingeschwenkt
und mit dem Verriegelungshaken (3) gesichert.

Tisch bis 135 cm, Fig. 7.3
Zum Spalten fir Stdmme bis 135 cm Tisch C, wird der
Spalttisch B nach auBen geschwenkt.

Achtung! Zum Transport nicht am Spalttisch anheben.

Funktionspriifung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionsprifung gemacht
werden.

Aktion: Ergebnis:

Beide Handgriffe nach unten Spaltmesser geht nach

driicken. unten - bis ca. 10 cm
Gber Tisch.

Jeweils einen Handgriff loslassen Spaltmesser bleibt in
der gewahlten Position
stehen.

Loslassen beider Handgriffe Spaltmesser fahrt in die
obere Position zurlck.

Vor jedem Einsatz sollte eine Olstandspriifung vorgenom-
men werden, siehe Kapitel ,,Wartung*!

Spalten

e Holz auf den Tisch stellen, mit beiden Handgriffen fest-
halten, Handgriffe nach unten driicken, sobald das Spalt-
messer in das Holz eindringt die Handgriffe nach auBen
schieben bei gleichzeitigem Druck nach unten. Dabei wird
verhindert, dass Druck auf die Haltebleche ausgelibt
wird.




Swivelling platform for short logs up to 88 cm. Fig.
7.2

To split short logs up to 88 cm, the lower splitting
platform B must be swivelled into the working position
and secured with the lock up hook (3).

Table up to 135 cm Fig. 7.3
To split logs up to 135 cm, both splitting platforms are
swivelled outwards.

Attention! Do not lift at the splitting platform for trans-
portation.

Functional test
Test the function before every use.
Action: Result:

Push both handles towards below. Splitting knife goes
down to approx. 10 cm
above the table.

Let one handle loose, then the Splitting knife stops in
other. the desired position.

Rotation de la plateforme pour bois court jusqu’a
88 cm. Fig. 7.2

Pour le fendage de bois court pour rondins jusqu'a
88 cm, la plateforme de fendage inférieure B doit étre
tournée en position de travail et immobilisée a I'aide du
crochet de verrouillage (3).

Table jusqu’a 135 cm Fig. 7.3
Pour le fendage de rondins jusqu'a 135 cm, les deux
plateformes de fendage doivent étre tournées a I'extérieur.

Attention ! Ne pas soulever par le plateau de fente pen-
dant le transport.

Vérification du fonctionnement

Toujours effectuer un controle du fonctionnement avant
chaque utilisation.

Action: Résultat:

Le coin de fente descend vers le
bas jusqu’a environ 10 cm du
plateau

Abaissez les deux poig-
nées vers le bas

Splitting knife returns to
upper position.

Let both handles loose.

Le coin de fente reste a la positi-
on voulue

Lachez une poignée

Check the oil level before every use — see chapter “Mainte-
nance".

Splitting

e Place the log on the table, hold it with both handles,
press the handles down. As soon as the splitting knife
enters the wood, push the handles down and to the
outside at the same time. This prevents the wood from
putting pressure on the holder plates.

e Only split straight cut logs.

e Split the logs in vertical position.

e Never split in horizontal position or across.

Lachez les deux poignées | Le coin de fente remonte en haut
Vérifiez le niveau d’huile avant chaque utilisation, voir le
chapitre « Entretien » !

Pour fendre du bois

e Poser la bliche sur le plateau, la maintenir solidement
a deux mains, abaisser les poignées, d s que le coin
péntredanslabliche, repousserles poignéesvers |‘extérieur
enappuyantverslebaspourempcherquelapressions‘exerce
sur les toles de maintien.

e Ne fendre que des blches sciées droit.

e Fendre le bois verticalement.
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e Nur gerade abgesagte Holzer spalten.

e Holz senkrecht spalten.

¢ Nie liegend oder quer spalten.

e Beim Holzspalten geeignete Handschuhe tragen.
Rationelle Arbeitsweise

- obere Position ca. 5 cm Uber Holz

- untere Position ca. 10 cm Gber Tisch

Inbetriebnahme

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett und
vorschriftsmaBig montiert ist. Uberpriifen Sie vor jedem
Gebrauch:

e die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

ob alle Schrauben fest angezogen sind,

e die Hydraulik auf Leckstellen und

den Olstand

Wenn die Umgebungstemperatur weniger als 5°C betragt,
sollte der Spalter 15 Minuten im Leerlauf betrieben
werden, damit sich das Hydraulikdl erwarmen kann.

Befestigung des Spalters

Zur Sicherung des Spalters gegen unbeabsichtigtes
Verschieben befinden sich im StandfuB 2 Bohrungen.
Bei Bedarf kann der Spalter mit 2 Schlagbolzen (nicht
im Lieferumfang enthalten) am Arbeitsplatz befestigt
werden.

Entliften, Fig. 8

Entliften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie den Spalter

in Betrieb nehmen.

e [ 6sen Sie die Entlaftungsklappe A einige
Umdrehungen, damit Luft aus dem Oltank entweichen
kann.

e Lassen Sie die Kappe wahrend des Betriebs offen.

e Bevor Sie den Spalter bewegen, schlieBen Sie die
Kappe wieder, da sonst Ol auslaufen kann.

Wenn die Hydraulikanlage nicht entliiftet wird, beschadigt

die eingeschlossene Luft die Dichtungen und damit den

Spalter!




e Wear protective gloves when splitting.
Rational working method

- Upper position approx. 5 cm above log.

- Lower position approx. 10 cm above table.

Putting into operation

Make sure the machine is completely and expertly assem-

bled. Check before every use:

e The connection cables for any defective spots (cracks,
cuts etc.).

e The machine for any possible damage.

e The firm seat of all bolts.

e The hydraulic system for leakage.

e The oil level.

For work at temperatures less than 5°C the machine
should be allowed to idle for around 15 minutes so that
the hydraulic oil can warm up.

Attaching the splitter

To secure the splitter against shifting there are two bored
holes in the base.

If necessary, the splitter can be attached to the Work
surface with two hammer pins (not included in the
delivery).

Venting, Fig. 8

Before working with the log splitter, vent the hydraulic

system.

e Release the venting cap A by a few revolutions so the
air can escape from the oil tank.

e |eave the cap open during the operation.

e Before you move the log splitter, close the cap again
in order not to lose any oil.

If the hydraulic system is not vented, the enclosed air will

damage the gaskets and with it the complete log splitter.

¢ Ne jamais fendre une biiche posée horizontalement ou
en travers.

e Porter des gants adaptés pour fendre du bois.

Maniere de travailler rationelle

- Position supérieure: env 5 cm au-dessus de la bliche

- Position inférieure env. 10 cm au-dessus du plateau

Mise en service de la machine

Assurez-vous que la machine est montée complétement

et conformément aux instructions. Avant chaque utilisa-

tion, contrélez:

e |es endroits défectueux des cables de raccordement
(fissures, coupures etc.),

® |es éventuelles détériorations de la machine,

e sj toutes les vis sont solidement serrées,

e |es fuites du systeme hydraulique

e |e niveau d’huile

Pour les travaux a moins de 5°C la machine doit étre mise
en service en marche a vide pendant environ 15 minutes
pour que I'huile hydraulique se réchauffe.

Fixation du fendoir

Pour protéger le fendoir contre le déplacement le pied est
prévu avec 2 alésages.

En cas de besoin le fendoir peut étre fixé sur le poste
de travail a I'aide de 2 percuteurs. (Non compris dans
I’étendue de la fourniture)

Purge d’air, Figure 8

Purgez le systeme hydraulique avant de mettre le fendeur

de blches en marche.

e Desserrez le clapet de purge A de quelques tours, pour
que l'air puisse s’échapper du réservoir a huile.

e Pendant le fonctionnement, laissez le clapet ouvert.

e Avant de mettre le fendeur de blches en marche,
refermez le capuchon pour empécher que de I'huile
puisse couler.

Si le systeme hydraulique n’est pas purgé, I'air enfermé

endommage les joints et donc I’ensemble de I'outil!
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Ein-/Ausschalten, Fig. 9

Dricken Sie den griinen Knopf zum Einschalten.

Dricken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.

Hinweis: Uberpriifen Sie vor jedem gebrauch die Funktion
der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges Ein- und wie-
der Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung (Nullspan-
nungs-Ausloser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Steckers
oder defekter Sicherung schaltet das Gerét automatisch
ab. Zum Wiedereinschalten driicken Sie erneut den gri-
nen Knopf an der Schalteinheit.

Arbeitsende

e Fahren Sie das Spaltmesser in die untere Position.

e |assen Sie einen Bedienarm los.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen den Netz-
stecker.

SchlieBen Sie die Entliftungsschraube.

e Allgemeine Wartungshinweise beachten.

A\ Elektrischer Anschluss

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Schaden
iiberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H
07 RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der Anschlusslei-
tung ist Vorschrift.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-

onsschaden.

Ursachen sind:

e Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Tlrspalten geftihrt werden.

e Knickstellen, durch unsachgeméaBe Befestigung oder
Fuhrung der Anschlussleitungen.

e Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitun-
gen.

e |solationsschaden durch HerausreiBen aus der Wand-
steckdose.

e Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen diir-
fen nicht verwendet werden und sind auf Grund der
Isolationsschaden lebensgefahrlich!

Drehstrommotor 400 V/ 50 Hz

Netzspannung 400 Volt / 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen 5-adrig
sein=3 P+ N+ SL. - (3/N/PE).

Verlangerungsleitungen missen einen Mindestquerschnitt
von 1,5 mmz2 aufweisen.




Switching on and off, Fig. 9

Press the green button for switching on.

Press the red button for switching off.

Note: Check the function of the ON/OFF unit before every
use by switching on and off once.

Restarting safety in case of current interruption (no-volt re-
lease).

In case of current failure, inadvertent pulling of the plug,
or a defective fuse, the machine is switched off automati-
cally.

For switching on again, press anew the green button of
the switch unit.

End of work

e Move the splitting knife to the lower position.

e Release one operating arm.

e Switch the machine off and pull the power plug.
e Close the venting cap.

e Observe the general maintenance instructions.

A\ Electrical connection

Check electrical connection cables regularly for damage.
Ensure that the connecting cable is not attached to the
mains when you are checking it.

Electrical connecting cables must correspond to the rel-
evant VDE and DIN regulations. Only use connecting ca-
bles with the code H 07 RN.

The type designation must be printed on the connecting
cable by regulation.

Faulty electrical connecting cables

Insulation damage often occurs at electrical connecting

cables.

Causes include:

e Pinch points when connecting cables are run through
window or door gaps.

e Kinks resulting from incorrect attachment or laying of
the connection cable.

e Cuts resulting from running over the connecting cable.

e |nsulation damage resulting from forcefully pulling out
of the wall socket.

e Cracks through aging of insulation.

Such defective electrical connection cables must not be
used as the insulation damage makes them extremely
hazardous.

Three-phase motor 400 V / 50 Hz

Mains voltage 400 V/ 50 Hz

Mains voltage and extension cables must be 5-lead (3P +
N + SL (3/N/PE).

Extension cables must have a minimum cross-section of
1.5 mma2.

Mains fuse protection is 16 A maximum.

Mise en marche/Arrét, Figure 9

Appuyez sur le bouton vert pour mettre I'outil en marche.
Appuyez sur le bouton rouge pour I'arréter.

Remarque: Vérifier le fonctionnement de la mise en
marche/arrét avant chaque utilisation, en appuyant une
fois sur le bouton vert, puis sur le rouge.

Sécurité anti-redémarrage intempestif apres une coupure
de courant (déclencheur de potentiel zéro)

En cas de coupure de courant, de débranchement in-
volontaire ou de coupe-circuit défectueux, |'appareil
s'arréte automatiquement. Pour le remettre en marche,
appuyez une nouvelle fois sur le bouton vert.

Fin du travail

e Ramenez le coin en position inférieure.

® Relachez un bras de manoeuvre.

e Arrétez I'appareil et débranchez la prise.

e Fermez la vis de purge.

e Respectez les consignes générales de maintenance.

/\ Raccordement électrique

Vérifiez régulierement les cables de raccordement qui ne
doivent pas étre endommagés. Veillez a ce que le cable
ne soit pas branché sur le secteur pendant que vous ef-
fectuez ce contrble.

Les cables électriques de raccordement doivent étre
conformes aux normes afférentes DIN et VDE. N'utilisez
que des cables de raccordement portant I'identification
H 07 RN.

Il est obligatoire et réglementaire d’indiquer le type sur le
cable de raccordement.

Cables électriques de raccordement endommagés

Les cables électriques de raccordement présentent sou-

vent des défauts d'isolation

Causes possibles:

e Endroits comprimés, lorsque les cables de
raccordement sont passés par des fenétres ou des
embrasures de portes.

e Coudes provoqués par une mauvaise fixation ou une
trajectoire de guidage inadéquate.

e Coupures provoquées par le chevauchement de cables
de raccordement.

e Défauts d’isolation provoqués par le brusque
débranchement de la prise murale.

e Fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des cables de raccordement électriques ayant subi
ces types de dommages ne doivent pas étre utilisés et
peuvent représenter un danger de mort a cause des dé-
fauts d’isolation!

Moteur a courant triphasé 400 V/ 50 Hz

Tension de secteur 400 Volt / 50 Hz.

Le cable de raccordement au réseau et la rallonge doivent
comporter 5 fils

= 3 Phases + Neutre + Terre. - (3/N/PE).
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Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert

Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die Dreh-
richtung Uberpriift werden. Gegebenfalls muss die Polari-
tat getauscht werden.

Polwende-Einrichtung im Geratestecker drehen.

e Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN 61000-
3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen. Das
heiBt, dass eine Verwendung an beliebigen frei wahlbaren
Anschlusspunkten nicht zuldssig ist.

e Das Gerat kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu
vorlibergehenden Spannungsschwankungen fiihren.

e Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an An-
schlusspunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz “Z” nicht ber-
schreiten, oder

b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von min-
destens 100 A je Phase haben.

e Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in
Ricksprache mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen,
dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betrei-
ben mdochten, eine der beiden genannten Anforderungen
a) oder b) erfillt.

Wartung und Reparatur

Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten nur bei ausge-
schaltetem Motor durchfthren.

Netzstecker ziehen.

Gelibte Handwerker kénnen kleine Reparaturen an der
Maschine selbst durchfiihren.

Reparatur- und Wartungsarbeiten an der elektrischen An-
lage nur von Elektro-Fachkraften ausfiihren lassen.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen missen
nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungsarbeiten
sofort wieder montiert werden.

Wir empfehlen lhnen:

e Reinigen Sie die Maschine nach jedem Arbeitseinsatz
grindlich!

e Spaltmesser
Das Spaltmesser ist ein VerschleiBteil, das bei Bedarf
nachgeschliffen oder durch ein Neues ersetzt werden
soll.

e Zweihand-Schutzeinrichtung
Die kombinierte Halte- und Steuereinrichtung muss
leichtgangig bleiben. Gelegentlich mit wenigen Tropfen
Ol schmieren.

o Bewegliche Teile
- Spaltmesserfiihrungen sauber halten. (Schmutz,

Holzspéne, Rinden usw.)

- Gleitschienen mit Spriihdl oder Fett schmieren

e Hydraulik Olstand priifen.
Hydraulische Anschliisse und Verschraubungen auf Dicht-
heit und Verschlei prifen. Evtl. die Schraubverbin-
dungen nachziehen.




When connecting to the mains or relocating the machine,
check the direction of rotation (swap polarity in the wall
socket if necessary).

Turn pole inverter in the machine socket.

e The product meets the requirements of EN 61000-3-
11 and is subject to special connection conditions. This
means that use of the product at any freely selectable
connection point is not allowed.

e Given unfavorable conditions in the power supply the
product can cause the voltage to fluctuate temporarily.

e The product is intended solely for use at connection
points that

a) do not exceed a maximum permitted supply imped-
ance “Z", or

b) have a continuous current-carrying capacity of the
mains of at least 100 A per phase.

e As the user, you are required to ensure, in consultation
with your electric power company if necessary, that the
connection point at which you wish to operate the prod-
uct meets one of the two requirements, a) or b), named
above.

Maintenance and repair

Switch off the motor and pull the power supply plug be-
fore undertaking any converting, maintenance, or clean-
ing work.
Always pull power plug!!
Skilled craftsmen can execute smaller repairs on the ma-
chine themselves.
Repair and maintenance work on the electrical system may
only be carried out by an electrician.
All protection and safety devices must be replaced im-
mediately after completing repair and maintenance pro-
cedures.
We recommend:
e Thoroughly clean the machine after every use.
e Splitting knife
The splitting knife is a wearing part that should be
reground or replaced by a new one, if necessary.
e Two-hand control
The combined supporting and control unit must be
kept easy-going. Occasionally grease with a few drops
of oil.
e Moving parts
Keep splitting knife guides clean from dirt, wood
chips, bark etc.
Grease sliding rails with oil spray or grease.
e Checking the hydraulic oil level
Check hydraulic connections and bolts for tightness
and wear. Retighten the bolts if necessary.

Les rallonges doivent avoir une section d’au moins 1,5
mm2.

Le raccordement au réseau doit étre protégé par un fu-
sible d'au moins 16 A.

Lors du raccordement au réseau ou d'un changement de
place, le sens de rotation doit étre vérifié. La polarité de-
vra éventuellement étre inversée. Inverser les pdles dans
la fiche.

e |e produit répond aux exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumis a des conditions de raccorde-
ment spéciales. Autrement dit, il est interdit de I'utiliser
sur un point de raccordement au choix.

e |'appareil peut entrainer des variations de tension pro-
visoires lorsque le réseau n’est pas favorable.

e |e produit est exclusivement prévu pour |'utilisation
aux points de raccordement

a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maxi-
male autorisée de «Z» ou

b) qui ont une intensité admissible du courant permanent
d’au moins 100 A par phase.

e En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si néces-
saire en consultant votre entreprise d’électricité locale, que
le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter
le produit, répond a I'une des deux exigences a) ou b).

Entretien et maintenance

Les changements d’outil, les réglages et le nettoyage ne
doivent étre effectués que lorsque le moteur est a I'arrét.
Débrancher la fiche de secteur.
Des ouvriers exercés peuvent effectuer eux-mémes de
petites réparations sur la machine.
Par contre, les travaux de réparation et de maintenance
sur l'installation électrique ne doivent étre confiés qu'a des
électriciens de métier.
Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent
étre remontés immédiatement lorsque les travaux de ré-
paration et de maintenance sont terminés.
Nous vous conseillons:
e de nettoyer a fond la machine aprés chaque
intervention!
e Coin
Le coin est une piéce d'usure qui, au besoin, peut étre
rectifiée ou remplacée par une neuve.
e Dispositif de sécurité a deux mains
Le systeme combiné de maintien et de commande doit
rester tres mobile. A I'occasion, on le graissera avec
quelques gouttes d'huile.
e Parties mobiles
- Maintenir les guides du coin, propres. (6ter les salis-
sures, les copeaux de bois, I'écorce etc.)
- Graisser les rails avec de la graisse ou de I'huile
vaporisée.
o Vérifier le niveau d’huile du systeme hydraulique.
Vérifier I'usure et I'étanchéité des raccords hydrau-
liques et des vissages. Resserrer les vis si nécessaire.
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Olstand iiberpriifen

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberpriifen Sie den
Schmierélstand regelméaBig vor jeder Inbetriebnahme. Zu
niedriger Olstand kann die Olpumpe beschadigen.
Hinweis: Der Olstand muss bei eingefahrenem Spaltmes-
ser kontrolliert werden. Der Olmessstab befindet sich un-
ter dem Spalttisch in der Einfillschraube A (Fig. 8) und
ist mit 2 Kerben versehen. Befindet sich der Olspiegel
an der unteren Kerbe, entspricht das dem Olstand-Mini-
mum. Sollte dies der Fall sein, muss sofort Ol nachgefiillt
werdn. Die obere Kerbe zeigt das Olstand-Maximum an.
Die Spaltsaule muss vor der Priifung eingefahren sein, die
Maschine muss eben stehen.

Wann wechsle ich das 01?

Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach alle
500 Betriebsstunden.

Olwechsel, Fig. 10

e Fahren Sie die Spaltsaule komplett ein.

e Stellen Sie einen Behélter mit mindestens 8I
Fassungsvermogen unter den Spalter.

e [ 6sen Sie die Entliftungsklappe A

e Offnen Sie die Ablass-Schraube B, damit das Ol
herauslaufen kann.

e SchlieBen Sie die Ablass-Schraube wieder und ziehen
sie gut an.

e Fillen Sie 81 neues Hydraulikél mit Hilfe eines
sauberen Trichters wieder ein.

e Schrauben Sie die Entliftungskappe wieder auf.

Entsorgen Sie anfallendes Altdl ordnungsgemaB in der
ortlichen Altolsammelstelle. Es ist verboten, Altdle in den
Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Wir empfehlen folgende Hydraulikole:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

oder gleichwertige.

Keine anderen Olsorten verwenden! Der Gebrauch von
anderen Olen beeinflusst die Funktion des Hydraulikzy-
linders.

Spalterholm

Der Holm des Spalters ist vor Inbetriebnahme leicht ein-
zufetten. Dieser Vorgang muss alle 5 Betriebsstunden
wiederholt werden. Fett oder Spriihél leicht auftragen.
Der Holm darf nicht trockenlaufen.

Hydraulikanlage

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit OlI-
tank, Olpumpe und Steuerventil

Das werksseitig komplettierte System darf nicht veréandert
oder manipuliert werden.

Olstand regelmaBig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe.
Hydraulikanschliisse und Verschraubungen regelmaBig
auf Dichtheit prifen — evtl. nachziehen.




Checking the oil level

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve. Check the oil level regularly be-
fore every use. Too low an oil level can damage the oil
pump. The correct oil level is approx. 10 to 20 mm below
the oil tank surface.

When checking, the splitting column must be retracted.
The checking Device is under the splitting table.. The
machine must stand on level ground.

When must the oil be changed?

First oil change after 50 operating hours, then every 500
operating hours.

Changing Oil, fig. 10

e Put the splitting column all the way in.

e Place a container with a capacity of at least 81. below
the splitter.

e Release the venting hatch A.

e Open the release screw B, so that the oil can run out.

e Close the release screw again and tighten it well.

e Using a funnel, fill 81. of new hydraulic oil into the
container.

e Screw the venting hatch on again.

Dispose of the used oil in a correct manner at a public col-
lection facility. It is prohibited to drop old oil on the ground
or to mix it with waste.

We recommend the following hydraulic oils:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

or oils of same quality.

Do not use any other types of oil as they would influence
the function of the hydraulic cylinder.

Splitting spar
Before use, the spar of the splitter must be slightly
greased. Repeat this procedure every five operating
hours. Slightly apply grease of oil spray. The spar may
never run dry.

Hydraulic system

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve.

The system is complete when the machine is delivered,
and may not be changed or manipulated.

Regularly check the oil level.

Too low an oil level damages the oil pump.

Regularly check the hydraulic connections and bolts for
tightness. Retighten if necessary.

Vérifier le niveau d’huile

Le systéme hydraulique es tun systeme fermé compor-
tant un réservoir d'huile, une pompe a huile et une vanne
de commande. Vérifiez régulierement le niveau de I'huile
sous le plateau de fente, avant chaque mise en marche.
Un niveau d’huile trop bas peut endommager la pompe a
huile. Le niveau d’huile est plus bas d’environ 1 a 2 cm,
que la surface du réservoir d’huile. La colonne de fente
doit étre rentrée avant le contréle, la machine doit étre
posée bien a plat.

Quand vidanger I'huile?

Premiére vidance aprés 50 heures de fonctionnement,
ensuite, toutes les 500 heures.

Changement d’huile, Fig. 10

e Complétement rentrer la colonne de la fendeuse.

e Placer un récipient d’une capacité d’au moins 81 sous
la fendeuse.

e Desserrer le clapet de purge A

e Quvrir la vis de purge B pour que I'huile puisse
s’écouler.

e Refermer la vis de purge et la serrer correctement.

e Ajouter 81 d'huile hydraulique neuve a l'aide d'un
entonnoir propre.

e Dévisser le clapet de purge.

Eliminez I'huile usagée de maniére réglementaire a I'endroit
prévu a cet effet. Il est interdit de déverser de I'huile usagée
dans le solo u de la mélanger a des déchets.

Nous conseillons les huiles hydrauliques suivantes:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22 ou équivalent.

Eviter d’utiliser d’autres huiles! Utiliser d'autres huiles a
des répercussions sur le fonctionnement du cylindre hy-
draulique.

Tige

La tige du coin doit étre graissée légérement avant la
mise en marche. Cette opération doit étre répétée toutes
les cing heures (de fonctionnement). Appliquer une
mince couche de graisse ou vaporiser d’huile légérement.
La tige ne doit pas fonctionner a sec.

Systeme hydraulique

Le systeme hydraulique est un systéme fermé comportant
un réservoir d’huile, une pompe a huile et une vanne de
commande. Le systeme complété a I'usine ne doit étre ni
modifié, ni manipulé.

Contrdler régulierement le niveau d’huile.

Un niveau d’huile trop bas endommage la pompe a huile.
Controler régulierement I'étanchéité des raccords hydrau-
liques et des vissages — resserrer éventuellement les vis.
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Vor Beginn der Wartungs- oder KontrollmaBnahmen muss
man den Arbeitsbereich reinigen und geeignetes Werk-
zeug in gutem Zustand bereithalten.

Die hier angegebenen Zeitabstédnde beziehen sich auf
normale Benutzungsbedingungen; wenn also die Maschi-
ne starker Belastung ausgesetzt ist, verringern sich diese
Zeiten dementsprechend.

Die Maschinenverkleidungen, Blenden und Steuerungs
hebel mit einem weichen, trockenen oder leicht mit neu-
tralem Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch reinigen,
keine Lésungsmittel wie Alkohol oder Benzin verwenden,
weil sie die Oberflachen angreifen kénnen.

Ole und Schmierfette auBerhalb der Reichweite von un-
befugtem Personal halten; die Anweisungen auf den
Behaltern aufmerksam durchlesen und genau befolgen;
direkten Kontakt mit der Haut vermeiden und nach Be-
nutzung gut abspdlen.

A Unfallverhiitungsnormen

Die Maschine darf nur von Fachpersonal bedient werden,
das mit dem Inhalt des vorliegenden Handbuches bestens
vertraut ist.

Vor der Inbetriebnahme muss man die Unversehrtheit
und perfekte Funktionalitat der Sicherheitsvorrichtungen

prifen.

Vor Inbetriebnahme sollte man sich auBerdem, den
Gebrauchsanweisungen folgend, mit den Steuerungs-
mechanismen der Maschine vertraut machen.

Die angegebene Leistungsfahigkeit der Maschine darf
nicht Gberschritten werden. Die Maschine darf auf keinen
Fall ihrem Zweck entfremdet werden.

Entsprechend den Gesetzen des Landes, in dem die Ma-
schine benutzt wird, muss das Personal die auch hier
angegebene Arbeitskleidung tragen, wobei man keine
weiten, flatternden Kleidungsstiicke, Gurtel, Ringe und
Ketten tragen sollte; lange Haare werden moglichst zu-
sammengebunden.

Der Arbeitsplatz sollte moglichst immer ordentlich und
sauber sein und die Werkzeuge, Zubehorteile und Schrau-
benschliissel in Reichweite liegen.

Bei Reinigung oder Wartung darf die Maschine auf keinen
Fall an das Stromnetz angeschlossen sein.

Es ist strengstens verboten, die Maschine ohne Sicher-
heitsvorrichtungen oder bei ausgeschalteten Sicherheits-
mechanismen zu betreiben.

Es ist strengstens verhoten, die Sicherheitsvorrichtungen
zu entfernen oder zu modifizieren.

Man sollte vor dem genauen Lesen des vorliegenden
Handbuchs keine Wartungs- oder EinstellungsmaB-
nahmen vornehmen.

Der hier vorgegebene Plan fir regelmaBige Wartung muss
sowohl aus Sicherheitsgriinden als auch fir einen lei-
stungsfahigen Betrieb der Maschine eingehalten werden.




Before undertaking any maintenance or checking work,
the working area must be cleaned. Keep the necessary
tools within the reach of your hand.

The intervals mentioned herein are based on normal con-
ditions of use. An excessive use of the machine shortens
the intervals accordingly.

Clean the panels, screens and control levers with a soft
cloth. The cloth should be dry or slightly humid with a
neutral cleaning agent. Do not use any solvents like alco-
hol or benzene as they could damage the surfaces.

Store oil and grease outside the reach of unauthorized
personnel. Strictly follow the instructions on the bins.
Avoid direct contact with the skin. Rinse well after use.

A Accident prevention standards

The machine may only be operated by people who are
well familiar with the contents of this manual.

Before use, check the intactness and perfect function of
the safety devices.

Before use, make yourself also familiar with the control
mechanisms of the machine, following the operating in-
structions.

The capacity of the machine indicated may not be sur-
passed. In no way may the machine be used for any other
purposes than splitting firewood.

In agreement with your country’s laws, the personnel
must wear adequate, close-fitting working clothes. Jew-
elry like watches, rings and necklaces must be taken off.
Long hair must be protected by a hair net.

The work place should always be tidy and clean. Tools,
accessories and wrenches should lie within reach.

During cleaning or maintenance work, the machine may
never be connected to the mains.

It is strictly prohibited to use the machine with the safety
devices removed or switched off.

It is strictly prohibited to remove or modify the safety de-
vices.

Before undertaking any maintenance or adjusting work,
carefully read and understand the present operating in-
structions.

For a good performance of the machine as well as for
safety reasons, the plan given herein must be adhered to.
In order to prevent accidents, the safety labels must al-
ways be kept clean and legible, and they must be strictly
observed.

Avant d’entreprendre les interventions de maintenance
ou de contrble, la zone de travail doit étre nettoyée et
I'outil adapté doit étre maintenu en bon état.

Les intervalles indiqués ont été fixés pour des conditions
de fonctionnement normales; si la machine doit subir des
contraintes supérieures, ces intervalles devront étre rac-
courcis en conséquence.

Nettoyer les habillages de la machine, les bandeaux et
les leviers de commande avec un chiffon doux, sec ou
|égérement humecté avec un détergent neutre, ne pas
utiliser de solvants comme I'alcool ou I'essence qui pour-
raient attaquer les surfaces.

Conserver les huiles et les lubrifiants hors de portée de
personnes non autorisées; lire attentivement les instruc-
tions sur les réservoirs et les suivre rigoureusement; évi-
ter tout contact direct avec la peau et bien rincer aprés
utilisation.

/A Regles de sécurité

La machine ne peut étre utilisée que par du personnel
spécialisé, familiarisé avec le contenu de ce manuel.
Avant la mise en marche, contrdler que les dispositifs de
sécurité sont intacts et parfaitement aptes a fonctionner.
Avant la mise en marche, il serait bon, en outre, de se
familiariser avec les mécanismes de commande de la
machine, en suivant les instructions d'utilisation.

Le rendement indiqué ne doit pas étre dépassé. La ma-
chine ne doit en aucun cas étre utilisé a d’autres fins que
I'usage pour lequel elle est congue.

Conformément aux lois du pays dans lequel la machine
est utilisée, le personnel doit porter les vétements de tra-
vail spécifiés, en évitant de porter d'autres accessoires
flottants, des ceintures, des anneaux et des chaines; les
cheveux longs devront étre attachés.

Le poste de travail devra rester autnatn que possible, tou-
jours rangé et propre et les outils, accessoires et les clés
plates devront toujours étre a portée de main.

Pendant le nettoyage et I'entretien, la machine ne doit
jamais étre branchée sur le secteur.

Il est strictement interdit, de faire fonctionner la machine
dans dispositif de sécurité ou lorsque les mécanismes de
sécurité sont a I'arrét.

Il est strictement interdit de retirer les dispositifs de sécu-
rité ou de les modifier.

On évitera d’'entreprendre toute intervention de main-
tenance ou de réglage avant d’avoir lu précisément ce
manuel.

Le plan de maintenance réguliére spécifié ici, doit étre

respecté pour des raisons de sécurité et pour que la ma-
chine puisse fonctionner de maniére performante.
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Die Sicherheitsetiketten missen immer sauber und
lesbar sein und genau beachtet werden, um Unfélle zu
vermeiden; falls die Schilder beschadigt oder abhanden
gekommen sind oder zu Teilen gehoren, die ausgetauscht
wurden, missen sie durch neue, beim Hersteller anzu-
fordernde Originalschilder ersetzt und an der vorgeschrie-
benen Stelle angebracht werden.

Bei Branden missen pulverartige Feuerléschmittel ver-
wendet werden. Bréande an der Anlage diirfen wegen Kurz-
schlussgefahr nicht mit Wasserstrahl geléscht werden.
Falls das Feuer nicht sofort geléscht werden kann, muss
man auf die auslaufenden Flissigkeiten achten.

Bei einem langeren Brand kénnen der Oltank oder die
unter Druck stehenden Leitungen explodieren: man muss
daher darauf achten, dass man nicht mit den auslau-
fenden Flissigkeiten in Berihrung kommt.

Abbau und Entsorgung

Die Maschine enthalt keine gesundheits- oder umwelt-

schéadlichen Stoffe, da sie aus véllig wiederverwertbaren

oder auf normalem Wege zu entsorgenden Materialien ge-
baut wurde.

Zur Entsorgung sollte man sich an Spezialfirmen oder an

qualifiziertes Fachpersonal wenden, das die moglichen

Risiken kennt, die vorliegenden Gebrauchsanweisungen

gelesen hat und genau befolgt.

Wenn die Maschine ausgedient hat, geht man unter Be-

achtung aller angegebenen Unfallverhiitungsnormen fol-

gendermaBen vor:

e die Energiezufuhr unterbrechen (elektrisch oder PTO),

e alle Stromkabel entfernen und an eine spezialisierte
Sammelstelle Gbergeben, indem man die jeweils im
Lande geltenden Bestimmungen befolgt.

e Den Oltank leeren, das Ol in dichten Behéltern an
einer Sammelstelle abgeben, indem man die jeweils
im Lande geltenden Bestimmungen befolgt.

e Alle Gbrigen Maschinenteile an eine
Schrottsammelstelle abgeben, indem man die jeweils
im Lande geltenden Bestimmungen befolgt.

Darauf achten, dass jeder Maschinenteil entsorgt wird,

indem man die jeweils im Lande geltenden Bestimmungen

befolgt.




Any missing labels must be reordered from the manufac-
turer and be attached to the correct place.

In case of fire, only fire-fighting powder may be used. Wa-
ter is not allowed to extinct the fire because of the risk of
short circuit.

If the fire cannot be extinct immediately, pay attention to
leaking liquids.

In case of a longer fire, the oil tank or the pressure lines
can explode. Be careful not to get in touch with leaking
liquids.

Dismounting and disposal

The machine does not include any components harmful

to health or environment. All the materials can be recy-

cled or decomposed the normal way.

Charge specialized personnel with the disposal that is fa-

miliar with the possible risks and with the present man-

ual.

When the machine is not used any more and is to be dis-

posed of, proceed as follows:

e Cut off the electric power supply.

e Remove all electric cables and bring them to a
specialized public collection facility following your
country’s regulations.

e Empty the oil tank, fill the oil in a tight bin and bring
it to a specialized public collection facility following
your country’s regulations.

e Take all other machine parts to a scrap collection
facility following your country’s regulations.

Be sure every machine part is disposed of following your

country’s regulations.

Les étiquettes de sécurité doivent toujours étre propres
et lisible; elles doivent étre respectées rigoureusement
pour éviter les accidents; si les plaques sont endomma-
gées ou ont disparu ou font partie d’éléments qui ont été
remplacés, elles doivent étre remplacées par de nouvelles
plaques d’origine a demander au fabricant et apposées a
I'emplacement spécifié.

En cas d’'incendie, on utilisera des extincteurs a poudre.
Les incendies survenant sur I'installation, ne doivent pas
Nre éteints avec de I'eau a cause du risque de court-
circuit.

Si le feu ne peut pas étre éteint immédiatement, il faudra
surveiller les écoulements de liquides.

Si l'incendie se prolonge, le réservoir d’huile ou les
conduits sous pression peuvent exploser: il faut donc veil-
ler a ce que rien n’entre en contact avec les liquides qui
s’échappent.

Dégradation et élimination

La machine ne contient pas de substances nocives

ou dommageables pour I'environnement, car elle est

construite avec des matériaux entierement récupérables
ou qui s'éliminent par les voies d'élimination normales.

Pour I'élimination, on s’adressera de préférence a des

sociétés spécialisées ou a du personnel professionnel

qualifié conscient des risques potentiels et ayant Iu les
présentes consignes d’utilisation pour les suivre a la
lettre.

Lorsque la machine est arrivée a fin de vie, on procéde de

la maniére suivante, en respectant toutes les normes de

préventions des accidents mentionnées:

e couper le courant (électrique ou PTO),

e retirer tous les cables électriques et les remettre a un
centre de collecte spécialisé, en suivant les directives
en vigueur dans le pays concerné.

e vider le réservoir a huile, vider I'huile dans des
réservoirs étanches et les remettre a un centre de
collecte, en suivant les directives en vigueur dans le
pays concerné.

e Remettre toutes les autres piéces de la machine a
un centre de collecte en respectant les directives en
vigueur dans le pays.

Veiller a ce que chaque piece soit éliminée dans le respect

des directives en vigueur dans le pays.
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Fehlerbehebung

Bei Stoérungen, die hier nicht genannt werden, wenden Sie sich an den Kundendienst der Firma scheppach.

Storung Magliche Ursachen Losung Gefahrenstufe

Die hydraulische Pumpe
springt nicht an

Spannung fehlt Prifen, ob die Leitungen

Stromversorgung haben

Gefahr eines Stromschlags
Dieser Arbeitsgang

muss von einem
Wartungselektriker
durchgefiihrt werden.

Dem Thermoschalter im
Inneren des Motorgehauses
wieder einschalten

Der Thermoschalter
des Motors hat sich
ausgeschaltet

Den Olstand kontrollieren
und nachftllen

Die Saule bewegt sich nicht | Niedriger Olstand

abwarts

Verschmutzungsgefahr
Dieser Arbeitsgang kann
vom Maschinenfihrer
durchgefiihrt werden.

Schnittgefahr

Dieser Arbeitsgang kann
vom Maschinenflhrer
durchgefiihrt werden.

Einer der Hebel ist nicht
angeschlossen

Die Befestigung der Hebel
kontrollieren

Schmutz in den Schienen Die Séaule reinigen

Motor lauft an, aber die
Saule bewegt sich nicht
abwarts

Wartung und Reparaturen

Alle WartungsmaBnahmen missen unter genauer Beachtung der vorliegenden Gebrauchsanweisungen von Fachpersonal
durchgefiihrt werden. Vor jeder WartungsmaBnahme muss man alle moglichen VorsichtsmaBnahmen treffen, den Motor
ausschalten und die Stromversorgung unterbrechen (falls notig, den Stecker herausziehen). An der Maschine ein Schild
anbringen, das die Ausfallsituation erklart: ,Maschine wegen Wartung auBer Betrieb: Unbefugten ist es verboten, sich an der
Maschine aufzuhalten und diese in Gang zu setzen.*”

Falsche Drehrichtung des
Motors bei Drehstrom

Drehrichtung des Motors
prifen und umstellen

Pour des pannes non mentionnées ici, consulter le service aprés-vente de la société scheppach.

Panne

Causes possibles

Solution

Niveau de danger

La pompe hydraulique ne
fonctionne pas

Aucune tension appliquée

Vérifier si les cables et
conducteurs sont sous
tension

Danger de choc électrique
Cette opération doit étre
effectuée par un électricien
de maintenance.

Le thermocontact du moteur
s'est déclenché

Le thermocontact se
réenclenche apres
refroidissement du moteur.
Le moteur peut étre
redémarré

La colonne ne se déplace
pas vers le bas

Niveau d‘huile bas

Vérifier le niveau d'huile et
ajouter de I'huile

Risque de contamination !
Cette opération peut étre
effectuée par l'opérateur de
la machine.

Commande a 2 mains n'est
pas correcte

Controler la fixation des
leviers

Guidage de la colonne
encrassé

Nettoyer la colonne

Danger de coupure !

Moteur démarre, mais la
colonne ne se déplace pas
vers le bas

Sens de rotation du moteur
incorrect en cas de courant
triphasé

Controler le sens de rotation
du moteur et inverser

Sens de rotation incorrecte
peut endommager la pompe

Maintenance et réparations

Toutes les opérations de maintenance doivent étre effectuées par le personnel qualifié dans le respect des présentes instruc-
tions de service. Avant chaque opération de maintenance prendre toutes les mesures de précaution requises, arréter le moteur
et couper I'alimentation en courant (en cas de hesoin, débrancher la fiche d’alimentation). Placer un panneau sur la machine
expliquant la situation hors service : « Machine hors service pour maintenance : interdiction pour toute personne non autori-
sée de se tenir prés de la machine et de la mettre en marche.
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Trouble shooting

In case of any malfunctions not mentioned here, contact your dealer’s after-sales service.

Malfunction

Possible cause

Remedy

Danger class

The hydraulic pump does
not start

No electric power

Check cable for electric
power

Risk of electric shock.
This job must be done by a
service electrician.

Thermal switch of motor
cut off

Engage thermal switch
inside the motor casing
again

The column does not move
down

Low oil level

Check oil level and refill

Risk of getting dirty.
This job can be done by the
machine operator.

One of the levers not
connected

Check fixing of lever

Dirt in the rails

Clean the column

Risk of getting cut.
This job can be done by the
machine operator.

Motor starts but column
does not move down

Wrong turning direction of
3-phase motor

Check turning direction of
motor and change

Maintenance and repairs

All servicing jobs must be executed by specialized personnel under strict observation of the present operating instructions.
Before every work, every possible caution must be taken: Switch off the motor, disconnect the power supply (pull the plug, if nec-
essary). Attach a board to the machine explaining the reason for being out of order: “Machine out of order due to servicing
work: Unauthorized people must not come close to the machine or switch it on.”
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Costruttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Gentile Cliente,

Le auguriamo piacere e successo durante i lavori con la

nuova macchina scheppach.

Nota:

In base all’attuale normativa sulla responsabilita per dan-

no da prodotti difettosi, il costruttore non € responsabile

dei danni arrecati all’apparecchio o dall’apparecchio in

caso di:

e utilizzo non conforme,

e mancata osservanza delle istruzioni per I'uso,

e esecuzione di riparazioni da parte di terzi non
autorizzati,

e montaggio e sostituzione con pezzi di ricambio non
originali,

e utilizzo per scopi diversi da quelli previsti,

e guasto all'impianto elettrico causato dalla mancata
osservanza delle norme e prescrizioni VDE 0100, DIN
57113/VDEO113.

Le consigliamo:

di leggere integralmente il testo delle istruzioni per I'uso
prima di procedere al montaggio.

Le permetteranno di conoscere la macchina e di servirse-
ne in conformita con gli scopi previsti.

Le istruzioni per I'uso contengono importanti indicazio-
ni per utilizzare la macchina in modo sicuro, corretto ed
economico, evitando rischi, limitando le riparazioni, cir-
coscrivendo i periodi di inattivita ed aumentando I'affida-
bilita e la durata della macchina.

Oltre alle norme di sicurezza riportate nelle istruzioni per
|'uso & assolutamente necessario rispettare le prescrizioni
del Paese applicabili al funzionamento della macchina.
Le istruzioni per I'uso devono essere conservate con la mac-
china, in una busta di plastica, al riparo della sporcizia e
dell’'umidita. Le istruzioni devono essere lette e rispettate
scrupolosamente da tutti gli operatori prima di incomin-
ciare a lavorare. La macchina puo essere utilizzata soltan-
to da persone formate all’uso ed informate dei rischi che
questo comporta. Va rispettata I'’eta minima prescritta.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni e alle prescrizioni specifiche al Suo paese
occorre rispettare le norme tecniche universalmente rico-
nosciute per le macchine di lavorazione del legno.

Indicazioni generali

e Dopo aver tolto la macchina dall’imballaggio controllare
che non vi siano danni imputabili al trasporto. | reclami
devono essere comunicati immediatamente al vettore.
| reclami introdotti successivamente non saranno presi
in considerazione.




Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij de werkzaamhe-

den met uw nieuwe scheppach machine.

Let op:

De fabrikant van dit apparaat aanvaardt volgens de van
toepassing zijnde productaansprakelijkheidwet geen
aansprakelijkheid voor schade die aan dit apparaat of
door dit apparaat ontstaat als gevolg van:

e onvakkundige bediening,

e het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing,

e reparaties uitgevoerd door derden die geen erkende
vaklieden zijn,

e inbouwen of verwisselen van niet-originele
reserveonderdelen,

e gebruik niet conform de voorschriften,

e uitvallen van de elektrische installatie door het niet
opvolgen van de elektrische voorschriften en de VDE-
bepalingen 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

Wij raden u aan:

Lees voor de montage en voor de ingebruikneming de ge-
hele tekst van de gebruiksaanwijzing door.

Deze gebruiksaanwijzing zou het u moeten vergemakke-
lijken om uw machine te leren kennen en de wijze van
gebruik volgens de voorschriften aan te houden.

De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke instructies over
hoe u met de machine veilig, vakkundig en economisch
kunt werken, en over hoe u gevaren voorkomt, reparatie-
kosten bespaart, uitvaltijden verkleint en de betrouwbaar-
heid en levensduur van de machine vergroot.

In aanvulling op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruiksaanwijzing dient u beslist de voor het bedienen van
de machine geldende voorschriften van uw land op te vol-
gen.

Berg de gebruiksaanwijzing, in een plastic mapje tegen
vuil en vochtigheid beschermd, bij de machine op. Deze
dient door iedere gebruiker voor het begin van de werk-
zaamheden te worden gelezen en zorgvuldig te worden
opgevolgd. Aan de machine mogen uitsluitend personen
werken die in het gebruik van de machine zijn getraind,
en tevens over de daarmee samenhangende gevaren zijn
geenformeerd. Houdt u aan de vereiste minimum leeftijd.
Naast de in deze gebruiksaanwijzing opgenomen veilig-
heidsinstructies en de bijzondere voorschriften van uw
land dienen de voor het gebruik van houtbewerkingma-
chines geldende algemeen erkende technische richtlijnen
te worden nageleefd.

Algemene instructies

e Controleer na het uitpakken alle onderdelen op
eventuele transportschade. Bij reclamaties dient
onmiddellijk de transporteur te worden ingelicht.
Latere reclamaties worden niet geaccepteerd.

e Controleer de leverantie op volledigheid.

Vyrobce

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku
Prejeme Vam pfijemné a Uspésné pracovni zkuSenosti s
Vasim novym strojem.

Poznamka:

Vyrobce tohoto stroje neni podle platného zakona o zaru-

ce produktu odpovédny za skody, ke kterym dojde pfimo

na stroji nebo v disledku jeho pouzivani v pfipadé, Ze:

* je se strojem nespravné manipulovano,

* nejsou dodrzeny pokyny pro pouziti tohoto stroje,

* jsou provadény opravy neopravnénym personalem,

* je provedena instalace nebo vyména neoriginalnich
nahradnich dilu,

» doslo k nespravnému pouziti stroje,

» dojde k selhani elektrického systému kvli nedodrzeni
elektrickych nafizeni a norem VDE 0100, DIN 57113
/ VDE 0113.

Doporuceni:

Pred instalaci a pouzitim stroje si pozorné prectéte cely
navod k obsluze.

Tento navod k obsluze je uréen pro usnadnéni vaseho
seznameni se strojem a vyuziti jeho moznosti pouziti.
Navod k obsluze obsahuje dlilezité informace tykajici se
bezpectného, spravného a efektivniho pouziti stroje, za-
branéni nebezpeci, Uspory nakladi na opravu, snizeni
doby necinnosti a zvySeni spolehlivosti a Zivotnosti stroje.
Je nutné, abyste vzdy dodrzovali nejen bezpecnostni
predpisy uvedené v tomto navodu, ale i predpisy platné
ve vasi zemi, které se vztahuiji k ¢innosti stroje.

Navod k obsluze vlozte do umélohmotné slozky pro
ochranu pred $pinou a vlhkosti a uchovavejte ho v bliz-
kosti stroje. Pfed pouzitim stroje je nutné, aby si veSkery
personal uréeny pro obsluhu stroje pozorné precetl ce-
ly navod a dodrzoval v§echny pokyny, které jsou v ném
uvedeny. Stroj mohou obsluhovat pouze osoby, které byly
vyskoleny v jeho pouZiti a informovany o moznych nebez-
pecich. Obsluha stroje musi splfiovat minimalni pozado-
vany veék.

Kromé bezpecnostnich predpisi uvedenych v tomto
navodu a specialnich predpist platnych ve vasi zemi je
rovnéz nutné dodrzovat obecné platna technicka pravidla
pro praci s dfevoobrabécimi stroji.

Obecné informace

» Kdyz stroj vybalite z jeho obalu, zkontrolujte, zda se
zadna jeho ¢ast pfi pfrepravé neposkodila. V pfipadé
jakychkoliv vad ihned kontaktujte dodavatele. Na poz-
déjsi reklamace nebude bran ohled.
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Verificare che la fornitura sia completa.

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere le istruzioni per
I'uso per prendere confidenza con esso.

Usare soltanto accessori, pezzi di ricambio e
consumabili originali. E' possibile trovare i pezzi di
ricambio presso il Suo distributore Scheppach.

Negli ordini riferimento

indicare il nostro numero di

dell’articolo, il tipo e I’'anno di costruzione dell’appa-recchio.

Leggenda, Fig 1-2

1 Impugnatura
2 Cuneo
3 Colonna di spaccatura
4  Tirante calotta
5 Braccio di manovra
6 Manico di protezione
7 Banco fisso
8 Banco girevole
9 Banco di spaccatura fisso
10 Fermi
11 Sfiatatoio
12 Ruote
13 Interruttori e spine
14 Motore
15 Asta di regolazione della corsa
16 Staffa di sicurezza
17 Leva di blocco per tavola pieghevole
[ hs12000 |
In dotazione
Spaccalegna idraulico
Minuterie/kit di montaggio
2 bracci di manovra
Banco fisso
Asse della ruota
Ruote frontali
Istruzioni per I'uso

Dati tecnici
Massa T/B/H 860/550/1100-1650
Altezza del hanco mm 70/550/820
Altezza di lavoro mm 900
Lunghezza del legno 59/88/135
Potenza t 12,0
Corsa cilindrica cm 55,0
Z;‘I/osclta di incidenza 45
::I;I;Jsclla di ritorno 18,0
Quantita dell’olio | 8,0
mindmacom o 12 - 40
Peso Kg 207,0
Azionamento
Motore V7Hz 400/50
:?t:‘rllvza di entrata 41
I;gl;c;a di uscita 3.4
Modo di

funzionamento

S 6/40 % / IP 54

Numero di giri del

motore 1/min 1450
Motore di sicurezza Si
Invertitore di fase Si

Salvo cambiamenti tecnici!

sull'impianto idraulico.

* La potenza massima di spaccatura raggiungibile dipende dalla re-
sistenza del pezzo e pud differire sulla base di parametri variabili




e Maakt u zich het gebruik- met behulp van de
gebruiksaanwijzing met de machine vertrouwd.

e Gebruik bij accessoires en bij slijtage- en
reserveonderdelen uitsluitend originele onderdelen.
Reserveonderdelen kunt u bij uw Scheppach-
speciaalzaak krijgen.

e Geef bij bestellingen onze artikelnummers evenals het
type en bouwjaar van het apparaat op.

Besturingen en onderdelen, Fig. 1-2

» Zkontrolujte, zda je dodavka kompletni.

* Seznamte se se strojem pfed jeho uvedenim do pro-
vozu prostfednictvim navodu k obsluze.

» P¥i pouziti pfislusenstvi nebo vymeéné opotfebovanych
dili za nové pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Nahradni dily jsou k dispozici u vaseho specializova-
ného prodejce.

» PFi objednavani nahradnich dilt specifikujte ¢islo dilu,
typ stroje a rok jeho vyroby.

Ovladace a ¢asti stroje, obrazek 1-2

Handgreep
Kloofmes
Kloofzuil
Rubberen clips
Bedienarm

Insteektafel
Zwenktafel
Vaste klooftafel
10 Vergrendelhaak
11 Ontluchtklep
12 Wielen

ONO A WN =
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Greepbeschermer

13 Schakelaar en steker

14 Motor
15 Slaginstelstang

16 Beveiligingsklem

17 Bevestigingshandgreep van de vouwtafel

Omvang van de levering

Madlo
Stipacka
Stipaci stojan

Ridici paka
Ochrana madla
Pevna plosina
Otocna ploSina

OOO~NOOUDhWN-=

Bezpecnostni gumicka

Upevnéna Stipaci ploSina

10 Bezpecnostni jistici hak

11 Viko ventilace

12 Kola

13 Vypinace a zastrcky
14 Motor

15 Kontrolni paka pfedniho zdvihu

16 Bezpecnostni drzadlo

17 Pojistné drzadlo zavésného stolu

hs 1200b

Obsah dodavky

Hydraulisch splijtmes Hydraulicky Stipa¢ dfeva Hs 1200b
Kleine onderdelen/zakje met Taska s pfisluSenstvim
bijartikelen 2 operacni konzoly
2 bedienarmen Pevna plosina
Insteektafel Naprava kola
Wielas Toéné kolo
Loopwielen Rozsifeni klin
Gebruikshandleiding Navod k obsluze
Technische gegevens Specifikace
Afmetingen D/B/H 860/550/1100-1650 Rozméry D/W/H 860/550/1100-1650
Tafelhoogte mm 70/550/820 Vyska stolu mm 70/550/820
Werkhoogte mm 900 Pracovni vy$ka mm 900
Houtlengte cm 59/88/135 D’élka drevéného 59/88/135
Vermogen t 12,0 dilce cm
Cilinderwerkslag cm 55,0 Vykon v tunach 12,0
Heengaande snelheid 45 Draha valce cm 55,0
cm/s ' Rychlost vpred cm/s 4,5
:(;lr/lgggaande snelheid 18,0 Rychlost zp&t cm/s 18,0
o Mnozstvi oleje | 8,0
Hoeveelheid olie | 8,0 Ey— :
. Sitka dilce min./
m:l;t.b;;edte min./ 12 — 40 max. cm 12 -40
Gewicht kg 207,0 Hmotnost kg 207,0
Aandrijving Pohon
Motor V/Hz 400/50 Motor V/Hz 400/50
Capaciteit P1 kW 4.1 Prikon P1 kW L
; Vykon P2 kW 3,4
Uitgangsvermogen 34 ik o
P2 KW ' Pracovni rezim S 6/40 % / IP 54
Bedrijfsmodus S 6/40 % / IP 54 R}/chlost motoru 1/ 1450
min
'II;]oizrental moter / 1450 Ochrana motoru Ano
Motorbeveiliging ja Fazovy ménié Ano
Fasenkeerder ja Zmeény technickych udaji vyhrazeny!

Technische wijzigingen voorbehouden!

* De maximaal bereikbare splijtkracht is afhankelijk van de weer-
stand van het te splijten materiaal en kan, t.g.v. beinvioedende
factoren, op het hydraulisch systeem worden gedeflecteerd.

* Maximalni dosazitelna Stipaci sila je zavisla na odporu $ti-
paného materialu a na zakladé proménlivych parametr(i na

hydraulickém zafizeni se muze odchylit.
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Simbologia di avvertenza

Leggere il manuale prima di iniziare

Indossare scarpe antinfortunistiche

Indossare guanti da lavoro

@

Usare una protezione per I'udito e occhiali di
sicurezza

Indossare un casco protettivo

Solo personale autorizzato

Vietato fumare nell’ambiente di lavoro

Non far cadere olio idraulico per terra

®

Tenete pulito il vostro spazio di lavoro! I
disordine pud provocare incidenti!

Se si usa una gru, porre una cinghia di
sollevamento intorno all'alloggiamento. Mai
sollevare lo spaccalegna dall'impugnatura.

Smaltire I'olio usato in modo corretto (punto
di raccolta olio usato sul posto). Non versare
I'olio usato sul terreno o mescolarlo ad altri
rifiuti.

@ O OBORNSV®0O I

Non rimuovere e modificare protezioni e
dispositivi di sicurezza.

==

Solo all’operatore & permesso I'accesso
all’area di lavoro della macchina. Tenere lon-
tano le altre persone e gli animali (distanza
minima 5 m).

Non rimuovere con le mani i tronchi bloccati.

Attenzione! Spegnere I'impianto prima di
riparare, effettuare manutenzione e pulizia.
Scollegare la presa principale.

Pericoli di contusioni e ferite a causa delle
parti taglienti; non toccare mai le aree perico-
lose quando la lama & in movimento.

Alta tensione, pericolo di vita!

La macchina deve essere usata solo da una
persona!

SEB b ER
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Allentare il bullone di sfiato di due giri circa,
prima di iniziare a lavorare. Chiudere prima
del trasporto.

Attenzione! Parti della macchina mobili!

s

Non trasportare I'apparecchio in posizione
orizzontale!




Waarschuwingspictogrammen/Instructies

Vystrazné symboly / Upozornéni

Lees het handboek voor de ingebruikname

PFed spusténim si pfectéte navod k obsluze.

Veiligheidsschoenen dragen

Pouzivejte ochrannou obuv.

Werkhandschoenen gebruiken

Pouzivejte pracovni rukavice.

@

Gehoorbescherming en veiligheidsbril
gebruiken

@

PouZivejte chrani€e sluchu a ochranné bryle.

Veiligheidshelm dragen

PouZivejte bezpe€nostni pfilbu.

Verboden toegang voor onbevoegden

Pouze opravnéni zameéstnanci.

Rookverbod op werkplek

Zakaz koufeni na pracovisti.

Geen hydraulische olie op de vloer laten
lopen

Ujistéte se, Ze hydraulicky olej neni rozlity na
podlaze.

&

Houdt uw werkplek op orde! Wanorde kan
ongelukken veroorzaken!

®

Udrzujte své pracovisté Cisté! Neporadek
muze byt pFic¢inou Graz(!

Plaats gordels om de behuizing wanneer u
gebruik maakt van een kraan. Til het brand-
houtsplijtmes nooit aan de handgreep op.

Pokud je pouzivan jefab, umistéte zdvihaci
pas kolem krytu. Nikdy nezdvihejte Stipac
palivového dfeva za rukojet.

Voer de gebruikte olie volgens de voorschrif-
ten af (plaatselijke ophaalpunt voor gebruikte
olie). Het is verboden gebruikte olie op de
grond te laten lopen of met afval te vermen-
gen.

@ OSBRI

Het is verboden beveiligings- en veiligheidsin-
stallaties te verwijderen of te wijzigen.

Alleen de bediener mag zich in het werkge-
bied van de machine bevinden. Niet betrok-
ken personen evenals huis- en nuttige dieren
buiten het gevarengebied (ten minste 5 m
afstand) houden.

Verwijder vastzittende stammen niet met uw
handen.

Let op! Voor reparatie-, onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden de motor afzetten en de
stekker uit het stopcontact trekken.

Snij- en beknellinggevaar; raak nooit ge-
vaarlijke bereiken aan wanneer het kapmes
beweegt.

Hoogspanning, levensgevaar!

De machine mag uitsluitend door één persoon
worden bediend!

e BB EE
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Ontluchtschroef voor werkaanvang circa 2
slagen openen. Voor transport weer sluiten.

Let op! Bewegende machinedelen!

0 s

Transporteer het apparaat niet liggend!

Odpadni olej fadné odstrarite (sbérna od-
padniho oleje je na pracovisti). Nevylévejte
odpadni olej do zemé, ani ho nepfidavejte k
jinému odpadu.

@ OO0V ®0|D

Neodstrariujte, ani neupravujte ochranna a
bezpecénostni zafizeni.

Na pracovisti s pristrojem mlze byt pfitomen
pouze manipulant. Ostatni osoby a zvifata
musi byt v bezpe¢né vzdalenosti (minimalné
5 metrli od pfistroje).

Zadfena polena neodstrariujte rukama.

=)

Pozor! Pfed opravou, udrzbou a ¢isténim
vypnéte motor. Vypojte zastréku z hlavni sité.

Ostré hrany mohou zpUsobit podlitiny a
zranéni; nikdy se nedotykejte nebezpeénych
oblasti, kdyz je Stipa¢ v pohybu.

SEESEE

Vysoké napéti, Zivotu nebezpecno!

5

Pristroj mGze obsluhovat pouze jedna osoba!

| &
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Pfed zahajenim prace povolte dvéma
otackami Sroub ventilu. Pfed pfevozem
Sroub uzavrete.

=]

Pozor! Pohyblivé ¢asti pfistroje!

ay

v

PFistroj nepfepravujte v horizontalni poloze!
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Prima della messa in funzione dell’apparecchiatura,
prende familiarita con il funzionamento della leva a due
mani! Leggere attentamente le istruzioni per l'uso.

Ulteriori avvertenze senza simbolo
e Non rimuovere |'alloggiamento

Nelle istruzioni per I'uso le parti che riguardano la sicu-
rezza recano il seguente contrassegno: A

A Indicazioni generali di sicurezza

1. Prima di usare la macchina si deve leggere comple-
tamente il manuale di uso e manutenzione.

2. Si devono sempre portare guanti di sicurezza per
garantire la protezione dal rischio che i tronchi pos-
sano cadere sui piedi.

3. Sidevono sempre portare guanti da lavoro che pro-
teggano le mani da schegge e trucioli che possono
svilupparsi durante il lavoro.

4. Si devono sempre portare occhiali protettivi o una
visiera per proteggere gli occhi da trucioli e schegge
che possono venire prodotti durante il lavoro.

5. E vietato togliere o modificare i dispositivi di prote-
zione o di sicurezza.

6. Ad eccezione dell operatore € vietato sostare nel
raggio di lavoro della macchina. Nessun altra perso-
na od animale deve trovarsi all interno di un raggio
di 5 metri intorno alla macchina.

7. E vietato scaricare | olio usato nell ambiente. Lo
smaltimento dell olio deve avvenire secondo le di-
sposizioni di legge in vigore nel paese in cui viene
usata la macchina.

8. Pericolo di tagli e di contusioni alle mani: non toc-
care mai parti pericolose mentre lo spingitore & in
movimento.

9. Avvertimento: fare sempre attenzione ai movimenti
dello spintore del tronco.

10. Avvertimento: non togliere mai con le mani un tron-
co che si sia incastrato nel cuneo.

11. Avvertimento: Staccare la spina dalla presa di cor-
rente prima di eseguire qualsiasi operazione di ma-
nutenzione descritta in questo manuale.

12. Avvertimento: tensione come indicata sulla targhetta
di identificazione.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA ATTENZIONE!
Leggete tutte le avvertenze. Errori nel rispetto delle se-
guenti avvertenze possono causare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni. La parola “elettroutensile”,
impiegata qui di seguito, si riferisce a utensili azionati
elettricamente (con cavo di alimentazione) e a elettrou-
tensili a batteria (senza cavo di alimentazione).
CONSERVATE BENE QUESTE ISTRUZIONI!




Maakt u zich voor de ingebruikname van de machine be-
kend met de tweehandige hendelbediening! Lees de ge-
bruiksaanwijzing zorgvuldig.

Verdere instructies zonder pictogrammen:
e Behuizing niet verwijderen

In deze gebruiksaanwijzing hebben we plaatsen die uw vei-
ligheid aangaan van dit teken voorzien: A

A Algemene veiligheidsinstructies

1. De handleiding en onderhoudsvoorschriften dienen
helemaal te worden gelezen voordat u de machine
gebruikt.

2. Er moeten altijd veiligheidsschoenen worden gedra-
gen als bescherming tegen het risico van op de voet
vallende stammen.

3. Er moeten altijd werkhandschoenen worden gedra-
gen die uw handen beschermen tegen spaanders en
splinters die zich tijdens het werk kunnen voordoen.

4. Er moet altijd een veiligheidsbril of een gelaats-
scherm worden gedragen teneinde uw ogen te be-
schermen tegen spaanders of splinters die zich tij-
dens het werk kunnen voordoen.

5. Het is verboden beschermende inrichtingen of vei-
ligheidsinrichtingen te verwijderen of te veranderen.

6. Behalve de bediener mag niemand in de werkstraal
van de machine verblijven. Geen andere persoon of
geen dier mag binnen een straal van 5 meter rond
de machine aanwezig zijn.

7. Het is verboden afgewerkte olie in het milieu te
lozen. De olie dient naar een erkende afvalinza-
melplaats te worden gebracht volgens de wettelijke
bepalingen van het land waarin de machine wordt
gebruikt.

8. Gevaar om aan handen snij- of kneuswonden op
te lopen : raak nooit gevaarlijke zones terwijl het
schuifdeel beweegt.

9. Waarschuwing : let steeds op de bewegingen van
de stamschuiver.

10. Waarschuwing : nooit een stam met de hand verwij-
deren die in de wig vastzit.

11. Waarschuwing : Trek de netstekker uit het stopcon-
tact voordat u de een of andere onderhoudswerk-
zaamheid beschreven in deze handleiding uitvoert.

12. Waarschuwing : spanning moet overeenkomen met
de gegevens vermeld op het kenplaatje.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN LET OP!

Lees alle instructies. Fouten bij het naleven van de hier-
onder vermelde instructies kunnen leiden tot elektrische
schok, brand en/of zwaar letsel. Het hieronder gebruikte
begrip “elektrisch materieel” heeft betrekking op materi-
eel dat op elektrische stroom (met netkabel) en op accu
(zonder netkabel) draait.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED!

Pfed pouzivanim obouruéniho ovladani si diikladné pre-
¢téte navod k obsluze.

DalSi upozornéni bez uvedeni symbolu:
Neodstrariujte kryty.

Mista v tomto navodu, ktera se tykaji bezpeénosti, jsou
oznacena symbolem .

/A Obecné bezpecénostni pokyny

1. Prfed pouzivanim stroje je tfeba si precist cely ma-
nual pro pouzivani a udrzbu.

2. Musi byt vzdy pouzivana ochranna obuv, aby
byla zaru€ena ochrana proti riziku zranéni
zpUsobenému spadnutim kmene na nohu.

3. Musi byt vzdy pouzivany pracovni rukavice, aby
byly ruce chranény pfed ulomky a odfezky, které
mohou pfi praci vzniknout.

4. Musi byt vzdy pouzivany ochranné bryle nebo
obli¢ejovy §tit, aby byly o¢i chranény pfed tlomky
a odrezky, které mohou pfi praci vzniknout.

5. Je =zakazano odstranovat nebo pozmérovat
ochranna a bezpecnostni zafizeni.

6. S vyjimkou obsluhy je zakazano zdrzovat se v pra-
covnim okruhu stroje. V okruhu 5 m od stroje se
nesmi pohybovat Zadné jiné osoby nebo zvirata.

7. Vypousténi starého oleje do Zivotniho prostfedi je
zakazano. Olej musi byt zlikvidovan odpovidajic
zakonnym predpisim v tom zavodé, kde je stroj
pouzivan.

8. Nebezpeci pofezani a pohmozdéni rukou: nikdy
se nedotykat nebezpecnych oblasti v dobé, kdy
se pohybuje klin.

. Varovani: vzdy dbat na pohyby posunovace kmene.

10. Varovani: nikdy neodstraniovat rukou kmen, ktery
se zachytil v klinu.

11. Varovani: nez za¢nou byt provadény udrzbové
prace uvedené v tomto manualu, musi byt vytazena
sitova zastrcka.

12. Varovani: napéti podle udaji na typovém S§titku.

POZOR!

Prectéte si veSkeré pokyny. Chyby pfi dodrzovani
nize uvedenych pokynli mohou zapficinit Uder elek-
trickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni. Nize
pouzity vyraz ,elektrické naradi“ se vztahuje na elek-
trické nafadi napajené ze sité (se sitovym kabelem)
a na elektrické naradi pohanéné akumulatorem (bez
sitového kabelu).

TYTO POKYNY SI DOBRE ULOZTE!
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. LUOGO DI LAVORO
Tenete pulita e in ordine la vostra zona di lavoro.
Il disordine e | illuminazione insufficiente della zona
di lavoro possono provocare incidenti.
Non lavorate con questo utensile in zone a rischio
di esplosioni dove si trovino liquidi infiammabili, gas
o polveri.
Gli elettroutensili producono scintille che possono
causare | incendio di polvere o vapori.
Durante | uso dell elettroutensile tenete lontani bam-
bini ed altre persone.
In caso di distrazione potete perdere il controllo sull
apparecchio.
. SICUREZZA ELETTRICA
La spina di collegamento dell apparecchio deve essere
idonea alla presa. La spina non deve venire modificata
in alcun modo. Non usate delle spine con adattatore
insieme ad apparecchi protetti da un collegamento a
terra.
Le spine non modificate e le prese idonee diminuisco-
no il rischio di una scossa elettrica.
Evitate il contatto del corpo con superfici collegate a
terra come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
Aumenta il rischio di scosse elettriche se il vostro cor-
po ¢ collegato a terra.
Tenete lontano | apparecchio da pioggia o umidita.
La penetrazione di acqua in un elettroutensile aumenta
il rischio di una scossa elettrica.
Non usate il cavo per scopi diversi da quelli a cui & de-
stinato, per trasportare | apparecchio, per appenderlo
o per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenete
il cavo lontano da calore, olio, spigoli vivi o parti dell
apparecchio che si muovano.
| cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di una scossa elettrica.
Se lavorate con un elettroutensile all aperto usate sol-
tanto dei cavi di prolunga omologati per le zone ester-
ne.
L uso di un cavo di prolunga omologato per la zona
esterna diminuisce il rischio di una scossa elettrica.
Collegate | elettroutensile alla corrente di rete (230V~
, b0 Hz) tramite una presa con messa a terra con pro-
tezione massima di 16A. Consigliamo il montaggio di
un dispositivo di protezione dalle correnti di guasto con
una corrente nominale di intervento non superiore a 30
mA. Fatevi consigliare dal vostro elettricista di fiducia.
. SICUREZZA DELLE PERSONE
Siate sempre attenti, prestate attenzione a quello che
fate ed apprestatevi a usare con prudenza | elettro-
utensile. Non usate | apparecchio se siete stanchi o
sotto | influsso di sostanze stupefacenti, alcol o me-
dicinali.
Un attimo di disattenzione durante | uso dell elettrou-
tensile pud causare delle lesioni gravi.
Portate i dispositivi individuali di protezione e sempre
degli occhiali protettivi.
Se indossate dispositivi individuali di protezione come
maschera antipolvere, scarpe di sicurezza con suole
antisdrucciolevoli, casco protettivo o cuffie antirumore
a seconda dell impiego dell elettroutensile, il rischio di
lesioni diminuisce notevolmente.
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. WERKVLOER

Hou uw werkzone schoon en opgeruimd.

Wanorde en niet verlichte werkzones kunnen leiden
tot ongelukken.

Werk met dit toestel niet in explosieve omgeving waar-
in brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen aanwe-
zig zijn.

Elektrisch materieel verwekt vonken die het stof of de
dampen kunnen doen ontbranden.

Hou kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische materieel weg.

Bij afleiding zou u de controle over het toestel kun-
nen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De netstekker van het toestel moet in de contactdoos
passen. De stekker mag geenszins worden veranderd.
Gebruik geen adapterstekkers samen met geaarde
toestellen.

Onveranderde stekkers en passende contactdozen ver-
minderen het risico van een elektrische schok.
Vermijdt lichamelijk contact met geaarde opperviak-
ken, zoals van buizen, verwarmingstoestellen, fornui-
zen en koelkasten.

Er bestaat verhoogd risico door elektrische schok als
uw lichaam geaard is.

Stel het toestel niet bloot aan regen of nattigheid.
Door binnendringen van water in een elektrisch ma-
terieel verhoogt het risico van een elektrische slag.
Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke bestemming
om het toestel te dragen, op te hangen of om de stek-
ker uit de contactdoos te verwijderen. Hou de kabel
weg van hitte, olie, scherpe kanten of bewogen com-
ponenten van het toestel.

Beschadigde of in de war gebrachte kabels verhogen
het risico van een elektrische slag.

Indien u met elektrisch materieel in open lucht werkt,
mag u enkel verlengkabels gebruiken die goedgekeurd
zijn om buiten te worden gebruikt.

Het gebruik van een voor buiten goedgekeurde verleng-
kabel vermindert het risico van een elektrische schok.
Sluit het elektrische materieel aan op de netstroom
(230 V ~,50Hz) via een veiligheidscontactdoos die
beveiligd is door een zekering van maximaal 16 A.
Wij bevelen de installatie van een verliesstroom- vei-
ligheidsinrichting met een nominale uitschakelstroom
van niet meer dan 30 mA aan. Pleeg overleg met uw
elektricien.

. VEILIGHEID VAN PERSONEN

Wees aandachtig, let op wat u doet en ga bij het ge-
bruik van elektrisch materieel met verstand te werk.
Gebruik het toestel niet als u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol of geneesmiddelen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van
elektrisch materieel kan zwaar letsel tot gevolg heb-
ben.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd
een veiligheidsbril.

Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen
zoals stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen, vei-
ligheidshelm of gehoorbeschermer, naargelang het
type en het gebruik van het elektrische materieel,
vermindert het risico van letsel.

PRACOVISTE

Udrzujte pracovisté Cisté a uklizené.

Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k arazdm.

Nepracujte s timto pfistrojem v oblasti ohrozené
vybuchem, ve které se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prachy.

Elektrické naradi produkuje jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

Bé&hem pouzivani elektrického naradi nepoustéjte
déti a jiné osoby do blizkosti pracovisté.

Pfi rozptyleni byste mohli ztratit kontrolu nad
pfistrojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka pfristroje musi byt pro zasuvku vhod-
na. Zastréka nesmi byt v Zzadném prfipadé
pozménovana. NepouzZivejte zadné adap-
ter zastréek spoleéné s pfistroji s ochrannym
uzemnénim.

Nepozmérniované zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko uderu elektrickym proudem.
Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi, jako napf. rourami, topnymi télesy, sporaky,
ledni¢kami.

Pokud je Vase télo uzemnéno, existuje zvySené
riziko uderu elektrickym proudem.

Chrante pfFistroj pfed destém nebo vihkosti.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvysuje ri-
ziko uderu elektrickym proudem.

Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni uréen,
jako napf. na noSeni nebo zavésSeni pfistroje nebo
na vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrarite kabel
pfed horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi ¢astmi pfistroje.

Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko
Gderu elektrickym proudem.

Pfi praci na volném prostranstvi pouzivejte pouze
pro to schvalené prodluzovaci kabely.

Pouzivani prodluzovaciho kabelu schvaleného pro
venkovni pouziti snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

Pfipojte elektrické naradi pfes max. 16 A jisténou
zasuvku s ochrannym kolikem na sit (400 V, 50
Hz). Doporucujeme ochranné zafizeni proti chyb-
nému proudu se jmenovitym spoustécim proudem
ne vy$Sim nez 30 mA. Nechte si poradit odbornym
elektrikafem.

BEZPECNOST OSOB

Budte pozorni, dbejte na to, co délate, pfi pra-
ci s elektrickym nafadim pracujte rozumné.
Nepouzivejte naradi pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo Iéka.

Moment nepozornosti mize pfi pouzivani elekt-
rického naradi vést k vaznym zranénim.

Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy ochranné
bryle.

Noseni osobniho ochranného vybaveni, jako je
prachova maska, neklouzava bezpecnostni obuv,
ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, podle druhu
a pouziti elektrického naradi, snizuje riziko zranéni.
Noste ochranu sluchu.

53




54

Portate cuffie antirumore.

L effetto del rumore pud causare la perdita dell udito.
Mettete una maschera antipolvere.

Facendo lavori su legno o altri materiali si pud creare
della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale
contenente amianto!

Indossate gli occhiali protettivi.

Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli
e polveri scaraventate fuori dall apparecchio possono
causare la perdita della vista.

Evitate una messa in esercizio inavvertita. Assicuratevi
che | interruttore si trovi in posizione ,,OFF” prima di
inserire la spina nella presa di corrente.

Se durante il trasporto dell apparecchio avete il dito
sull interruttore o se collegate | apparecchio all alimen-
tazione di corrente in posizione ON, cio puo provocare
degli incidenti.

Prima di accendere | apparecchio, togliete gli utensili
di regolazione o i cacciaviti.

Un utensile o una chiave che si trova in una parte
rotante dell apparecchio puo provocare delle lesioni.

Non sopravvalutatevi. Cercate una posizione sicura e
tenetevi sempre in equilibrio.

Cosi potete controllare meglio | apparecchio in caso di
situazioni inaspettate.

Portate indumenti adatti. Non portate indumenti am-
pi o gioielli. Tenete capelli, indumenti e guanti lontani
dalle parti rotanti.

Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono rima-
nere impigliati nelle parti rotanti.

Se si possono montare dei dispositivi per | aspirazione
della polvere e per la raccolta della polvere assicuratevi
che siano collegati e vengano usati in modo corretto.
L impiego di tali dispositivi diminuisce i rischi a causa
della polvere.

4. MANEGGIAMENTO E USO CORRETTO DEGLI ELETTROU-
TENSILI

Non sottoponete | utensile a sovraccarico. Usate | elet-
troutensile adatto per il vostro lavoro.

Con | elettroutensile idoneo lavorate in modo migliore
e piu sicuro nel range di prestazioni indicato.

Non usate | elettroutensile se il suo interruttore ¢ di-
fettoso.

Un elettroutensile che non si pud pit accendere o spe-
gnere & pericoloso e deve venire riparato.

Staccate la spina dalla presa di corrente prima di ogni
impostazione all utensile, di sostituire gli accessori o
di mettere da parte | apparecchio.

Questa precauzione evita | accensione inavvertita dell
apparecchio.

Se non usate gli elettroutensili teneteli al di fuori dalla
portata dei bambini. Non permettete | uso dell appa-
recchio a persone che non conoscano bene | apparec-
chio o non abbiano letto queste istruzioni.

Gli elettroutensili sono pericolosi se sono usati da per-
sone inesperte.

Tenete | apparecchio con cura. Verificate che il fun-
zionamento delle parti mobili sia in ordine e che non
siano bloccate, rotte o danneggiate in modo tale da
compromettere il funzionamento dell apparecchio. Fate
riparare le parti danneggiate prima dell impiego dell
apparecchio.




Draag een gehoorbeschermer.

Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Draag een stofmasker.

Bij het bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de gezondheid.
Asbest bevattend materiaal mag niet worden bewerkt!
Draag een veiligheidsbril.

Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spa-
nen en stof die uit het toestel ontsnappen kunnen lei-
den tot zichtverlies.

Vermijdt elke onbedoelde inwerkingstelling van het
materieel. Vergewis u er zich van dat de schakelaar
in de stand “UIT"” is voordat u de stekker de contact-
doos in steekt.

Als u bij het dragen van het toestel de vinger op de
schakelaar heeft of het toestel ingeschakeld op de
stroomtoevoer aansluit kan dit ongelukken tot gevolg
hebben.

Verwijder afstelgereedschap of sleutels alvorens het
toestel in te schakelen.

Een gereedschap of sleutel die zich in een draaiende
component van het toestel bevindt kan letsel tot ge-
volg hebben.

Overschat u niet. Zorg voor een veilige stand en be-
waar altijd uw evenwicht.

Daardoor kunt u het toestel in onverwachte situaties
beter controleren.

Draag de gepaste kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Hou haar, kleding en handschoenen weg
van bewogen componenten.

Losse kleding, sieraden of lang haar kan door bewogen
componenten worden gegrepen.

Indien stofzuiginrichtingen en stofopvanginrichtingen
kunnen worden aangebracht, dient u er zich van te
vergewissen dat deze aangesloten zijn en naar beho-
ren worden gebruikt.

Het gebruik van deze inrichtingen vermindert gevaren
die aan stof te wijten zijn.

4. ZORGVULDIG OMGAAN MET EN GEBRUIKEN VAN ELEK-
TRISCH MATERIEEL

Overbelast uw gereedschap niet. Gebruik voor uw werk
steeds het elektrische materieel dat daarvoor bedoeld
is.

Met het gepaste elektrische materieel werkt u beter en
veiliger in het opgegeven vermogensgebied.

Gebruik geen elektrisch materieel waarvan de scha-
kelaar defect is.

Elektrisch materieel dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden hersteld.
Verwijder de stekker uit de contactdoos voordat u het
toestel afstelt, van accessoires verwisselt of het toe-
stel wegbergt.

Deze voorzorgsmaatregel voorkomt het onbedoeld star-
ten van het toestel.

Bewaar niet gebruikt elektrisch materieel buiten be-
reik van kinderen. Laat het toestel niet door personen
gebruiken die met dit toestel niet vertrouwd zijn of
deze instructies niet hebben gelezen.

Elektrisch materieel is gevaarlijk als het door onerva-
ren personen wordt gebruikt.

Plsobeni hluku mlze zplsobit ztratu sluchu.
Noste ochrannou prachovou masku.

Pfi opracovavani dfeva a jinych material mGze vz-
nikat zdravi $kodlivy prach. Materialy obsahuijici
azbest nesmi byt opracovavany!

Noste ochranné bryle.

Pfi praci vznikajici jiskry nebo z pfistroje vylétava-
jici tlomky, tfisky a prachy mohou zpUsobit ztratu
zraku.

Vyhybejte se neumysinému uvedeni do provozu.
Nez zastréite zastréku do zasuvky se presvéddte,
zda vypinac stoji v poloze ,VYP*.

Pokud mate pfi noSeni pfistroje prst na vypinadi
nebo pfipojite pFistroj v zapnutém stavu na zaso-
bovani proudem, muze to vést k Graztim.

Nez pfistroj zapnete odstrarite nastavovaci nastro-
je nebo klice na Srouby a matice.

Naradi nebo kli¢, ktery se naléza v otacejici se
Casti pristroje, mize vést ke zranénim.
Neprecenujte se. Zajistéte bezpecny postoj a
udrzujte v kazdém okamziku rovnovahu.

Tim mUlzete pfistroj v neocekavanych situacich
Iépe kontrolovat.

Noste vhodné pracovni obleceni. Nenoste Siroké
obleceni a Sperky. Nedavejte vlasy, odév a ruka-
vice do blizkosti pohybujicich se ¢asti.

Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt
pohybujicimi se ¢astmi zachyceny.

Pokud mohou byt namontovana zafizeni na
odsavani a zachytavani prachu, presvédcte se, zda
jsou tato pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzivani téchto zafizeni snizuje ohrozZeni pra-
chem.

PECLIVE POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
A ZACHAZENI S NiMm

Naradi nepretézujte. Pouzivejte pro praci ur¢ené
elektrické naradi.

Lépe a bezpecnéji se s elektrickym naradim pra-
cuje v udaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektrické naradi s defektnim
vypinacem.

Elektrické naradi, které se nenecha za- a vypnout
je nebezpecné a musi byt opraveno.

Nez zacCnete provadét nastavovani pfistroje,
vyménu prisluSenstvi nebo pfistroj odlozite,
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Tato bezpecnostni opatfeni zabranuji neimysl-
nému spusténi pristroje.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo do-
sah déti. Nedovolte pouzivat pfistroj osobam, které
nejsou s pfistrojem obeznameny nebo necetly tyto
pokyny.

Elektrické nafadi je nebezpecéné, pokud je
pouzivano nezkuSenymi osobami.

Pristroj peclivé oSetfujte. Pfekontrolujte, zda je v
pofadku bezvadna funkce pohyblivych ¢asti, jestli
neuvazly nebo jestli nejsou ¢asti zlomené, nebo
tak poskozené, ze by omezovaly funkci pfistroje.
Poskozené c¢asti nechte pfed pouzitim pfistroje
opravit.
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e Molti incidenti sono causati da elettroutensili la cui
manutenzione non & stata eseguita correttamente.

e Tenete le lame affilate e pulite .

e Gli utensili da taglio tenuti con cura e con spigoli ta-
glienti affilati si bloccano raramente e si muovono piu
facilmente.

e Usate elettroutensili, accessori ecc. rispettando queste
istruzioni e le prescrizioni per questo tipo di apparec-
chio particolare. Tenete conto delle condizioni di lavoro
e dell attivita da svolgere.

e | uso di elettroutensili per scopi diversi da quelli pre-
visti puo provocare delle situazioni pericolose.

e Se il cavo di collegamento dell elettroutensile & dan-
neggiato esso deve venire sostituito da un cavo di col-
legamento idoneo disponibile presso | organizzazione
del servizio assistenza .

5. SERVIZIO ASSISTENZA

e Fate riparare il vostro utensile solo da personale qualifi-
cato e con i pezzi di ricambio originali. Cosi & garantito
che la sicurezza dell apparecchio rimanga inalterata.

REGOLE SPECIALI DI SICUREZZA PER LO SPACCALEGNA
Attenzione! Parti della macchina in movimento. Non mette-
te le mani nella zona della fessura. AVVERTIMENTO

L uso di questo apparecchio potente puo causare dei pe-

ricoli speciali. Fate attenzione in modo particolare che

le persone nelle vostre vicinanze e voi stessi siate in
posizione sicura. Le misure basilari di sicurezza devono
sempre venire rispettate per limitare il rischio di lesioni

e di pericoli. LEGGETE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI

USARE L APPARECCHIO.

e La macchina deve venire usata solamente da una per-
sona.

e Non cercare mai di spaccare tronchi che siano piu
grandi della capacita di alloggiamento tronco consi-
gliata. | tronchi non devono contenere né chiodi né fili
che vengono strappati e vanno a rovinare la macchina.
| tronchi alla fine devono presentare una superficie pia-
na ecompletamente priva di rami. Spaccare la legna
sempre nel senso della venatura. Non inserire la legna
in senso trasversale rispetto allo spaccalegna perché
in questo modo puo venire danneggiato.

e | operatore deve usare tutte e due le mani per coman-
dare la macchina e non usare un altro dispositivo per
sostituire i comandi.

e La macchina deve venire usata solamente da adulti
che prima abbiano letto le istruzioni per | uso. Nessu-
no deve usare la macchina senza prima avere letto le
istruzioni per | uso.

e Non spaccare mai due tronchi con la stessa operazione
dato che le schegge di legno possono venire scagliate
all ingiro, cosa naturalmente pericolosa.

e Durante | esercizio non aggiungere o sostituire mai la
legna dato che cid puo essere molto pericoloso.

e Mentre la macchina & in funzione le persone e gli ani-
mali devono essere tenute ad una distanza minima di
5 metri.

e Non modificare mai i dispositivi di protezione dello
spaccalegna e non lavorare mai senza di essi.




e Onderhoudt het toestel zorgvuldig. Controleer of be-
wegende componenten perfect werken en niet klem
zitten, of stukken gebroken of beschadigd zijn zodat
het toestel niet meer naar behoren kan werken. Laat
beschadigde onderdelen herstellen voordat u het toe-
stel opnieuw gebruikt.

e Vele ongelukken zijn te wijten aan slecht onderhouden
elektrisch materieel.

e Hou uw snijgereedschap scherp en schoon.

e Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met scherpe
snijkanten gaat minder vaak klem gaan zitten en is
gemakkelijker te leiden.

e Gebruik elektrisch materieel, inzetgereedschap enz.
conform deze instructies en op de manier voorgeschre-
ven voor dit speciaal toesteltype. Hou rekening met
de werkomstandigheden en het te verrichten werk.

e Het gebruik van elektrisch materieel voor andere toe-
passingen dan voorzien door de fabrikant kan gevaar-
lijke situaties tot gevolg hebben.

e Als de netkabel van het elektrische materieel bescha-
digd is, dient die door een speciaal vervaardigde net-
kabel te worden vervangen die verkrijgbaar is via de
organisatie van de dienst na verkoop.

5. SERVICE

Laat uw toestel enkel door gekwalificeerd vakpersoneel

en enkel met originele wisselstukken herstellen. Zo-

doende is verzekerd dat de veiligheid van het toestel
blijft behouden.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE HOUT-

SPLIUTMACHINE

Voorzichtig! Bewegende machinedelen. Niet in het splijthe-

reik grijpen. WAARSCHUWING:

Het gebruik van deze krachtige machine kan bijzondere

gevaren veroorzaken. Let er vooral op uzelf en de perso-

nen in uw omgeving te beveiligen. Fundamentele veilig-
heidsvoorschriften moeten altijd worden opgevolgd om
het risico van verwondingen en gevaren te verminderen.

LEES DEZE HANDLEIDING VOOR U DE MACHINE IN GEBRUIK

NEEMT.

e Met de machine mag slechts één bediener werken.

e Probeer nooit stammen te splijten die groter zijn dan
de hierboven vermelde afmetingen van de te splijten
stammen. Stammen mogen geen spijkers of draad be-
vatten die weg kunnen worden geslingerd en de machi-
ne kunnen beschadigen. De stammen moeten aan hun
uiteinden vlak zijn afgezaagd en alle takken moeten
van de stam verwijderd zijn. Het hout steeds splijten
in de richting van de houtvezels. Hout niet dwars op de
machinerichting de machine op leggen, want daardoor
kan de machine worden beschadigd.

e De bediener moet de hefboom ter besturing van de
machine met zijn twee handen bedienen zonder een
andere inrichting te gebruiken als vervanging van de
besturing.

e De machine mag alleen door volwassenen worden be-
diend die voor gebruik de handleiding hebben gele-
zen. Niemand mag deze machine gebruiken zonder
het handboek te hebben gelezen.

e Nooit twee stammen tegelijk in één werkgang splijten
omdat hout weg kan slingeren, wat gevaarlijk is.

. Pfic¢ina mnoha Urazu tkvi ve Spatné udrzbé elekt-
rického naradi.

. Udrzujte fezné nastroje ostré a Gisté.

. Radné udrzované fezné nastroje s ostrymi hranami
méné vaznou a nechaji se |épe vodit.

. Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci naradi atd.
pfislusné podle téchto pokynl a tak, jak je to pro
tento specialni typ naradi pfedepsano. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.

. Pfi pouzivani elektrického naradi pro jiné ucely,
nez pro jaké je uréeno, muze dojit k nebezpecnym
situacim.

. Pokud je napdjeci vedeni elektrického naradi
poskozeno, musi byt nahrazeno specialnim
napajecim vedenim, které je k dostani u zakaz-
nického servisu.

5. Servis

. Pfistroj nechte opravit pouze kvalifikovanym od-
bornym personalem a pouze za pouziti originalnich
nahradnich dild. Tim je zabezpeceno, Ze zlstane
bezpecnost pfistroje zachovana.

SPECIALNI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO

STIPACKU DREVA

Pozor! Pohyblive ¢asti stroje. Nesahat do oblasti

Stipani. VAROVANI:

cialni nebezpeci. Dbejte obzvlast na zabezpecéeni sebe

a osob v okoli. Zakladni bezpec&nostni opatfeni by méla

byt vzdy dodrzovana z toho dlivodu, aby se snizilo riziko

zranéni a nebezpedi. PRED UVEDENIM STROJE DO

PROVOZU S| PRECTETE NAVOD K OBSLUZE.

*  Stroj smi byt obsluhovan pouze jednou osobou.

. Nikdy se nesnazit Stipat kmeny, které jsou vétsi nez
doporucena upinaci kapacita kmene. Kmeny nesmi
obsahovat hfebiky nebo draty, které by mohly byt
vymr$tény nebo poskodit stroj. Kmeny musi byt
na konci ufiznuty ploSné a vSechny vétve musi byt
z kmene odstranény. Drevo Stipat vzdy ve sméru
jeho fladrovani. Dfevo nevkladat a nestipat pficnée
ke Stipacce, protoze tim muze byt stroj poskozen.

*  Obsluha musi ovladani stroje obsluhovat obéma
rukama bez pouziti jiného zafizeni jako nahradu
za ovladani.

*  Stroj smi byt provozovan pouze dospélymi, ktefi
si pfed praci pfecetli navod k obsluze. Nikdo nes-
mi tento stroj pouzivat, pokud si nepfecetl tento
manual.

. Nikdy nestipat v jednou pracovnim kroku dva kme-
ny najednou, protoze mize vyletét dfevo, coz je
nebezpecné.

. Nikdy béhem provozu nedodavat nebo vymériovat
dfevo, protoze toto je velmi nebezpecné.

. Bé&hem prace stroje se nesmi v blizkosti minimalné
5 metr( zdrZovat osoby nebo zvifata.

. Nikdy nepozménovat nebo neodstrafiovat
bezpecénostni zafizeni stipacky dreva.
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e Non sottoporre mai lo spaccalegna ad uno sforzo ec-
cessivo della pressione del cilindro per oltre 5 secondi
per spaccare legna troppo dura. L olio surriscaldato e
sotto pressione pud danneggiare la macchina. Fermare
la macchina e provare ancora una volta dopo avere ruo-
tato il tronco di 90°. Se continua a non essere possibile
spaccare la legna, cio significa che la durezza del le-
gno supera le capacita della macchina e quindi il tron-
co deve essere tolto per non rovinare lo spaccalegna.

e Non fare mai funzionare la macchina senza sorveglian-
za. Se non si lavora fermare la macchina e staccare la
spina dalla presa.

e Non fare funzionare la macchina nelle vicinanze di gas
metano, condutture di benzina od altri materiali in-
fiammabili.

e Non aprire mai il quadro di comando o la copertura
del motore. Se necessario mettersi in contatto con un
elettricista qualificato.

e Assicurarsi che la macchina ed il cavo non vengano
mai a contatto dell acqua. Trattare con cura il cavo
della corrente e non tirarlo di colpo per staccarlo dalla
presa. Tenere lontani i cavi da calore eccessivo, olio
ed oggetti a spigoli vivi.

e Tenete presente la temperatura del momento mentre
lavorate. Temperature ambiente estremamente basse
o estremamente alte possono causare anomalie di fun-
zionamento.

e Chi usa lo spaccalegna per la prima volta dovrebbe ri-
cevere delle istruzioni pratiche da un utilizzatore esper-
to nell uso dell apparecchio ed esercitarsi nell uso dap-
prima sotto sorveglianza.

e Prima di lavorare controllate che tutte le funzioni dell
apparecchio siano funzionino regolarmente che tutti i
dispositivi tecnici di sicurezza funzionino regolarmen-
te (interruttore di sicurezza a due mani, interruttore di
arresto di emergenza) che | apparecchio possa veni-
re spento regolarmente che | apparecchio sia regolato
correttamente (piano di appoggio del tronco, lamiere
di supporto del trono, altezza del cuneo)

e Mentre lavorate tenete sempre la zona di lavoro libera
da ostacoli (per es. pezzi di legna)

AVVERTIMENTI SPECIALI PER L USO DELLO SPACCA-
LEGNA

Usando questa macchina potente si possono verificare
dei pericoli particolari. Fate particolare attenzione che
né voi né le persone nelle vostre vicinanze siate troppo
vicine alla macchina.

Sistema idraulico

Non usate mai questo apparecchio se sussiste un peri-
colo dovuto al liquido idraulico. Prima di usare lo spac-
calegna controllate che non ci siano perdite nel sistema
idraulico. Assicuratevi che | apparecchio e la vostra zona
di lavoro siano puliti e privi di macchie di olio. Il liqui-
do idraulico puo rappresentare un fattore di rischio dato
che potete scivolare e cadere, usando la macchina po-
tete perdere la presa e ferirvi oppure si puo sviluppare
un incendio.




e Nooit hout nog bijvoegen of vervangen terwijl de ma-
chine draait omdat dit zeer gevaarlijk is.

e Terwijl de machine werkt moeten personen of dieren
op een afstand van minstens 5 m van de machine wor-
den gehouden.

¢ Nooit veiligheidsinrichtingen van de houtsplijtmachine
veranderen of zonder hen werken.

e Nooit de machine met cilinderdruk langer dan 5 secon-
den dwingen bovenmatig hard hout te splijten. Over-
verhitte olie kan onder druk de machine beschadigen.
De machine stopzetten, de stam met 90° draaien en
opnieuw proberen. Indien het hout steeds nog niet kan
worden gespleten betekent dit dat de hardheid van het
hout het vermogen van de machine te boven gaat en
aan de kant moet worden gelegd om te voorkomen dat
de houtsplijtmachine wordt beschadigd.

* Nooit de draaiende machine onbeheerd laten. De ma-
chine stoppen en van het net scheiden, als u er niet
mee werkt.

e De machine niet gebruiken in de buurt van aardgas,
benzineleidingen of andere brandbare materialen.

e Nooit de schakelkast of de motorafdekking openen.
Indien nodig, beroep doen op een gekwalificeerde elek-
tricien.

e Zorg ervoor dat de machine en de kabel nooit in con-
tact komen met water. Ga zorgvuldig met de stroom-
kabel om en trek de netkabel niet met een ruk uit het
stopcontact. Hou de kabels weg van bovenmatige hitte,
olie en scherpgekante voorwerpen.

e Gelieve tijdens het werk rekening te houden met de
temperatuuromstandigheden. Extreem lage en extreem
hoge omgevingstemperaturen kunnen storingen veroor-
zaken.

e Eerstgebruikers moeten door een ervaren bedienings-
persoon wegwijs worden gemaakt in het gebruik van
de houtsplijter en het splijten eerst onder toezicht oe-
fenen.

e Ga voor de werkzaamheden na - of alle functies van
het gereedschap naar behoren werken - of alle veilig-
heidsinrichtingen behoorlijk functioneren (tweehands-
veiligheidsschakeling, noodstopschakelaar) - of het ge-
reedschap naar behoren kan worden uitgeschakeld - of
het gereedschap correct is afgesteld (splijttafel, stam-
klemplaten, splijtwighoogte)

e Hou tijdens de werkzaamheden uw werkvloer steeds
vrij van hindernissen (b.v. houten blokken)

BIJZONDERE WAARSCHUWINGEN VOOR HET WERKEN
MET DE HOUTSPLIJTMACHINE

Bij het werken met dit krachtig toestel kunnen zich
bijzondere risico s voordoen. Let er vooral op dat nie-
mand te dicht bij de machine verblijft.

Hydraulisch gedeelte

Gebruik de machine nooit als er gevaar door hydraulische
olie bestaat. Controleer de splijtmachine op lekkage in
het hydraulische gedeelte alvorens de machine in gebruik
te nemen. Vergewis u zich ervan dat het toestel en uw
werkgebied proper en vrij is van olieplekken. Door hy-
draulische olie kunt u in gevaar worden gebracht omdat u
uit kunt glijden en vallen, uw handen bij het werken met
de machine wegglijden of brandgevaar onstaat.

. Nikdy Stipacku dfeva s tlakem ve valci nenutit
déle néz 5 vtefin Stipat nadmérné tvrdé drevo.
Prehraty olej mize pod tlakem stroj poskodit.
Pokud Stipacka pfi prvnim pokusu nestipe, je vel-
mi dalezité stroj zastavit a po 90° otoceni kme-
ne provést dalSi pokus. Pokud neni stale mozné
drfevo rozstipnout, znamena to, Ze tvrdost dfeva
prekracuje vykonnost stroje a dfevo musi byt
vyfazeno, aby nebyla Stipacka dfeva poskozena.

. Nikdy nenechat bézici stroj bez dozoru. Pokud
nepracujete, stroj zastavit a odpojit ho od sité.

. Stroj neprovozovat v blizkosti zemniho plynu, ben-
zinu nebo jinych hoflavych materiald.

. Nikdy neotvirat skfifnovy rozvadé¢ nebo kryt mo-
toru. Pokud je to nutné, kontaktovat kvalifikované-
ho elektrikare.

. Postarat se o to, aby se stroj a kabel nikdy ne-
dostaly do kontaktu s vodou. Radné& zachazet se
sitovym kabelem a pfi jeho vytahovani ze zasuv-
ky za néj neSkubat a netrhat. Kabely chranit pred
nadmérnym horkem, olejem a pfedméty s ostrymi
hranami.

. Dbejte prosim na teplotni poméry pfi praci.
Extrémné nizké a extrémné vysoké teploty mohou
vést k porucham funkce.

*  Osoby, které pracuji se Stipackou dfeva poprvé
by mély obdrzZet praktickou ukazku pouzivani od
zkuSené obsluhy a praci vykonavat nejdfive pod
dohledem.

. Pfed praci zkontrolujte zda fadné funguji vSechny
funkce pfistroje. zda fadné funguji vSechna
bezpecnostné technicka =zafizeni (obouruéni
bezpec&nostni vypina¢, nouzovy vypinac). zda
m0ze byt pFistroj fadné vypnut. zda je pfistroj
fadné nastaven (podpéra kmenda, plechové drzaky
kmenu, vySka Stipaciho klinu).

. Pfi praci udrzujte pracovisté vzdy prosté prekazek
(napt. kusy dfeva).

SPECIALNi VAROVANI PRI PROVOZU STIPACKY
DREVA

Pfi provozu tohoto vykonného stroje se mohou vyskyt-
nout specialni nebezpeci. Dbejte obzvlast na
zabezpeceni sebe a osob v okoli.

Hydraulika

Nikdy tento stroj nepouzivat, pokud existuje nebezpedi
zplUsobené hydraulickou kapalinou. Pfed pouzitim
Stipacku zkontrolovat, zda se nevyskytuji netésna mis-
ta v hydraulice. Pfesvédcte se, zda je pFistroj a Vase
pracovisté Cisté a prosté olejovych skvrn. Hydraulicka
kapalina mlze zapficinit ohrozeni, protoze mlzete uk-
louznout a spadnout, Vase ruce pfi pouzivani stroje
mohou sklouznout nebo muze vzniknout nebezpedi
pozaru.

Elektricka bezpecnost

Nikdy tento pFistroj neprovozovat pfi ohrozeni elekt-
rickym proudem. Nikdy elektrospotfebi¢ neprovozovat
ve vlhkém prostredi.
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Sicurezza elettrica

Non usate mai | apparecchio in caso di rischi di tipo elet-
trico. Non usate mai un apparecchio elettrico in presenza
di umidita. Non usate mai questo apparecchio senza un
cavo di alimentazione o di prolunga adeguato. Non usa-
te mai questo apparecchio se non siete collegati ad un
attacco messo a massa in modo regolare che disponga
della potenza secondo la targhetta e che sia protetto da
un dispositivo da 16 Ampere.

Pericoli meccanici

L perazione di spaccare la legna causa degli speciali pe-
ricoli meccanici. Non usate mai questo apparecchio se
non portate guanti protettivi, scarpe con punta in metallo
ed occhiali protettivi regolari. Attenzione alla produzio-
ne di schegge; evitate di ferirvi e che | apparecchio si
inceppi. Non cercate di spaccare tronchi troppo lunghi
o troppo piccoli che non entrano bene nell apparecchio.
Non cercate mai di spaccare tronchi che abbiano chiodi,
filo di ferro od altri oggetti. Fate ordine quando lavorate;
la legna spaccata ed i trucioli possono essere fonte di
pericolo vicino alla macchina. Non lavorate mai in una
zona di lavoro in cui ci sia molto materiale perché potete
scivolare, inciampare o cadere. Tenete gli spettatori lon-
tani dall apparecchio e non permettete mai che lo usino
persone non autorizzate.

A\ Utilizzo a norma

La macchina e conforme alla direttiva UE in materia di ap-

parecchiature.

e Lo spaccalegna idraulico pud essere utilizzato
esclusivamente in verticale. La spaccatura deve inoltre
essere effettuata soltanto nella direzione delle fibre. .
Le misure della legna spaccata:

Lunghezza del legno 59 cm/88 cm/135 cm
@ min./max. 18 - 40 cm

e Non spaccare mai il legno steso o in senso contrario
alla direzione delle fibre.

e Rispettare assolutamente le prescrizioni del costruttore
relative alla sicurezza, al funzionamento ed alla
manutenzione, nonché le dimensioni indicate nelle
caratteristiche tecniche.

e Rispettare le norme anti infortuni e le altre regole di
sicurezza universalmente riconosciute.

e La macchina pu0 essere utilizzata, mantenuta o
riparata soltanto da persone che la conoscono e che
sono informate dei rischi. Le modifiche apportate alla
macchina senza autorizzazione fanno decadere la
responsabilita del costruttore per i danni che possono
derivarne.

La macchina pud essere usata soltanto con gli
accessori originali e gli attrezzi originali della casa
costruttrice.

e Tutti gli usi che esulano da quelli previsti sono
considerati non a norma. Il costruttore non &
responsabile per i danni che possono derivarne. |l
rischio & esclusivamente dell’utente.




Elektrische veiligheid

Nooit de machine gebruiken bij elektrisch gevaar. Nooit
een elektrisch toestel onder vochtige omstandigheden
gebruiken. Nooit deze machine aan een niet geschikte
stroomtoevoer of verlengkabel gebruiken. Nooit deze ma-
chine gebruiken wanneer ze niet aangesloten is op een
reglementair geaarde aansluiting die beantwoordt aan
het opgenomen vermogen vermeld op het kenplaatje en
beveiligd is door een zekering van 16 ampére.

Mechanische gevaren

Hout splijten veroorzaakt bijzondere mechanische ge-
varen. Gebruik deze machine nooit als u geen behoor-
lijke veiligheidshandschoenen, schoenen met kappen
van staal en een toegelaten oogbeschermer draagt. Wees
voorzichtig bij zich voordoende splinters, vermijdt steek-
wonden en een mogelijk vastlopen van de machine. Pro-
beer nooit te lange of te kleine stammen te splijten die
niet goed in de machine passen. Probeer nooit stammen
te splijten die spijkers, draad of andere voorwerpen be-
vatten. Ruim tijdens het werk op; opgehoopt gespleten
hout en houten spaanders kunnen een gevaarlijke werk-
omgeving doen ontstaan. Werk nooit verder in een over-
volle werkomgeving, waar u kunt uitglijden, struikelen of
vallen. Hou toeschouwers weg van de machine en laat
nooit onbevoegde personen de machine bedienen.

A\ Gebruik volgens de voorschriften

De machine voldoet aan de geldige EG-machinerichtlijn.

e Het hydraulische houtsplijtmes is alleen voor staande
positie te gebruiken, hout mag slechts staande in de
vezelrichting worden gespleten. De afmetingen van het
te splijten hout:

Houtlengte 59 ¢cm/88 cm/135 cm
@ min./max. 18 — 40 cm

e Hout nooit liggend of tegen de vezelrichting in splijten.

e De veiligheids-, arbeids- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant, evenals de in de technische gegevens
vermelde afmetingen, dienen te worden opgevolgd.

e De van toepassing zijnde voorschriften ter voorkoming
van ongelukken en de overige, algemeen erkende
veiligheidstechnische regels dienen te worden
opgevolgd.

e De machine mag uitsluitend door personen worden
gebruikt, onderhouden of gerepareerd die daarmee
vertrouwd zijn en ingelicht zijn over de gevaren.
Eigenhandige wijzigingen aan de machine doen
de aansprakelijkheid van de fabrikant voor daaruit
resulterende schade vervallen.

e De machine mag uitsluitend met originele accessoires
en origineel gereedschap van de fabrikant worden
gebruikt.

e |eder gebruik dat hiervan afwijkt geldt als niet conform
de voorschriften. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
daaruit resulterende schade; het risico daarvoor ligt
uitsluitend bij de gebruiker.

Nikdy tento pfistroj neprovozovat s nevhodnym
napajecim nebo prodluzovacim vedenim. Nikdy tento
pfistroj neprovozovat, pokud nejste spojeni s fadné
uzemnénou pfipojkou, ktera poskytuje vykon podle
napisu a ktera je jiSténa 16A pojistkou.

Mechanicka nebezpeci

Stipani dfeva zplsobuje obzvlaétni mechanicka
nebezpeci. Nikdy tento pfistroj neprovozovat, pokud
nenosite fadné ochranné rukavice, boty s ocelovou
Spickou a schvalenou ochranu zraku. Pozor pfed vz-
nikajicimi odstépky; vyhybejte se bodnym ranam a
moznému zadfeni pfistroje. Nikdy se nepokouset
Stipat moc malé nebo moc dlouhé kmeny, které nejsou
svymi rozmeéry pro pfistroj vhodné. Nikdy se nesnazit
Stipat kmeny, které obsahuji hfebiky, draty nebo jiné
pfedméty. Pfi praci uklizet; nahromadéné nastipané
dfevo a tfisky mohou vytvofit nebezpeéné pracovisté.
Nikdy nepracovat na pfeplnéném pracovisti, kde hro-
zi nebezpeci uklouznuti, klopytnuti nebo upadnuti. Do
blizkosti stroje nepoustéjte divaky a nikdy ho nenechte
obsluhovat nepovolanymi osobami.

A Spravné pouziti stroje

Stipaé dreva vyhovuje platné strojni smérnici EC.

» Hydraulicky $tipa¢ je uréen pro praci ve vertikalni po-
loze. Stipani dfevénych dilcti smi byt provadéno pou-
ze ve sméru jejich viaken. Rozméry dfevénych dilch
uréenych ke Stipani:

Délka dilc: 59 cm/88 cm/135 cm
@ min./max. 18 — 40 cm

» Nikdy neprovadéijte Stipani dilct v horizontalni poloze
nebo proti sméru viaken.

* Je nutné dodrzovat pokyny pro bezpecnost, praci a
udrzbu uvedené vyrobcem a respektovat rozméry uve-
dené v technickych specifikacich.

» Je rovnéz nutné dodrzovat predpisy tykajici se pre-
vence nehod a dal$i obecné uznavané bezpecnostni
predpisy.

» Pouziti, udrzba a opravy stroje smi byt provadény
pouze osobami, které jsou seznameny se strojem
a informovany o moznych nebezpedich. Svévolné
Upravy stroje zbavuji vyrobce veskeré odpovédnosti
za jakékoliv vzniklé skody.

» Stroj mize byt pouzivan pouze s originalnim pfislu-
Senstvim a nastroji dodanymi vyrobcem.

» Jakékoliv jiné pouziti bude povazovano za neoprav-
néné pouziti. Vyrobce neni odpovédny za jakékoliv
Skody, ke kterym doslo kvuli neopravnénému pouziti
stroje. Za vSechna rizika pfebira odpovédnost obslu-
ha.
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A\ Rischi residui

La macchina e stata costruita sulla base dello stato attuale

della tecnica e conformemente alle regole tecniche

riconosciute in materia di sicurezza. Tuttavia, possono
insorgere rischi residui durante i lavori svolti.

e Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate
dall’'utensile di spaccatura in caso di utilizzo non
conforme dello stesso o qualora i pezzi di legno non
vengano disposti in modo corretto.

e Lesioni causate da pezzi scagliati, nel caso in cui il
supporto o la guida non siano corretti.

e Pericoli dovuti alla corrente, allorché si faccia uso di
linee elettriche non conformi.

e Inoltre, possono sussistere rischi residui non palesi
anche nonostante tutte le possibili misure di
precauzione adottate.

e | rischi residui possono essere ridotti al minimo
rispettando le indicazioni riportate alle sezioni “Nerme
di sicurezza” e “Utilizzo conforme”, nonché osservando
integralmente le istruzioni per I'uso.

e Pericoli dovuti a caratteristiche particolari del legno
(nodi, forma diversa, ecc.)

Trasporto manuale, Fig. 3

Per trasportare lo spaccalegna, il cuneo A completamente
in basso. Ribaltare leggermente I'apparecchiatura, agen-
do sulla la maniglia B della colonna finché non si sia in-
clinata sulle ruote e possa pertanto essere fatta avanzare.

Trasporto con la gru:

Non sollevare mai I'apparecchiatura tenendola in corri-
spondenza del fenditoio!

Modalita di stoccaggio:

Per lo stoccaggio, seguire queste condizioni:

e |uogo di stoccaggio asciutto e coperto

® max. Tasso di umidita 80%

e temperatura del luogo da -20 °C fino a +60 °C

L'apparecchiatura deve essere utilizzata alle seguenti
condizioni ambientali:

minimo massimo consigliato
Temperatura 5C° 40 C° 16 C°
Umidita 95 % 70 %

Collocazione

Predisporre la postazione di lavoro in cui dovra essere si-
stemata la macchina. Lo spazio disponibile deve essere
tale da consentire di lavorare in maniera sicura e senza
disturbi.

La macchina & progettata per essere usata in ambienti
chiusi e deve essere sistemata stabilmente e su un pavi-
mento piano e resistente.




A\ Overige risico’s

De machine is gebouwd naar de laatste stand van de

techniek en volgens erkende veiligheidstechnische regels.

Desalniettemin kunnen zich bij werkzaamheden overige

risico’s voordoen.

e Verwondinggevaar voor vingers en handen door het
splijtgereedschap bij onvakkundig gebruik of vallend
hout.

e Verwondingen door wegslingerend werkstuk bij
onvakkundige houding of hantering.

e Gevaar door stroom bij het gebruik van niet reguliere
elektrische aansluitkabels.

e Voorts kunnen ondanks alle getroffen
voorzorgsmaatregelen niet voor de hand liggende
risico’s optreden.

e Qverige risico’s kunnen worden geminimaliseerd als
de veiligheidsinstructies en het gebruik conform de
voorschriften, evenals de gebruiksaanwijzing alle
worden opgevolgd.

e Gevaar door bijzondere eigenschappen van het hout
(takken, ongelijke vorm, enz.)

Handmatig transport, Fig. 3

Om het houtsplijtmes te transporteren dient men het kap-
mes A volledig naar onderen te brengen. De hakbijl met
de handgreep B aan de splijtzuil licht kantelen, totdat de
machine zich naar de wielen beweegt en ze zo kan wor-
den voortbewogen.

Transport met een kraan:

Nooit aan het kapmes optillen!

Opslagvoorwaarden;

Bij het opslaan dient aan de volgende voorwaarden te
worden voldaan:

e droge, overdekte opslagplek

e max. vochtigheid 80 %

e temperatuurbereik -20 C tot +60 jC

De machine dient onder de volgende omgevingsvoorwaar-

A Zbyvajici nebezpedi

Stroj byl vyroben v souladu s nejnovéjsi technickou Urov-
ni a spliuje veSkera bezpecnostni nafizeni. Nicméné i
pres to mohou pfi praci vyvstat dal$i nebezpedi.

* Nebezpeci poranéni prstll a rukou zplsobené S§ti-
pacim nastrojem pfi nespravném vedeni a umisténi
dilce.

* Poranéni zpusobené vymrsténim dilce kvuli nesprav-
nému upnuti nebo vedeni.

* Nebezpedi kontaktu s elektrickou energii kvali pouziti
Spatnych napajecich kabel(.

* Nebezpedi kvlli specialnim vlastnostem dfevénych
dilcu (vétve, nepravidelny tvar atd.).

« | pfes vSechna opatfeni mohou existovat dal$i skryta
nebezpedi.

» Zbyvaijici nebezpeci je mozné minimalizovat dodrzo-
vanim pokyn( uvedenych v kapitolach ,Bezpec¢nostni
pokyny“ a ,Spravné pouziti stroje“ a vliibec v celém
navodu k obsluze stroje.

Preprava

Manualni preprava, obr. 3

Pro provedeni prepravy stipace posurite Stipaci niz A do
ktera se nachazi na nosniku stipace, tak, aby stal na ko-
lec¢kach a bylo mozné ho posunout.

Preprava pomoci jefabu

Nikdy nezvedejte stroj za stipaci ntz!
Podminky uskladnéni:

Dodrzujte nasledujici podminky uskladnéni:
- sucha a kryta skladovaci plocha

- maximalni vihkost 80%

- teplotni rozsah —20°C...+60°C.

Se strojem je mozné pracovat za nasledujicich podmi-
nek:

den te werken: minimum maximum doporu&eno
minimaal maximaal aangeraden. Teplota 5C° 40 C° 16 C°
Vihkost 95 % 70 %
Temperatuur 5Cj 40 Cj 16 Cj
Vochtigheid 95 % 70 % Nastaveni

Opstellen

Bereid de werkplek waar de machine dient te staan voor.
Zorg voor voldoende ruimte om een veilig, storingsvrij
werken mogelijk te maken.

De machine is ontworpen voor het werken op vlakke op-
perviakken en dient op een vlakke, stevige ondergrond
stabiel te worden opgesteld.

Pfipravte misto pro umisténi stroje. Prostor pro umisténi
stroje by mél byt dostate¢né velky pro zajisténi bezpeéné
a bezporuchové prace.

Stroj je uréen pro praci na rovné podlaze a musi byt sta-
bilni a jeho podklad musi byt pevny.
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Per motivi tecnici di imballaggio, la spaccalegna Schep-
pach non € completamente montata.

Montaggio dei bracci di manovra, Fig. 4

e |ubrificare leggermente le fasce di lamiera (A).

e Sistemare il braccio di manovra (B) e inserire il tubo
nell’apertura della traversa (C).

e Inserire il dado esagonale M 8 x 30 (D) da sopra,
stringerlo con la rondella e il controdado inferiore in
modo tale che le parti operanti rimangano mobili.

Montare I'anello di fermo sui bracci di manovra Fig.
41

Avvitare bene I'anello di fermo con 2 viti con intaglio a
croce, 2 rosette e 2 dadi d’arresto su entrambi i bracci
di manovra.

Montaggio delle ruote frontali, Fig. 5

e |nserire I'asse della ruota (1) nei fori.

* |nserire una rondella, una ruota frontale (2) e un’altra
rondella (3) su entrambi i lati

e Applicare il coperchio di protezione (4) premendo
leggermente.




Om verpakkingstechnische redenen is uw Scheppach
splijtmes niet volledig gemonteerd.

Bedienarmen monteren, Fig. 4

e Vet de glijplaat (A) licht in.

e Plaats de bedienarm (B) met de uitsparing in de
dwarsverbinding (C).

e Zet de zeskantschroeven M 8 x 30 (D) met de ring
er van bovenaf in, draai van onderen af met schijf
en borgmoer vast en wel zo dat de bedienarm nog
beweegbaar Is.

Klemringen op bedienarmen monteren fig. 4.1
De klemringen met 2 kruiskopschroeven, 2 sluitringen en
2 stopmoeren op beide bedienarmen vastschroeven.

Loopwielen monteren, afb. 5

e Steek de wielas (1) door de boringen.

e Monteer aan beide zijden elk een ring, een loopwiel
(2) en een ring (3).

e Druk de beschermkap (4) er aan beide zijden op.

Z davodl prepravy neni vas Stipa¢ dfeva od spole¢nosti
Scheppach kompletné smontovan.

Pfipevnéni ramen, obrazek 4

* Lehce namazte kluznou desku (A).

* Otvorem v pFi€ném ramenu napravy vlozte operacni
konzolu (B).

» Shora vlozte Sestihranny Sroub M 8 x 30 (D), upevnéte
na néj matici a zespodu utahnéte tak, aby provozni
Gasti zUstaly pohyblivé.

Montaz bezpecénostniho drzadla na rameno Obr. 4.1
Prisroubujte bezpecénostni drzadlo pomoci 2 kfizovych
Sroubl, 2 podloZzek a 2 matic na obé ramena.

Pripevnéni toénych kol, obrazek 5

» Skrz navrtané diry vsurite napravu kola (1).

* Vlozte matici, tocné kolo (2) a dal$i matici (3) na dru-
hou stranu.

» Prfipevnéte ochranny kryt jeho jemnym stlaéenim (4).
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Indicazioni di lavoro

Limitazione della corsa per il legno corto, Fig. 6

Posizione inferiore del cuneo ca. 10 cm sopra il banco

da taglio

e Portare il cuneo nella posizione desiderata

e Lasciar andare un braccio di manovra

e Spegnere il motore

e Lasciar andare il secondo braccio di manovra

e Allentare la vite d’arresto

e Portare verso |'alto I'asta di regolazione della corsa,
fino allo scatto della molla

e Serrare nuovamente la vite d’arresto.

e Accendere il motore

e Verificare la posizione superiore.

Fig. 6

Tavola per legno fino a 59 cm. Fig. 7.1
Introdurre la tavola attraverso le giunture (1) e bloccarla.
Fissare la tavola con le viti su entrambe i lati (2).

Banco di spaccatura per pezzi fino a 88 cm. Fig. 7.2
Per segare pezzi fino a 88 cm, il banco inferiore B deve
essere girato nella posizione di manovra e bloccato con
entrambi i fermi (3).
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Werkslaghegrenzing bij kort hout, Fig. 6

Onderste kapmespositie ca. 10 cm boven de splijttafel

e Kapmes in de gewenste positie brengen

e Een bedienarm loslaten

e Motor uitzetten

e De tweede bedienarm loslaten

e De blokkeerschroef losdraaien

e De werkslaginstelstang naar boven brengen, tot ze door
de veer wordt gestopt

e De blokkeerschroef weer vastdraaien

e Motor aanzetten

e Bovenste positie controleren

Insteektafel voor stammen tot. 59 cm. Fig.7.1

Een plugtabel bestemd voor de bewerking van ruw hout
(maximale lengte van 59 cm). De plugtabel door middel
van de verbindingsplaten (1) assembleren en vervolgens
vastklikken. Tot slot de plugtabel aan beide zijden
beveiligen met behulp van de knevelschroeven (2).

Zwenktafel voor stammen tot. 88 cm Afb. 7.2

Breng - voor het kloven van stammen tot blokken van
maximaal 88 cm lang - de onderste klooftafel in de
werkstand en zet hem met de vergrendelhaak vast

Provozni pokyny

Doraz drahy pro kratké dilce, obrazek 6

Snizte Stipaci niz do pozice pfiblizné 10 cm nad stdl.

» Posunte stipaci nliz do pozadované pozice.

» Uvolnéte rameno.

* Vypnéte motor.

* Uvolnéte druhé rameno.

» Povolte pojistny Sroub

» Posunuijte ty¢ pro nastaveni drahy smérem nahoru tak
dlouho, dokud pohyb neni zastaven pruzinou.

* Dotahnéte pojistny Sroub.

* Spustte motor.

» Zkontrolujte horni polohu.

Stal pro kratké dilce o velikosti az 59 cm. Obr. 7.1
Stal A zasunout a zajistit pomoci spon (1).
Stul oboustranné zajistit Sroubem s kolikovou rukojeti (2).

Nastaveni plosiny pro kratka polena do 88 cm,
obrazek 7.2

Pro oddéleni kratkych polen do 88 cm musi byt spodni
Stépna plosina nastavena do pracovni pozice a zajisténa
bezpecnostnim jisticim hakem.
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Pezzi fino a 135 cm Fig. 7.3

Per segare pezzi fino a 135 cm, entrambi i banchi devono
essere girati verso I'esterno.

Attenzione! Nel trasporto non sollevare il tavolo da taglio.

Verifica funzionale
Prima di ogni utilizzo, bisogna eseguire una prova fun-
zionale.

Azione: Risultato:

Spingere entrambi i manici verso il Il cuneo scende - fino a ca.

basso. 10 cm sopra il piano.

Lasciando una maniglia Il cuneo resta fermo nella
posizione scelta.

Lasciando entrambi i manici Il cuneo ritorna nella
posizione superiore.

Prima di ogni impiego, hisogna eseguire una verifica del
livello dell’olio, vedere Capitolo "Manutenzione™!

Spaccare

e Mettere sul banco la legna, trattenendo con entrambi
i manici trattenuti, e spingere verso il basso. Non
appena il cuneo penetra nel legno, tirare i manici verso
I'esterno continuando allo stesso tempo a premere
verso il basso. Questo evita pressioni sulla lamiera
d’arresto.

e Spaccare solo ceppi segati diritti.

e Spaccare il legno in verticale.

e Mai spaccare in orizzontale o trasversalmente.

e |ndossare guanti adatti durante il lavoro.

Metodo di lavoro razionale

- Posizione superiore ca. 5 cm sopra il ceppo.

- Posizione inferiore ca. 10 cm sopra il banco .

Azionamento

Accertarsi che |'apparecchiatura sia stata interamente

montata e che il montaggio sia stato effettuato in modo

conforme. Prima di ogni utilizzo € necessario controllare

che

e i cavi di collegamento non siano danneggiati (fenditure,
tagli, ecc.),

e |'apparecchiatura non sia danneggiata,

tutte le viti siano serrate,

e |'impianto idraulico non presenti perdite

il livello dell’olio sia corretto.

Per lavorare a temperature al di sotto dei 5°C la macchina
deve essere lasciata a folle per circa 15 min., in modo
che I'olio idraulico si riscaldi.

Fissaggio della macchina spaccalegna

Per la sicurezza della macchina spaccalegna durante il
trasporto sono presenti 2 fori sulla base di appoggio.

Se occorre si pud fissare la macchina spaccalegna al
tavolo da lavoro con 2 perni. (Non presenti nel volume di
consegna)




Tafel tot maximaal 135 cm Fig. 7.3

Draai - voor het kloven van stammen tot 135 cm - beide
klooftafels naar buiten toe.

Let op! Voor het transport niet aan de splijttafel optillen.

Werkingscontrole

Voor elk gebruik dient een werkingscontrole plaats te vin-
den.

Handeling: Resultaat:

Beide handgrepen naar bene- |Kapmes gaat naar beneden - tot
den drukken. ca. 10 cm boven de tafel.

Deska do 135 cm, obrazek 7.3
Pro oddéleni polen do 135 cm jsou obé stépné plosiny
nastaveny smérem ven.

Upozornéni! Pfi pfepravé nezvedejte zafizeni za Stipaci
plosiny.

Funkéni zkouska
Pred kazdym pouzitim provedte funkéni zkousku.
Cinnost: Vysledek:

Stipaci niZz se posune
smérem dolll — pfiblizné
10 cm nad stul.

Stlacte oba drzaky smérem dolu.

Steeds een handgreep loslaten |[Kapmes blijft in de gekozen
stand staan.

Loslaten van beide handgrepen |Kapmes gaat terug naar de
bovenste stand.

Voor ieder gebruik dient een controle van de oliestand te
worden uitgevoerd, zie hoofdstuk “Onderhoud”!

Splijten

e Hout op de tafel leggen, met beide handgrepen
vasthouden, handgreep naar beneden drukken, zodra
het kapmes in het hout dringt, de handgreep naar
buiten schuiven met een gelijktijdige neerwaartse
druk. Hierbij wordt voorkomen, dat druk op de
bevestigingsplaten wordt uitgeoefend.

e Alleen recht afgezaagd hout splijten.

e Hout verticaal splijten.

e Nooit liggend of dwars splijten.

e Bij het splijten van hout geschikte handschoenen
dragen.

Rationele werkmethoden

- bovenste stand ca. 5 cm boven het hout

- onderste stand ca. 10 cm boven de tafel

Ingebruikneming

Controleer of de machine volledig en volgens de voor-

schriften is gemonteerd. Controleer voor elk gebruik:

e de aansluitkabels op defecten (scheurtjes, sneetjes en
dergelijke),

e de machine op eventuele beschadigingen,

e of alle schroeven vastgedraaid zijn,

e de hydraulica op lekkages en

e de oliestand

Bij gebruik onder de 5°C moet de hydraulische olie
voldoende opwarmen. Laat daartoe de machine
gedurende 15 minuten onbelast draaien.

Bevestiging van de splitter

Om de splitter tegen verschuiven te beveiligen bevinden
zich in de poot 2 boorgaten. Indien nodig kan de splitter
met 2 slagpinnen op de werkplaats worden bevestigd.
(niet bij levering inbegrepen)

Stipaci nGz zlstane ve
své poloze.

Uvolnéte jeden drzak

Stipaci ndz se posune
smérem nahoru do horni
polohy.

Uvolnéte oba drzaky

Pred kazdym pouzitim stroje zkontrolujte hladinu
oleje — prohlédnéte si kapitolu ,,Udrzba“.

Stipani

* Umistéte dfevény dilec na stul, zajistéte ho na misté
pomoci dvou drzakd a posunte drzaky smérem dold.
Jakmile se Stipaci n(z dostane do kontaktu s dilcem,
posunujte drzaky smérem ven a zaroven je posunuj-
te smérem doll. Timto zpisobem je zabranéno tlaku
dilce na kryty drzakd.

» Provadéjte stipani pouze kolmo k dilci.

» Provadéjte stipani dilcu ve svislé poloze.

* Nikdy neprovadéjte stipani dilcd v horizontalni nebo
Sikmé poloze.

» PFi provadéni stipani dfeva pouzivejte vhodné ruka-
vice.

Spravné provadéni prace

- Horni pozice je pfiblizné 5 cm nad dilcem.

- Spodni pozice je pfiblizné 10 cm nad stolem.

Uvedeni stroje do provozu

Ujistéte se, Ze je stroj fadné a kompletné smontovan.

Pred kazdym pouzitim stroje vzdy zkontrolujte:

* Zda nejsou napajeci kabely poskozeny (natrzeny, na-
fiznuty apod.).

* Zda neni stroj poSkozen.

» Zda jsou v§echny Srouby pevné dotazeny.

» Zda nedochazi k unikani oleje z hydraulického sys-
tému.

* Hladinu oleje.

PFi praci v teploté pod 5°C by mél byt stroj naprazdno v
chodu cca 15 minut, aby doSlo k zahfati hydraulického
oleje.

Pripevnéni stipace

K zajisténi Stipace proti posunuti se nachazeji ve stojanu
2 vyvrty. Podle potfeby miize byt Stipac pfipevnén k pra-
covnimu mistu 2 uderniky. (Ne v objemu dodavek)
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Spurgo, Fig. 8

Spurgare I'impianto idraulico prima di mettere in funzio-

ne lo spaccalegna.

e Allentare di qualche giro la valvola di spurgo dell’aria
A ogni giro, in modo che I'aria possa fuoriuscire dal
serbatoio.

e | asciare aperta la valvola durante il funzionamento.

e Prima di muovere la macchina, richiudere la valvola,
per evitare fuoriuscite d’olio.

Nel caso in cui I'impianto idraulico non sia stato spurga-

to, I'aria rimasta all’interno danneggia le guarnizioni e di

conseguenza la macchina!

Attivazione/disattivazione Fig. 9

Per attivare I'apparecchiatura, premere il tasto verde.

Per disattivarla, premere il tasto rosso.

Avvertenza: prima di ogni utilizzo, € necessario verificare
il corretto funzionamento dell’unita di attivazione e disat-
tivazione, accendendola e spegnendola una volta.
Sicurezza contro la riattivazione in caso di interruzione
dell’alimentazione elettrica (interruttore di minima ten-
sione)

In caso di caduta di corrente, di distacco involontario
della spina o di dispositivo di sicurezza difettoso, I'appa-
recchiatura si disattiva automaticamente. Per riattivarla,
premere nuovamente il tasto verde dell’'unita di commu-
tazione.

Fine del lavoro

e Portare il cuneo nella posizione inferiore.

e |asciar andare un braccio di manovra

e Spegnere la macchina e scollegare la spina.
Chiudere a vite di spurgo dell’aria.

e Rispettare le indicazioni generali di manutenzione.

/A Impianto elettrico

Controllare regolarmente i cavi elettrici per accertarsi che
non siano danneggiati. Accertarsi che durante il controllo
il cavo non sia collegato alla rete elettrica.

| cavi elettrici devono essere conformi alle disposizioni
delle normative VDE e DIN vigenti. Utilizzare esclusiva-
mente cavi di collegamento recanti il contrassegno H 07
RN.

L'applicazione della denominazione del tipo sul cavo di
collegamento € obbligatoria.

Cavi elettrici danneggiati

| cavi elettrici sono spesso danneggiati a livello dell’iso-

lamento.

Le possibili cause sono le seguenti:

e Presenza di punti di compressione, quando i cavi di
collegamento sono fatti passare attraverso le fessure
delle finestre e delle porte.

® Presenza di punti di piegatura causate da un fissaggio
0 una conduzione non corretti del cavo stesso.




Ontluchten, Fig. 8

Ontlucht de hydraulische installatie voordat u het splijt-

mes in gebruikt neemt.

e Draai de ontluchtingsdop A een beetje los, zodat lucht
uit de olietank kan ontsnappen.

e [aat de dop tijdens de werking open.

e Voordat u het splijtmes beweegt, sluit u de dop weer,
omdat er anders olie uit kan lopen.

Wanneer u de hydraulische installatie niet ontlucht, be-

schadigt de ingesloten lucht de pakkingen en dus het

splijtmes!

In-/uitschakelen, Fig. 9

Druk de groene knop in om in te schakelen.

Druk de rode knop in om uit te schakelen.

Let op: Controleer voor elk gebruik de werking van de in-/
uitschakeleenheid door een keer in en weer uit te scha-
kelen.

Herstartbeveiliging bij stroomonderbreking (nulspannings-
vrijsteller)

Bij stroomuitval, abusievelijk eruit trekken van de stekker
of een defecte zekering schakelt het apparaat automa-
tisch uit. Om het weer aan te zetten drukt u opnieuw op
de groene knop op de schakeleenheid.

Werkeinde

e Breng het splijtmes in de onderste stand.

e |Laat een bedienarm los.

e Schakel het apparaat uit en trek de stekker eruit.
e Sluit de ontluchtingsschroef af.

e Algemene onderhoudsinstructies opvolgen.

A\ Elektrische aansluiting

Elektrische aansluitkabels regelmatig op schade controle-
ren. Let erop dat tijdens de controle de aansluitkabel niet
met de stroomvoorziening is verbonden.

Elektrische aansluitkabels moeten voldoen aan de VDE-
en DIN-bepalingen die hiervoor gelden. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met typeaanduiding H 07 RN.

De opdruk van de typeaanduiding op de aansluitkabel is
verplicht.

Beschadigde elektrische aansluitkabels

Elektrische aansluitkabels lopen vaak isolatieschade op.

Oorzaken hiervan zijn:

e Beknelling, wanneer aansluitkabels door raam- of
deurspleten worden geleid.

e Breukpunten door het niet vakkundig bevestigen of
leiden van de aansluitkabels.

e Sneemn door het over de aansluitkabels heen rijden.

e |solatieschade door het uit de wandcontactdoos
trekken.

Odvzdusnéni, obrazek 8

Pfed pouzivanim Stipace dfeva provedte odvzdus$néni

hydraulického systému.

» Povolte odvzdus$novaci ¢epic¢ku A o nékolik otacek tak,
aby mohl uniknout vzduch v nadrzi oleje.

* Nechte ¢epic¢ku béhem prace otevienou.

» Pred pfesunovanim §tipace zaviete ¢epicku, aby ne-
doslo k uniku oleje.

* Pokud neni provedeno odvzdu$néni hydraulického
systému, uzavieny vzduch mlze poskodit tésnéni,
coz muze mit za nasledek poskozeni celého Stipace.

Spusténi a vypnuti stoje, obrazek 9

Pro spusténi stroje stisknéte zelené tlagitko.

Pro vypnuti stroje stisknéte cervené tlacitko.

Poznamka: Pfed kazdym pouzitim stroje zkontrolujte
funkénost tlacitek tak, Ze stroj jedenkrat zapnete a vy-
pnete.

Kdyz dojde k vypadku proudu, restartujte vypinac
(nulovy spinac).

V pfipadé, Ze dojde k vypadku proudu nedmysinym vy-
tahnutim napajeciho kabelu ze zasuvky nebo spalenim
pojistky, se stroj automaticky vypne. Pro znovu uvedeni
stroje do provozu stisknéte zelené tlacitko na ovladaci.

Ukonéeni prace

» Posunte Stipaci nlz do nejnizsi polohy.

* Uvolnéte jedno rameno.

* Vlypnéte stroj a odpojte napajeci kabel z elektrické
zasuvky.

» Uzavrete odvzdus$novaci ¢epicku.

» Postupujte podle pokyn( pro obecné provedeni udrz-
by.

A Pripojeni elektrické energie

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou kabely pro pfipojeni
elektrické energie poskozeny. PFi provadéni kontroly se
ujistéte, Ze je kabel vypojen z pFivodu elektrické energie.

Kabely pro pfipojeni elektrické energie musi vyhovovat
prislusnym normam VDE a DIN. Pouzivejte pouze napa-
jeci kabely s ozna¢enim H 07 RN. Znacka typu napajeci-
ho kabelu na ném musi byt ze zakona vytisknuta.

Vadné napdjeci kabely

U napajecich kabelll ¢asto dochazi k poSkozeni izolace.

Mozné pfic¢iny poskozeni jsou nasledujici:

» Skfipnuti napajeciho kabelu v bodech, kde je veden
skrz mezery mezi okny nebo dvefmi.

» Zauzlovani napajeciho kabelu kv(li jeho nespravnému
pfipojeni nebo vedeni.

» Nafiznuti napajeciho kabelu kv(li jeho pfejeti.

» Poskozeni izolace napajeciho kabelu kvili jeho vytr-
zeni ze zasuvky ve zdi.

* Vznik trhlin kvali stafi izolace.
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e Presenza di tagli causati dal passaggio su cavi di
collegamento.

e Danni dell’isolante causati dalle operazioni di distacco
dalla presa a parete.

e Presenza di fenditure conseguenti all’invecchiamento
dell'isolante.

Se cosi danneggiati, i cavi elettrici non devono essere uti-
lizzati e rappresentano un pericolo di morte a causa dei
danni a livello dell’isolamento.

Motore trifase 400 V/ 50 Hz

Tensione di rete 400 Volt / 50 Hz.

L'alimentazione elettrica ed i cavi di prolunga devono es-
sere a b poli

=3 P+ N+ SL. - (3/N/PE).

| cavi di prolunga devono presentare una sezione trasver-
sale minima di 1,5 mm2.

Il raccordo di rete € protetto con un fusibile massimo di
16 A.

Durante I'allacciamento alla rete o in caso di cambio di
ubicazione, € necessario controllare il senso di rotazione.
Potrebbe essere necessario scambiare la polarita.
Ruotare il commutatore di polarita nel connettore dell’ap-
parecchio.

e || prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-
3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di collegamento.
Cio significa che non ne e consentito I'uso con collega-
mento prese scelte a piacimento.

e |n caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio
pud causare delle variazioni temporanee di tensione.

e || prodotto & concepito solo per I'utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete ,,Z", oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della
rete almeno di 100 A per fase.

e |n qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario
rivolgendovi al vostro ente di fornitura dell’energia elettrica,
che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il
prodotto soddisfi uno dei due requisiti citati a) oppure b).

Manutenzione e riparazione

Eseguire lavori di regolazione, messa a punto e pulitura
solo a motore spento.

Scollegare la presa!

Operai esperti possono eseguire da sé piccole riparazioni
alla macchina.

Gli interventi di riparazione e manutenzione a livello dell’im-
pianto elettrico devono essere effettuati esclusivamente da
parte di personale tecnico specializzato.

Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza devono es-
sere rimontati immediatamente dopo la conclusione dei
lavori di riparazione e di manutenzione.

Si raccomanda in particolare quanto segue:

e Pulire accuratamente |'apparecchiatura dopo ogni
utilizzo!

e || fenditoio & un componente soggetto a usura, il quale
deve essere riaffilato o sostituito, se necessario.




e Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke beschadigde elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt, en zijn op grond van hun isolatie-
schade levensgevaarlijk!

Draaistroommotor 400 V / 50 Hz

Netspanning 400 Volt / 50 Hz.

Voedings- en verlengkabels dienen 5-draads
te zijn =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Verlengkabels dienen een minimale doorsnede van 1,5
mm?2 te hebben.

De aansluiting op het net wordt met maximaal 16 A be-
veiligd.

Bij aansluiting op het net of verandering van locatie dient
de draairichting gecontroleerd te worden. Eventueel dient
de polariteit te worden omgewisseld.
Polariteitsomwisselingsinrichting in het stopcontact ste-
ken.

e Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-
3-11 en is onderworpen aan speciale aansluitvoorwaar-
den. Dat will zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij
te kiezen aansluitpunten niet toegestaan is.

e Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden lei-
den tot tijdelijke spanningsschommelingen.

e Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpun-
ten te werken die

a) een maximaal toegestane netimpedantie ,,Z“ niet over-
schrijden of

b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net
van minstens 100 A per fase hebben.

e U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien
nodig in overleg met uw energievoorzieningmaatschappij,
dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken,
één van de beide genoemde eisen a) of b) vervult.

Onderhoud en reparaties

Ombouw-, instel- en reinigingswerkzaamheden slechts bij
een uitgeschakelde motor uitvoeren.

Stekker uit het stopcontact trekken.

Ervaren handwerkers kunnen kleine reparaties aan de
machine zelf uitvoeren.

Reparatie- en onderhoudswerkzaamheden aan de elektri-
sche installatie alleen door elektromonteurs laten uitvoeren.
Alle beveiligings- en veiligheidsvoorzieningen dienen na
voltooide reparatie- en onderhoudswerkzaamheden direct
weer te worden gemonteerd.

Wij raden u aan:

e Reinig de machine na elk gebruik grondig!

e Kapmes
Het kapmes is aan slijtage onderhevig, indien nodig
kan het worden geslepen of door een nieuw kapmes
worden vervangen.

Takto poskozené elektrické napajeci kabely nelze pou-
zivat, protoze poskozeni izolace ¢ini tyto kabely velmi
nebezpecnymi!

Tri-fazovy motor 400V / 50Hz

Napajeni 400 V / 50 Hz

Napajeci a prodluzovaci kabel musi disponovat péti vodi-
¢i: 3P + N + SL — (3/N/PE).

Prodluzovaci kabely musi mit prafez minimalné 1,5 mm2.
Napajeci pfivod musi byt chranén pojistkou o hodnoté
maximalné 16A.

Poté, co je stroj pfipojen do pfivodu elektrické energie
nebo je provedeno jeho pfemisténi, je nutné zkontrolovat
smér otaceni motoru a v pfipadé potfeby zmeénit polaritu
v zasuvce ve zdi.

Otocte pélovy ménic v zasuvce stroje.

* Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a
podléha specialnim podminkam pfipojeni. To znamena,
Ze pouziti na libovolné volitelnych pfipojnych bodech ne-
ni pfipustné.

* PFistroj maze pfi nepfiznivych podminkach v siti zplso-
bit do¢asné kolisani napéti.

* Vyrobek je konstruovan vyhradné pro pouziti na pfipoj-
nych bodech, které

a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z
sys = 0,271 Q nebo

b) disponuji dlouhodobym proudovym zatizenim sité& mi-
nimalné 100 A/faze.

» Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za kon-
zultace se svym energetickym podnikem, aby Vas pfipoj-
ny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfoval
jeden z obou jmenovanych pozadavku a) nebo b).

Udrzba a opravy

PFi provadéni vymeény nastroje, udrzby nebo ¢isténi stro-
je vzdy vypnéte motor a vytahnéte napajeci kabel ze za-
suvky.

Vzdy odpojte napajeci kabel ze zasuvky!!

Mensi opravy mohou byt provedeny kvalifikovanym per-
sonalem.

Opravy a udrzba elektrického systému musi byt pro-
vedena kvalifikovanym elektrotechnikem.

Po dokonceni jakychkoliv oprav nebo udrzby musi byt
vSechny kryty a bezpecnostni zafizeni ihned nainstalo-
vany zpét na své plvodni misto.

Doporuceni:

* Po kazdém pouziti stroje ho dikladné vycistéte.

« Stipaci nuz

« Stipaci nuz podléha opotiebovani, v pfipadé potieby
je nutné ho naostfit nebo vyménit za novy.

* Obouruéni ovladani
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e Dispositivo di protezione a due mani
Il dispositivo di arresto e di comando combinato deve
essere sempre ben scorrevole. Lubrificare di tanto in
tanto con alcune gocce di olio.

e Parti mobhili
Mantenere pulite le guide del fenditoio. (sporco, tru-
cioli, corteccia, ecc.)
Lubrificare le guide di scorrimento con olio o grasso

e Controllare il livello dell’olio dell’impianto idraulico.
Controllare il grado di ermeticita e di usura dei colle-
gamenti idraulici e dei raccordi a vite. Se necessario,
serrare le viti.

Controllare il livello dell’olio:

L'impianto idraulico & un sistema chiuso con serbatoio,
pompa e valvola di comando. Verificare il livello dell’olio
lubrificante sotto il banco da taglio regolarmente prima di
ogni utilizzo. Un livello d’olio troppo basso pud danneg-
giare la pompa. Il livello dell’olio si trova ca. 1 — 2 cm
sotto la superficie del serbatoio.

Il cilindro dev’essere inserito prima della verifica, la mac-
china deve essere a livello.

Quando si deve cambiare I'olio?

Il primo cambio di olio deve aver luogo dopo 50 ore di
esercizio e, successivamente, ogni 500 ore di esercizio.

Cambio dell‘olio, fig. 10

e Ritirate completamente lo spacco.

e Mettete un contenitore di circa 81 di capacita sotto
lo spaccalegna.

e Allentate la valvola di sfiato A

e Svitate la vite di scolo B in modo da far defluire I'olio.

e Chiudete di nuovo la vite di scolo e serratela bene.

e Versate 81 di olio idraulico nuovo con l'aiuto di un
imbuto pulito.

e Avvitate di nuovo la valvola di sfiato.

Smaltire I'olio dismesso presso il centro di raccolta. E’
vietato scaricare I'olio dismesso nel terreno o smaltirlo
unitamente ai comuni rifiuti.

Si raccomanda I'uso dei seguenti olf idraulici:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

o tipi equipollenti.

Non utilizzare tipi di olio differenti! L'utilizzo di tipi di olio
diversi da quelli raccomandati influenza il funzionamento
del ci lindro idraulico.

Cilindro dello spaccalegna

Il cilindro dello spaccalegna va lubrificato prima dell’u-
so. Questo procedimento deve essere ripetuto ogni 5 ore
di utilizzo. Applicare grasso o olio lubrificante. Il cilindro
non deve funzionare a secco.

Impianto idraulico

L'impianto idraulico & un sistema chiuso, costituito da
serbatoio dell’olio, pompa dell’olio e valvola di comando
Il sistema, completato in fabbrica, non deve essere modi-
ficato né manipolato.

Controllare regolarmente il livello dell’olio.




e Tweehandige beveiligingsinrichting
De gecombineerde stop- en besturingsinrichting dient
licht lopend te blijven. Af en toe met een paar drupjes
olie smeren.

e Bewegende onderdelen
- Kapmesbesturingen schoon houden. (vuil, houtsplin-
ters, basten, enz.)
- Glijrails met spuitolie of vet smeren.

e Hydraulische oliestand controleren.
Hydraulische aansluitingen en schroefverbindingen
controleren op dichtheid en slijtage. Eventueel de
schroefverbindingen vaster aandraaien.

Oliestand controleren

De hydraulische installatie is een gesloten systeem met
olietank, oliepomp en regelklep. Controleer regelmatig
voor elke ingebruikname de smeeroliestand. Een te lage
oliestand kan de oliepomp beschadigen.

Let op: De oliestand dient bij een ingetrokken kapmes te
worden gecontroleerd. De oliemeetstaaf bevindt zich on-
der de splijttafel in de vulschroef A (Fig. 8) en is van 2
kerven voorzien. Bevindt de oliespiegel zich op de onder-
ste kerf, dan is dit de minimale oliestand. Mocht dit het
geval zijn, dan dient direct olie te worden bijgevuld. De
bovenste kerf geeft de maximale oliestand aan.

De splijtzuil dient voor de controle ingetrokken te worden,
de machine dient vlak te staan.

Wanneer vervang ik de olie?

De eerste olieverversing na 50 bedrijfsuren, daarna alle
500 bedrijfsuren.

Olie vervangen, afb. 10

e Schuif de kloofzuil volledig naar binnen toe.

e Plaats een vat met een capaciteit van ten minste 81
onder de kloofhamer.

e Draai de ontluchtklep A los.

e Open de aftapschroef B, zodat de olie kan uitstromen.

e Sluit de aftapschroef weer en trek deze stevig na.

e Plaats een schone trechter en giet er 81 nieuwe
hydraulische olie in.

e Schroef de ontluchtklep er weer op.

Breng alle oude olie volgens de voorschriften naar het plaat-
selijke ophaalpunt voor gebruikte olie. Het is verboden ge-
bruikte olie op de grond te laten lopen of met afval te ver-
mengen.

Wij adviseren de volgende hydraulische oliAn:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

of gelijkwaardige.

Geen andere oliesoorten gebruiken! Het gebruik van andere
olin beinvloedt de werking van de hydraulische cilinder.

Splijtbalk

De balk van het splijtmes dient voor de ingebruikname
licht te worden ingevet. Dit proces dient alle 5 bedrijfsu-
ren te worden herhaald. Vet of spuitolie lichtjes aanbren-
gen. De halk mag niet drooglopen.

Hydraulische installatie

« Ovladaci zafizeni musi pracovat hladce. Cas od ¢asu
ho namazte nékolika kapkami oleje.

» Pohybujici se ¢asti stroje

» Udrzujte voditka Stipaciho noze Cista od $piny, od-
Stépka, klry atd.

* Namazte voditka olejem ve spreji nebo mazivem

» Kontrola hydraulického systému

» Zkontrolujte, zda pfipojky a Srouby hydraulického
systému nejsou opotfebovany a neunika jimi olej. V
pfipadé potfeby Srouby dotahnéte.

Kontrola hladiny oleje

Hydraulicky systém je uzavieny a obsahuje nadrzku ole-
je, olejové cerpadlo a regulacni ventil. Pfed kazdym pou-
zitim stroje zkontrolujte hladinu oleje. Nizka hladina oleje
muze zpusobit poSkozeni olejového Cerpadla. Spravna
hladina oleje je pfiblizné 10 az 20 mm pod Ustim olejové
nadrze.

Pro provedeni kontroly musi byt nosnik Stipace stazen
zpét. Zarizeni pro provedeni kontroly se nachazi pod §ti-
pacim stolem. Stipa& musi stat na rovném povrchu.

Kdy je nutné olej vyménit?

Prvni vyménu oleje provedte po 50-ti pracovnich hodi-
nach, dalsi vymeény oleje provadéjte kazdych 500 pra-
covnich hodin.

Vymeéna oleje, obr. 10

* Kompletné stahnéte nosnik stipaciho noze zpét.

* Umistéte pod Stipa¢ nadobu s kapacitou nejméné
8 litra.

» Povolte odvzdus$novaci ¢epicku A

» Uvolnéte vypoustéci Sroub B tak, aby olej mohl vytéct.

* Vypoustéci Sroub opét uzaviete a dobfe utahnéte.

» Za pomoci Cistého trychtyre nalijte do stroje 8 litrd no-
vého hydraulického oleje.

* Odvzdusnovaci ¢epi¢ku znovu utahnéte.

Radné provadéite likvidaci oleje jeho predanim mist-
ni spole¢nost zabyvajici se shérem pouzitych oleji.
Je zakazano vylévat olej na zem nebo ho michat s
jinym odpadem.

Doporucujeme pouziti nasledujicich hydraulickych oleju:
Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

nebo ekvivalentni typy oleju.

Nepouzivejte jiné typy olejd, protoZze by mohly mit vliv na
funkci hydraulického valce.

Nosnik stipace

Pfed pouzitim stroje jemné namazte nosnik Stipace.
Opakujte tuto ¢innost kazdych 5 pracovnich hodin. Apli-
kujte tenkou vrstvu maziva nebo olej ve spreji. Nosnik se
nesmi pohybovat na sucho.
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Se la quantita di olio & troppo bassa, la pompa dell’olio
si danneggia.

Verificare regolarmente il grado di ermeticita dei collega-
menti idraulici e dei raccordi a vite. Se necessario, serrare.

Prima dell'inizio delle operazioni di manutenzione e di
controllo & indispensabile pulire I'area di lavoro ed avere
a disposizione utensili in buone condizioni.

Gli intervalli di tempo qui indicati si riferiscono a normali
condizioni di impiego. Quando I'apparecchiatura & usata
maggiormente, questi intervalli di tempo si riducono.
Pulire i rivestimenti dell’apparecchiatura, le protezioni
e le leve di comando con un panno morbido, asciutto o
leggermente inumidito con un detergente neutro. Non
utilizzare soluzioni quali alcol o benzina, in quanto esse
possono aggredire le superfici.

Conservare i grassi e I'olio di lubrificazione lontano dalla
portata di persone non autorizzate. Leggere attentamen-
te e osservare scrupolosamente le istruzioni riportate sui
contenitori. Evitare il contatto diretto con la pelle. Ri-
sciacquarla abbondantemente dopo I'uso.

A\ Regole di prevenzione dagli infortuni

L'apparecchiatura deve essere utilizzata esclusivamente
da parte di personale tecnico che sia a perfetta conoscen-
za del contenuto del presente manuale.

Prima della messa in funzione & necessario verificare
I'integrita e il perfetto funzionamento dei dispositivi di
protezione

Inoltre, prima di procedere alla messa in funzione ac-
quisire piena familiarita con i meccanismi di comando
dell’apparecchiatura, osservando in tal senso le istruzioni
per |'uso corrispondenti.

Il livello di prestazioni offerto dall’apparecchiatura non de-
ve essere oltrepassato. E’ assolutamente vietato utilizzare
|"apparecchiatura per scopi differenti da quelli previsti.

Il personale & tenuto a indossare gli indumenti da lavoro
prescritti dalle normative del Paese in cui viene utilizzata
|"apparecchiatura. Non si devono in tal senso avere abiti
ampi e svolazzanti, né cinture, anelli o catene. Si racco-
manda inoltre di legare i capelli.

La postazione di lavoro deve essere tenuta possibilmente
pulita e in ordine. Gli utensili, gli accessori e le chiavi per
dadi devono trovarsi in prossimita.

Durante la pulizia e la manutenzione, I'apparecchiatura
non deve mai essere collegata alla rete elettrica.

E’ assolutamente vietato utilizzare I"apparecchiatura sen-
za dispositivi di sicurezza oppure in condizioni di mecca-
nismi di sicurezza disattivati.

E’ assolutamente vietato rimuovere o modificare i disposi-
tivi di sicurezza.




De hydraulische installatie is een gesloten systeem met
olietank, oliepomp en regelklep.

Het compleet geleverde systeem mag niet worden gewij-
zigd of gemanipuleerd.

Oliestand regelmatig controleren.

Te lage oliestand beschadigt de oliepomp

Hydraulische aansluitingen en schroefverbindingen regel-
matig op dichtheid controleren - evt. vaster aandraaien.

Voor het begin van de onderhouds- of controlemaatrege-
len dient het werkgebied te worden gereinigd en geschikt
gereedschap in goede staat gereed te worden gehouden.
De hier genoemde tijdafstanden hebben betrekking op
normale gebruiksomstandigheden; wanneer de machine
dus sterk belast wordt, worden de tijden dienovereenkom-
stig korter.

De machinebekledingen, afschermingen en besturings-
hendel met een zachte, droge of licht met een neutraal
schoonmaakmiddel bevochtigde doek reinigen, geen op-
losmiddelen zoals alcohol of benzine gebruiken, omdat zij
het oppervlak kunnen aantasten.

Olie en smeervetten buiten de reikwijdte van onbevoegd
personeel houden; de aanwijzingen op de flessen/blikken
aandachtig lezen en nauwkeurig opvolgen; direct contact
met de huid vermijden en na het gebruik goed afspoelen.

/A Ongevallen preventievoorschriften

De machine mag slechts door vakkundig personeel wor-
den bediend, dat met de inhoud van het beschikbare
handboek meer dan vertrouwd is.

Voor de ingebruikname dient men de intactheid en per-
fecte werking van de veiligheidsvoorzieningen
controleren.

Voor ingebruikname dient men zich eveneens, aan de
hand van de gebruiksaanwijzing, met de besturingsme-
chanismen van de machine vertrouwd te maken.

De aangegeven vermogenscapaciteit van de machine mag
niet worden overschreden. De machine mag in geen geval
van haar doel worden vervreemd.

In overeenstemming met de wetten van het land waarin
de machine wordt gebruikt, dient het personeel de ook
hier vermelde werkkleding dragen, waarbij men geen
wijde, fladderende kledingstukken, gordels, ringen en
kettingen dient te dragen; lange haren zomogelijk in een
staartje doen.

De werkplek dient zomogelijk altijd geordend en schoon
te zijn en de gereedschappen, accessoires en schroef-
sleutels dienen binnen reikwijdte te liggen.

Tijdens reiniging of onderhoud mag de machine in geen
geval op het elektriciteitsnet zijn aangesloten.

Het is ten strengste verboden de machine zonder veilig-
heidsvoorzieningen of bij uitgeschakelde veiligheidsme-
chanismes te besturen.

Het is ten strengste verboden de veiligheidsvoorzieningen
te verwijderen of te wijzigen.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzavieny a obsahuje nadrzku ole-
je, olejové Cerpadlo a regulacni ventil.

Tento systém je pfed dodanim kompletné smontovan a
nesmi na ném byt provadény zadné Upravy ani s nim
nesmi byt nijak manipulovano.

Pravidelné kontrolujte hladinu oleje.

Nizka hladina oleje miize zpusobit poSkozeni olejového
Cerpadla.

Pravidelné kontrolujte, zda z hydraulickych pFipojek nebo
Sroubt neunika olej. V pfipadé potfeby pFipojky dotahnéte.

Predtim, nez zacne provadét udrzbu nebo kontrolu stro-
je, uklidte pracovisté a pfipravte si vhodné a piné funkéni
nastroje.

Intervaly udrzby uvedené v této kapitole se vztahuji na
bézné podminky provozu stroje. Pfi intenzivnim pouziva-
ni stroje se intervaly patfi¢né snizi.

Vycistéte panely, kryty a ovladaci paky stroje pomoci
jemného hadfiku. Hadfik by mél byt suchy nebo jemné
namoceny do neutralniho Cisticiho pfipravku. Nepouzi-
vejte rozpoustédla, jako jsou napfiklad lih nebo benzin,
protoZe jejich pouzitim maze dojit k poskozeni povrchu
stroje.

Uchovaveijte olej a mazivo mimo dosah neopravnéného
personalu. Striktné dodrzujte pokyny, které se nachazi na
nadobé produktu. Vyvarujte se pfimému kontaktu maziva
s pokozkou a po jeho pouziti se dikladné umyjte.

Pokyny pro prevenci nehody

Stroj muze byt obsluhovan pouze personalem, ktery je
dobfe seznameny s obsahem tohoto navodu.

Nez zacnete pracovat se strojem, je nutné zkontrolovat
bezpecnostni zafizeni a ujistit se, Ze vykazuji spravnou
funkci.

Pred provadénim prace se strojem je rovnéz nutné se-
znamit se s ovladaci stroje. Postupujte podle pokynu
uvedenych v tomto navodu.

Specifikovana kapacita stroje nesmi byt prekrocena.
Stroj nesmi byt za Zzadnych okolnosti pouzivan pro jiné
Ucely, nez pro Stipani palivového dreva.

Veskery persondl pracujici se strojem musi pouzivat
vhodny, pfilehly pracovni odév, jak je uvedeno v na-
fizenich platnych v misté pouzivani stroje. Sundejte si
veskeré $perky, jako jsou naramky, prsteny a fetizky. Na
dlouhé vlasy pouzijte sitku.

Pracovisté by mélo byt vzdy uklizené a Cisté. Nastroje,
prisluSenstvi a klic¢e uchovaveijte v blizkosti stroje.
Béhem provadeéni ¢isténi nebo udrzby musi byt stroj od-
pojen z pfivodu elektrické energie.

Je striktné zakazano pracovat se strojem bez bezpec¢-
nostnich zafizeni, nebo pokud bezpecénostni zafizeni ne-
jsou funkéni.

Je striktné zakazano odstrafiovat nebo upravovat bez-
pec¢nostni zafizeni.

Pred provadénim jakékoliv udrzby nebo nastavovani
stroje je nutné si pozorné precist tento navod a porozu-
mét provoznim pokyntm.

Z bezpecnostnich divod( a pro spravnou vykonnost stroje
je nutné dodrzovat plan udrzby uvedeny v tomto navodu.
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Si consiglia di non effettuare interventi di manutenzione o
di regolazione senza aver prima letto il presente manuale.
Il piano qui indicato per la regolare manutenzione deve
essere osservato sia per motivi di sicurezza sia ai fini del
corretto funzionamento dell’apparecchiatura stessa.

Le etichette di sicurezza devono essere sempre pulite e
chiaramente leggibili e devono essere sempre rispettate
scrupolosamente, al fine di evitare incidenti. Se i segnali
sono danneggiati 0 scomparsi oppure se si riferiscono a pez-
zi nel frattempo sostituiti, essi devono essere a loro volta
sostituiti da nuovi cartelli originali, da richiedere al costrut-
tore e applicare quindi in corrispondenza dei punti previsti.
In caso di incendio & necessario utilizzare materiali antincen-
dio sotto forma di polvere. Gli incendi eventualmente presen-
ti a livello dell'impianto non devono essere estinti con getti
d’acqua a causa del pericolo di cortocircuito.

Qualora non sia possibile estinguere immediatamente I'incen-
dio, & necessario prestare attenzione al liquido che fuoriesce.
In caso di incendi di maggiore durata, il serbatoio dell’o-
lio o le tubazioni soggette a pressione possono esplodere:
& pertanto indispensabile evitare il contatto con i liquidi
fuoriusciti.

Smontaggio e smaltimento

'apparecchiatura non contiene sostanze inquinanti o no-

cive per la salute, in quanto & stata realizzata con mate-

riali assolutamente riciclabili oppure da smaltire secondo
le consuete modalita.

Ai fini dello smaltimento ci si deve rivolgere a speciali

ditte oppure a personale tecnico qualificato, informato

sui possibili rischi e che abbia letto le presenti istruzioni

e le segua scrupolosamente.

Al termine della vita utile dell’apparecchiatura, si proce-

de conformemente alle norme antinfortunistiche e secon-

do quanto indicato di seguito:

e Interrompere I'alimentazione energetica (modalita
elettrica o PTO).

e rimuovere tutti i cavi e consegnarli a un centro di
raccolta specializzato, rispettando le disposizioni del
Paese in oggetto.

e Svuotare il serbatoio dell’olio, consegnare I'olio in
contenitori ermetici a un centro di raccolta specializzato,
rispettando le disposizioni del Paese in oggetto.

e Consegnare tutte le altre parti dell’apparecchiatura
a un centro di raccolta rottami, rispettando le
disposizioni del Paese in oggetto.

Accertarsi che tutte le parti dell’apparecchiatura vengano

smaltite, rispettando le disposizioni del Paese in oggetto.

Smontaggio e smaltimento

L'apparecchiatura non contiene sostanze inquinanti o no-

cive per la salute, in quanto & stata realizzata con mate-

riali assolutamente riciclabili oppure da smaltire secondo
le consuete modalita.

Ai fini dello smaltimento ci si deve rivolgere a speciali

ditte oppure a personale tecnico qualificato, informato

sui possibili rischi e che abbia letto le presenti istruzioni

e le segua scrupolosamente.

Al termine della vita utile dell’apparecchiatura, si proce-

de conformemente alle norme antinfortunistiche e secon-

do quanto indicato di seguito:




Men dient voordat het beschikbare handboek zorgvuldig
is doorgelezen geen onderhouds- of instellingsmaatrege-
len uitvoeren.

Het hier vastgestelde plan voor regelmatig onderhoud
dient zowel uit veiligheidsoverwegingen als ook voor een
productieve werking van de machine te worden aange-
houden.

De veiligheidsetiketten dienen altijd schoon en leesbaar
te zijn en nauwkeurig te worden opgevolgd om ongeval-
len te vermijden; wanneer de labels beschadigd zijn of
kwijtgeraakt zijn of tot onderdelen behoren die werden
vervangen, dienen zij door nieuwe, door de fabrikant te
produceren originele labels te worden vervangen en op de
voorgeschreven plek te worden aangebracht.

Bij branden dienen poederachtige brandblusmiddelen
worden gebruikt. Wanneer de installatie in brand staat
mag vanwege het risico op kortsluiting niet met water
worden geblust.

Mocht het vuur niet direct kunnen worden geblust, dan
dient men op de uitlopende vloeistoffen te letten.

Bij een langer aanhoudende brand kunnen de olietank of
de onder druk staande kabels exploderen: men moet er
daarom op letten, dan men niet met de uitlopende vloei-
stoffen in aanraking komt.

Afbouwen en afvoer

De machine bevat geen gezondheids- of milieuschadelij-

ke stoffen, omdat zij uit volledig nieuw te gebruiken of op

normale wijze af te voeren materiaal werd samengesteld.

Voor de afvoer dient men zich tot speciale bedrijven of tot

gekwalificeerd vakpersoneel te richten, dat de eventuele

risico’s kent, de beschikbare gebruiksaanwijzing heeft ge-
lezen en deze nauwkeurig opvolgt.

Wanneer de machine aan het einde van haar levensduur

is gekomen, gaat men overeenkomstig de ongevallenpre-

ventievoorschriften als volgt te werk:

e de energietoevoer onderbreken (elektrisch of PTO),

e alle stroomkabels verwijderen en naar een
gespecialiseerd ophaalpunt brengen, waarbij men de
geldige voorschriften van het betreffende land opvolgt,

e de olietank leegmaken, de olie in dichte bakken bij
een ophaalpunt afgeven, waarbij men de geldige
voorschriften van het betreffende land opvolgt,

e alle overige machineonderdelen naar een schroothoop
brengen, waarbij men de geldige voorschriften van het
betreffende land opvolgt.

Let erop, dat elk machineonderdeel wordt afgevoerd, waarbij

men de geldige voorschriften van het betreffende land op-

volgt.

Vystrazné Stitky musi byt vzdy Cisté a Citelné a obsluha
je povinna se jimi fidit, aby nedoslo k nehodé. Jakékoliv
chybéjici nebo poskozeni stitky musi byt objednany u vy-
robce a pfipevnény na prfedepsané misto.

V ptipadé pozaru pouzijte praskové hasici pfistroje. Ha-
Seni pozaru stroje nesmi byt provadéno vodou, protoze
hrozi nebezpedi zkratu.

Pokud pozar neni mozné rychle uhasit, dejte pozor na
unikajici olej.

Pokud dojde k rozSifeni pozaru, mize dojit k explozi na-
drzky oleje nebo tlakového potrubi, ujistéte se, Ze jste
nepfisli do kontaktu s unikajicim olejem.

Demontaz a likvidace

Stroj neobsahuje Zzadné materialy, které by mohly byt
Skodlivé zdravi nebo Zivotnimu prostredi, protozZe je vyro-
ben z material(, které jsou bud kompletné recyklovatelné
nebo mohou byt zlikvidovany béznym zplsobem.

PFi provadéni likvidace oleje je nutné olej predat speci-
alnim spole¢nostem nebo kvalifikovanému personalu,
ktery je seznameny s moznym nebezpeéim a pokyny
uvedenymi v tomto navodu k obsluze.

Kdyz uz stroj neni schopny provozu a je nutné provést
jeho likvidaci, postupuijte podle nize uvedenych pokynu:
Odpoijte pfivod elektrické energie.

Odstrarite veSkeré elektrické kabely a predejte je speci-
alizované spole¢nosti pro sbér odpadu. Postupujte podle
mistnich predpisa.

Vypustte olejovou nadrzku a predejte olej v uzaviené na-
dobé spolec¢nostem pro sbér odpadu. Postupujte podle
mistnich predpisa.

Predejte ostatni ¢asti stroje spolec¢nostem pro sbér odpa-
du. Postupuijte podle mistnich pfedpisu.

Ujistéte se, Ze pfi likvidaci v§ech ¢€asti stroje bylo postu-
povano podle veskerych platnych mistnich predpist.
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e Interrompere |'alimentazione energetica (modalita
elettrica o PTO).

e rimuovere tutti i cavi e consegnarli a un centro di
raccolta specializzato, rispettando le disposizioni del
Paese in oggetto.

e Svuotare il serbatoio dell'olio, consegnare I'olio
in contenitori ermetici a un centro di raccolta
specializzato, rispettando le disposizioni del Paese in
oggetto.

e Consegnare tutte le altre parti dell’apparecchiatura
a un centro di raccolta rottami, rispettando le
disposizioni del Paese in oggetto.

Accertarsi che tutte le parti dell’apparecchiatura vengano

smaltite rispettando le disposizioni del Paese in oggetto.

Riparazione dei guasti

In caso di guasti non menzionati nel presente documento, si consiglia di rivolgersi al servizio di assistenza tecnica della ditta
scheppach.

Guasto Possibili cause Soluzione Livello di pericolo
La pompa idraulica non Assenza di tensione Controllare se le linee hanno | Pericolo di scossa elettrica
funziona alimentazione di corrente Questa procedura deve

essere eseguita da
personale tecnico.

Linterruttore termico del Linterruttore termico -
motore si & disattivato si riattiva dopo il
raffreddamento del motore.
Il motore puo essere

riavviato
La colonna non si muove Livello dell‘olio basso. Controllare il livello dell‘'olio | Pericolo di imhrattamento!
verso il basso e provvedere al rabbocco. Questa procedura deve
essere eseguita dal gestore
dell'apparecchiatura.
Commutazione a 2 mani Controllare il fissaggio delle | Pericolo di taglio!
difettosa leve
Presenza di sporco nella Pulire la colonna
guida della colonna
Il motore si avvia, ma la Errato senso di rotazione del | Controllare e modificare L‘errato senso di rotazione
colonna non si muove verso | motore a corrente trifase il senso di rotazione del puo danneggiare la pompa
il basso motore

Manutenzione e riparazioni

Tutti gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti da parte di personale tecnico e nel rispetto scrupoloso delle pre-
senti istruzioni per 'uso. Prima di procedere alla manutenzione, & necessario adottare tutte le misure di sicurezza possibili,
disattivare il motore e interrompere I'alimentazione di corrente (se necessario, staccare la spina). Applicare all’apparecchia-
tura un cartello che informi circa il guasto insorto: “Apparecchiatura fuori servizio per manutenzione: non € consentito alle
persone non autorizzate sostare presso I'apparecchiatura o metterla in funzione”.




Foutoplossing

Bij storingen die hier niet worden genoemd, dient u zich tot de klantendienst van de Firma Scheppach te richten.

Storing

Mogelijke oorzaken

Oplossing

Gevarenniveau

De hydraulische pomp springt
niet aan

Spanning ontbreekt

Controleren, of de kabels van
elektriciteit worden voorzien

Gevaar van een elektrische
schok

Dit werkproces dient door
een onderhoudsmonteur te
worden uitgevoerd

De thermoschakelaar van de
motor is vanzelf uitgegaan

De thermoschakelaar

in het binnenste van de
motorbehuizing weer
aanzetten

De zuil gaat niet naar
beneden

Lage oliestand

De oliestand controleren en
bijvullen

Verontreinigingsgevaar

Dit werkproces kan door de
machinegebruiker worden
uitgevoerd

Een van de hendels is niet
aangesloten

De bevestiging van de hendel
controleren

Snijgevaar

Dit werkproces kan door de
machinegebruiker worden
uitgevoerd

Vuil in de rails

De zuil reinigen

Motor start, maar de zuil
beweegt zich niet naar
beneden

Valse draairichting van de
motor bij de draaistroom

Draairichting van de motor
controleren en wijzigen

Onderhoud en reparaties

Alle onderhoudsmaatregelen dienen door vakkundig personeel te worden uitgevoerd waarbij de beschikbare gebruiksaanwij-
zingen nauwkeurig dienen te worden opgevolgd. Voor elke onderhoudsmaatregel dienen alle mogelijke voorzorgsmaatregelen
te worden getroffen, de motor worden uitgeschakeld en de stroomverzorging te worden onderbroken (indien nodig de stekker eruit
trekken). Op de machine een bordje aanbrengen waarop de uitvalsituatie wordt verklaard: “Machine wegens onderhoud bui-
ten werking: het is voor onbevoegden verboden zich bij de machine op te houden en deze in werking te stellen.”

Reseni problém

Pokud, dojde k poruse, ktera neni uvedena v této kapitole, kontaktujte zakaznicky servis vaseho prodejce.

Porucha Mozné priciny Opatieni Nebezpeci

Hydraulické Cerpadlo | Stroj neni napajen | Zkontrolujte, = zda  jsou | Nebezpe€i  kontaktu s
nepracuje. elektrickou energii. vodi¢e pod napétim. elektrickou energii. Tato
¢innost musi byt provedena
servisnim elektrotechnikem.

DoSlo k aktivaci tepelného | Tepelny vypinac se

vypinace motoru. deaktivuje poté, co dojde ke

schlazeni motoru. Poté je

mozné motor znovu spustit.
Nosnik se  nepohybuje | Nizka hladina oleje. Zkontrolujte hladinu oleje a | Nebezpec¢i  kontaminace.
smérem dolU. doplrite ole;j. Tato Cinnost musi byt

provedena obsluhou stroje.

DosSlo k poruse jednoho z
ovladacich drzaku.

Zkontrolujte
drzaku.

pfipojeni

Na voditkach nosniku se
nachazi Spina.

Vycistéte nosnik.

Nebezpeéi pofezani. Tato
¢innost musi byt provedena
obsluhou stroje.

Motor pracuje, ale nosnik se
nepohybuje smérem dold.

Smér rotace tfifazového
motoru je Spatny.

Zkontrolujte smér rotace

motoru a zmérite ho.

Udrzba a opravy

Jakakoliv udrzba musi byt provedena kvalifikovanym personalem pfi striktnim dodrzovani pokyna v navodu k obsluze. Pred
provadénim udrzby je nutné provést vSechna mozna opatfeni. Vypnéte motor a odpojte pfivod proudu (v pfipadé potfeby
vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky). Na stroj pfipevnéte znacku, ktera signalizuje jeho poruchu: ,Stroj je mimo provoz z
dlivodu udrzby: neopravnénym osobam je zakazano pohybovat se v blizkosti stroje a provadét jeho obsluhu.”
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Vyrobca

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik
Prajeme Vam prijemné a Uspes$né pracovné skusenosti s
Vasim novym strojom.

Poznamka:

Vyrobca tohto stroja podla platného zakona o zaruke

produktu nie je zodpovedny za Skody, ku ktorym déjde

priamo na stroji, alebo désledkom jeho pouzivania, v pri-

pade, Ze:

* je so strojom nespravne zaobchadzané,

* neboli dodrzané pokyny pre pouzitie tohto stroja,

* boli vykonavané opravy neopravnenym personalom,

* bola vykonana instalacia alebo vymena neoriginalnych
nahradnych dielov,

» doslo k nespravnemu pouzitiu stroja,

+ dojde ku zlyhaniu elektrického systému z dévodu ne-
dodrzania elektrickych nariadeni a noriem VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Odporucenie:

Pred inStalaciou a pouzitim stroja si pozorne precitajte
cely navod na obsluhu.

Tento navod na obsluhu je uréeny pre ulahenie vasho oboz-
namenia sa so strojom a vyuzitia jeho moznosti pouzitia.
Navod na obsluhu obsahuje doélezité informacie tykajuce
sa bezpeéného, spravneho a efektivneho pouzitia stro-
ja, zabraneniu nebezpecenstva, uSetrenia nakladov na
opravu, znizenia doby necinnosti a zvySenia spolahlivos-
ti a Zivotnosti stroja.

Je nutné, aby ste vzdy dodrzali nielen bezpecnostné
predpisy uvedené v tomto navode, ale aj predpisy platné
vo vasSom §tate, ktoré sa vztahuju k ¢innosti stroja.
Navod na obsluhu vliozte do umelohmotnej zlozky na
ochranu pred zaspinenim a navlhnutim a uschovavaijte
ho v blizkosti stroja. Pred pouzitim stroja je nutné, aby si
vSetok personal uréeny pre obsluhu stroja pozorne preci-
tal cely navod a dodrzoval vSetky pokyny, ktoré st v iom
uvedené. Stroj m6zu obsluhovat len osoby, ktoré boli vy-
Skolené na jeho pouzivanie a informované o moznych
nebezpedenstvach. Obsluha stroja musi spifiat minimal-
ny pozadovany vek.

Okrem bezpecnostnych predpisov uvedenych v tomto
navode a $pecialnych predpisov platnych vo vaSom State
je tiez dolezité dodrzovat obecne platné technické pra-
vidla pre pracu s drevoobrabacimi strojmi.

Obecné informacie

» Ked stroj vybalite z obalu, skontrolujte, ¢i sa Ziadna
jeho ¢ast prepravou neposkodila. V pripade

» akychkolvek nedostatkov ihned kontaktujte dodava-
tefa. Na neskorsiu i reklamaciu nebude brany ohlad.

» Skontrolujte, ¢i je dodavka kompletna.




Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
vasim novim strojem tvrtke scheppach.

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda¢ ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

prouzrodi:

* nestru¢nim rukovanjem,

* nepostivanjem priruénika za rukovanje,

» popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci,

* ugradnjom i zamjenom neoriginalnih rezervnih
dijelova,

* nenamjenskom upotrebom,

» kvarom elektricnog sustava zbog nepostivanja

+ elektriénih propisa i odredaba VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Preporucujemo sljedece:

Prije montaze i prije stavljanja u pogon procitajte cjelo-
kupan priruénik za rukovanje.

Ovaj priruénik za rukovanje upoznat ¢e vas sa strojem i
objasniti njegovu namjensku upotrebu.

Priru€nik za rukovanje sadrzi vazne upute za siguran,
stru¢an i ekonomican rad ovim strojem te za izbjega-
vanje opasnosti, ustedu na troSkovima popravka, sman-
jenje prekida rada te povecéanje pouzdanosti i radnog
vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa u ovom priru¢niku za ruko-
vanje morate svakako postivati i propise koji se odnose
na rad stroja u vasoj drzavi.

Priru€nik za rukovanje spremite blizu stroja, zasti¢enog
od prljavstine i vlage u plasti¢noj vreéici. Prije poCetka
rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno postivati
ovaj priru¢nik.

Strojem smiju rukovati samo osobe koje su poducene
u upotrebu stroja i upoznate s opasnostima koje iz
toga proizlaze. Strojem smiju rukovati samo osobe
odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena u ovom priru¢niku za ru-
kovanje i posebnih nacionalnih propisa potrebno je
postivati i opceprihva¢ena tehni¢ka pravila za rad stro-
jeva za obradu drveta.

Opcée napomene

» Nakon raspakiranja provijerite sve dijelove na moguca
oStecenija pri transportu. U slu¢aju reklamacija morate
odmah obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije
nece se prihvatiti.

* Provijerite cjelovitost posiljke.

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok érémot és sikert kivanunk Onnek, amikor az (j
scheppach gépét hasznalja.

Megjegyzés:

A készllék gyartdja az érvényes termékszavatossa-

gi térvény értelmében nem felelés azokért a karokeért,

amelyeket a késziléken vagy a készilékkel okozott a

kovetkezd esetekben:

* szakszer(tlen kezelés,

» a kezelési utmutaté figyelmen kivil hagyasa,

+ kuls6, erre fel nem jogositott munkaerd altal végzett
javitasok,

* nem eredeti pétalkatrészek beszerelése és cseréje,

* rendeltetéstdl eltéré hasznalat,

* az elektromos berendezés kiesése, ha nem veszi fi-
gyelembe

* a berendezésekkel kapcsolatos el6irasokat és a
0100, DIN 57113 / VDEO113 VDE rendelkezéseket.

Javasoljuk Onnek:

Szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa at a kezelé-
si Utmutato teljes szévegeét.

Ez a kezelési utmutatd megkénnyiti Onnek a gép
megismerését és a rendeltetésszerli alkalmazasi
lehetéségeinek kihasznalasat.

A kezelési utmutatd fontos tanacsokat tartalmaz ar-
rol, hogyan dolgozzon a géppel biztonsagosan,
szakszerlien és gazdasagosan, hogy kerllheti el a
veszélyeket, hogyan takarékoskodhat a javitasi koltsé-
gekkel, hogyan csokkentheti a kiesett idét és hogyan
ndvelheti a gép élettartamat és megbizhatdsagat.

A kezelési utmutatd biztonsagi rendelkezésein tul az
lUzemelésnél feltétlenil vegye figyelembe az orszaga-
ban érvényes elbirasokat is.

Orizze a kezelési utmutatot egy miianyag tasakban,
szennyezéstdl és nedvesseégtdl védve a gép kodzelében.
Minden kezel6 személy a munka megkezdése elétt ol-
vassa el és gondosan vegye figyelembe.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akik a
gép hasznalatat megtanultak és az ezzel kapcsolatos
veszélyeket ismerik. Tartsa be a megkdvetelt minimalis
életkort.

A kezelési utmutatdban szerepld biztonsagi utasitasok
és az orszagban érvényes kuldnleges el6irasok mellett
az lzemelés soran tartsa be a famegmunkald gépekkel
kapcsolatos altalanosan elfogadott mliszaki szabalyo-
kat is.

Altalanos megjegyzések

» Kicsomagolas utan ellenrizzen minden alkatrészt,
nincsenek-e rajta esetleg szdllitasi sérllések.
Reklamacié esetén azonnal értesitse a szallitot.
Késdbbi reklamaciokat nem fogadunk el.

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.
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+ Oboznamte sa so strojom pred jeho uvedenim do pre-
vadzky prostrednictvom navodu na obsluhu.

 Pri pouziti prisluSenstva alebo vymene opotrebova-
nych dielov za nové, pouzivajte iba origindlne na-
hradné diely. Nahradné diely st k dispozicii u vasho
Specializovaného predajcu.

+ Pri objednavani nahradnych dielov Specifikujte Cislo
dielu, typ stroja a rok jeho vyroby.

Ovladace a c¢asti stroja, obrazok 1-2

Rukovat

Stiepaci n6z

Stiepaci stipik

Pomocna guma

Obsluzné rameno
Ochrana drzadla

Zavesny stolik

Otocny stolik

Pevny Stiepaci stolik

10 Blokovaci hak

11 Odvzdus$novacia hlavica
12 Kolesa

13 Spinac a zasuvka

14 Motor

15 Tyc¢ pre nastavenie zdvihu
16 Bezpecnostné drzadlo

17 Upeviiovacie drzadlo pre zavesny stolik

hs 1200b

Obsah dodavky

OCOoOoO~NOOOGhWN-=

Hydraulicka Stiepacka dreva Hs
1200b
Taska s prislusenstvom
2 obsluzné ramena
Zavesny stolik
Os kolesa
Hnané kolesa
RozSirenie klin
Navod na obsluhu
Specifikacie
Rozmery D/W/H 860/550/1100-1650
Vyska stola mm 70/550/820
Pracovna vyska mm 900
D.Izka dreveného 59/88/135
dielca cm
Vykon v tonach 12,0
Dréha valca cm 55,0
Rychlost vpred cm/s 4.5
Rychlost vzad cm/s 18,0
Mnozstvo oleja | 8,0
Sirka dielca min./
max. cm 26l
Hmotnost kg 207,0
Pohon
Motor V/Hz 400/50
Prikon P1 kW 41
Vykon P2 kW 3,4
Pracovny rezim S 6/40 % / IP 54
:)i/:hlost motora 1/ 1450
Ochrana motora ja
Fazovy meni¢ ja

Zmeny technickych udajov vyhradené!

* Najvacsia dosiahnutelna Stiepna sila je zavisla od odporu
Stiepneho materialu a méze sa OdliSovat na zaklade
premenlivych veli¢in ovplyviujucich hydraulické zariadenie.




* Prije upotrebe upoznajte se s uredajem prema * Hasznalat el6tt a kezelési Utmutato segitségével ismerje
priruéniku za rukovanje. meg a készuléket.

 Kao pribor te habajuée i rezervne dijelove » Tartozékként, valamint a kopasnak kitett alkatrészek|
upotrebljavajte samo originalne dijelove. Rezervne potlasara csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. A

dijelove mozete nabaviti od specijaliziranog potalkatrészeket a Scheppach szakkereskeddknél
scheppach trgovca. szerezze be.
* Pri narucivanju navedite nase brojeve artikla te tip i * Megrendelésnél adja meg a cikkszamunkat valamint a

godinu proizvodnje uredaja. késziilék tipusat és gyartasi évét.

Upravljaci i dijelovi, slika 1-2

Vezérlések és alkatrészek, 1. — 2. abra

1 Rucka 1 Fogantyu

2 Noz za cijepanje 2 Hasitokés

3  Stup za cijepanje 3 Hasitéoszlop

4  Pridrzna guma 4  Tartogumi

5 Upravljacki krak 5 Kezel6kar

6  Zastita rucke 6 Fogantyuvéddé

7  Ovijesni stol 7 Fuggesztett asztal

8 Zakretni stol 8 Lengbasztal

9 Nepomicni stol za cijepanje 9 ROogzitett hasitdasztal

10 Blokirna kuka 10 Reteszel6horog

11 Odzracni poklopac 11 Légtelenit6é sapka

12 Kotaci 12 Kerekek

13 Sklopka i utikac 13 Kapcsol6 és csatlakozédugo
14 Motor 14 Motor

15 Poluga za namjestanje hoda 15 Loketbeallité rud

16 Sigurnosni stremen 16 Biztonsagi kengyel

17 Rucka za uévrscivanje ovjesnog stola 17 Rogzitéfogantyu a fliggesztett asztalhoz

Isporuc¢ena oprema Szallitott elemek
Hidrauli¢ni cjepac drva Hidraulikus fahasité gép
Mali dijelovi / vrec¢ica s priborom Aproé alkatrészek/csomagoloétasak
2 upravljacka kraka 2 kezel6kar \
Ovijesni stol Flggesztett asztal
Osovina kotaca Keréktengely \
Kotaci Jarokerekek
Priruénik za upotrebu Uzemeltetési Gtmutatd
Tehnicki podaci Miiszaki adatok
Dimenzije D/S/V 860/550/1100-1650 Méretek H/Sz/M 860/550/1100-1650
Visina stola mm 70/550/820 Asztalmagassag, mm 70/550/820
Radna visina mm 900 Munkamagassag, mm 900 ‘
Duljina drva cm 59/88/135 Fa hossziséga, cm 59/88/135
Snaga t* 12,0 Teljesitmény, t* 12,0 ‘
Hod cilindra cm 55,0 Hengerléket, cm 55,0
Brzina kretanja 45 Elérefutas sebessége, 45 ‘
naprijed cm/s ’ cm/mp . . ’
E:IIsna kretanja natrag 18,0 ::l::ls"z‘;futas sebessége, 18,0
Koliéina ulja | 8,0 Olajmennyiség, | 8,0 ‘
ﬁ::l?; g:]’a min. / 12— 40 rl:iaaifilrzssege, min. / 12— 40
Masa kg 207,0 Suly, kg 207,0
Pogon Meghajtas
Motor V/Hz 400/50 Motor V/Hz 400/50
Ulazna snaga P1 kW 41 ;:Ijis‘iltményfelvétel, 41
IzIafna snaga P2 kW 3,4 Leadott teljesitmény, 34 ‘
Nacin rada/ Vrsta S 6/40 % / IP 54 P2, kW |
Brzina vrtnje motora 1450 ;zemmod ) S 6/40 % / IP 54
olmin otor fordulatszama, 1450 ‘
Motorna zastita da :I:z:or:védelem igen
Fazni invertor da Fazisfordito igen
Zadria-vamo pravo lna t«lahnif“:ke izlmjer‘1e‘! — A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
* Maksimalno ostvariva sila cijepanja ovisi o otporu cijepanog mate- - - - e e
rijala i moze odstupati zbog promjenjivih parametara koji utje€u na A Ie,gn’ag,yc,)b? elerheto hasﬁoero quQ a rlasnajm klvan’t gnyag . .
hidrauliéni sustav. ellenallasatol és a hidraulikaberendezés valtozo befolyasi paraméterei

kovetkeztében eltérhet a kozolt adattol.
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Vystrazné symboly / Upozornenia

Pred uvedenim do prevadzky si preditajte
prirucku.

Pouzivajte bezpeénostnu obuv.

Pouzivajte pracovné rukavice.

D)

Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné
okuliare.

PouZivajte ochrannu prilbu.

Nepovolanym osobam vstup zakazany.

Zakaz fajéenia na pracovisku.

Nenechajte vytiect hydraulicky olej na zem.

®

UdrzZujte svoje pracovné miesto upratané!
Neporiadok méze spdsobit nehodu!

Pokial sa pouziva Zeriav, ulozte dvihacie re-
mene okolo puzdra. Nenadvihajte Stiepacku
dreva za rukovat.

Stary olej riadne zlikvidujte (v mieste
zberného strediska). Je zakazané vypustat
stary olej do zeme alebo likvidovat spolu s
klasickym odpadom.

@ O SROVND®I 0D

Je zakazané odstrariovat alebo modifikovat
ochranné a bezpecnostné zariadenia.

==

Jedine operator zariadenia sa moze
pohybovat v blizkosti pristroja. Ostatné
osoby, ako aj domace a Uzitkové zvierata
udrzujte v bezpecénej vzdialenosti (minimalna
vzdialenost' je 5 m).

Prilepené triesky neodstrariujte rukami.

&)

Pozor! Pred opravami, udrzbou a Gistenim
vypnite motor a vytiahnite odpojte kabel zo
zastreky.

Nebezpecenstvo porezania a prerezania:
nikdy sa nedotykajte nebezpecnych oblasti,
ked sa Stiepaci nd6z pohybuje.

Vysoké napatie, ohrozenie Zivota!

Stroj mdze obsluhovat' len jedna osobal!

Pred zaciatkom prace uvolnite
odvzdu$iovaciu skrutku o 2 otacky. Pred
transportom zavrite.

= =g > > e

Pozor! Pohyblivé nastroje!

S

v

Zariadenie nepremiestriujte nalezato!




Simboli upozorenja / napomene

Figyelmeztetd jelzések/Gtmutatasok

Prije stavljanja u pogon pro¢itajte prirucnik.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kézi-
konyvet

Upotrebljavajte neklizajuce cipele.

Viseljen balesetbiztos cip6t

Upotrebljavajte radne rukavice.

Hasznaljon munkakeszty(t

@

Upotrebljavajte zastitu za sluh i zastitne
naocale.

D)

Viseljen hallasvédét és védészemiveget

Upotrebljavajte zastitnu kacigu.

Viseljen védésisakot

Zabranite pristup neovlastenim osobama.

llletékteleneknek tilos a belépés

Zabrana pusenja u radnom podrudju.

A munkaterileten tilos a dohanyzas

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje isteCe na
pod.

Ne engedje, hogy a hidraulikaolaj a padiéra
folyjon

®

Odrzavaijte red na radnom podrucju!

®

Tartsa rendben a munkateriletet!

Nered moze uzrokovati nezgode!

A rendetlenség balesetet okozhat!

Pri upotrebi dizalice polozite podizne remene
oko kucista. Cjepac drva nikada ne dizite za
rucku.

Q0D OBORSO®0 I

Propisno odloZite staro ulje (na lokalno
sabiraliSte za staro ulje). Staro ulje zabranje-
no je izlijevati na tlo ili mijeSati s otpadom.

]

Zabranjeno je uklanjanje ili mijenjanje
zastitnih i sigurnosnih uredaja.

U radnom podrucju stroja smije biti samo
rukovatelj. Neaktivne osobe te kuéne i
korisne Zivotinje udaljite iz opasnog podrucja
(najmanje 5 m).

Zaglavljene trupce ne vadite rukama.

Pozor! Prije popravka, odrzavanja i ¢iS¢enja
iskljucite motor i izvucite mrezni utikac.

Opasnost od posjekotina i prignje€enja;
nikada ne dodirujte opasna podrucja kada se
noz za cijepanje krece.

Visoki napon, zivotna opasnost!

5 B> > B

Strojem smije rukovati samo jedna osoba!

Gl

i
bl
9

Prije pocetka rada otpustite odzra¢ni vijak za
oko 2 okretaja. Zatvorite ga prije transporta.

A faradt olajat szabalyosan kezelje hul-
ladékként (helyi faradtolaj-gytjtéallomas).
Tilos a faradt olajat a talajra folyatni vagy a
hulladékkal 6sszekeverni.

@ O SROVND®I 0D

Tilos a véd6- és biztonsagi berendezéseket
eltavolitani vagy modositani.

==

A gép munkateriletén csak a kezeld tartoz-
kodhat. Részt nem vevé személyeket vala-
mint hazi- és haszonallatokat tartsa tavol a

veszélyzénatdl (5 m-es legkisebb tavolsag).

A beszorult térzseket ne vegye ki kézzel.

Figyelem! Javitas-, karbantartas és tisztitas
megkezdése elétt allitsa le a motort és hizza
ki a halozati csatlakozédugot.

Vagas- és zUzodasveszély, soha ne érintse
a veszélyes terlleteket, amikor a hasitokés
mozog.

B B> E B>

Nagyfesziiltség, életveszély!

=

A gépet csak egy személy kezelheti!

i

L)

&l
¢

A légtelenitd csavart a munka megkezdése
elétt kb. 2 fordulattal oldja ki. Szallitas el6tt
zarja le.

Oprez! Pokretni alati!

5

Vigyéazat! Mozg6 szerszdmok!

S

Uredaj ne transportirajte u polozenom
polozaju!

<

v

A késziléket ne fektetve szallitsa!
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Pred pouzivanim obojrué¢ného ovladania si dokladne pre-
¢Gitajte navod na obsluhu.

Dalsie upozornenie bez uvedenia symbolu:
Neodstrariujte kryty.

Miesta v tomto navode, ktoré sa tykaju bezpecnosti, su
oznacené symbolom: A

A Obecné bezpecénostné pokyny

1. Pred pouzivanim stroje je tieba si precist cely ma-
nual pro pouzivani a udrzbu.

2. Musi byt vzdy pouzivana ochranna obuv, aby
byla zaru€ena ochrana proti riziku zranéni
zplsobenému spadnutim kmene na nohu.

3. Musi byt vzdy pouzivany pracovni rukavice, aby
byly ruce chranény pfed ulomky a odfezky, které
mohou pfi praci vzniknout.

4., Musi byt vzdy pouzivany ochranné bryle nebo
obli¢ejovy §tit, aby byly o€i chranény pfed ulomky
a odrezky, které mohou pfi praci vzniknout.

5. Je zakazano odstrafovat nebo pozménovat
ochranna a bezpecnostni zafizeni.

6. S vyjimkou obsluhy je zakdzano zdrzovat se v pra-
covnim okruhu stroje. V okruhu 5 m od stroje se
nesmi pohybovat Zadné jiné osoby nebo zvirata.

7. Vypousténi starého oleje do zivotniho prostredi je
zakazano. Olej musi byt zlikvidovan odpovidajic
zakonnym predpisim v tom zavodeé, kde je stroj
pouzivan.

8. Nebezpedi pofezani a pohmozdéni rukou: nikdy
se nedotykat nebezpecnych oblasti v dobé, kdy
se pohybuje klin.

9. Varovani: vzdy dbat na pohyby posunovace kmene.

10. Varovani: nikdy neodstrariovat rukou kmen, ktery
se zachytil v klinu.

11. Varovani: nez zac¢nou byt provadény udrzbové
prace uvedené v tomto manualu, musi byt vytazena
sitova zastrcka.

12. Varovani: napéti podle udaja na typovém S§titku.

POZOR!

Prectéte si veSkeré pokyny. Chyby pfi dodrzovani
nize uvedenych pokynl mohou zapfi¢init uder elek-
trickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni. Nize
pouzity vyraz ,elektrické naradi“ se vztahuje na elek-
trické nafadi napajené ze sité (se sitovym kabelem)
a na elektrické naradi pohanéné akumulatorem (bez
sitového kabelu).

TYTO POKYNY S| DOBRE ULOZTE!




Prije stavljanja stroja u pogon upoznajte se s ruko-
vanjem s pomocu dvije rucke! Pozorno proditajte
priruénik za upotrebu.

Dodatne napomene bez simbola:

* Ne demontirajte kuciste.

U ovom priruéniku za rukovanje napomene koje se ti¢u
sigurnosti istaknute se sljede¢im znakom: A

/A Opce sigurnosne napomene

1. Prije koriStenja stroja u cijelosti morate proditati
priruénik za uporabu i odrzavanje.

2. Uvijek morate nositi zastitne cipele kako biste se
zastitili od rizika ozljedjivanja u slu¢aju da Vam na
stopala padne deblo.

3. Morate nositi radne rukavice koje Stite ruke od
strugotina i iverja koji nastaju tijekom rada.

4. Uvijek nosite zastitne naocale li vizir kako biste
zastitili o¢i od strugotina i iverja koji nastaju tije-
kom rada.

5. Zabranjeno je uklanjati ili mijenjati zastitne ili si-
gurnosne naprave.

6. Osim korisnika stroja, svim drugim osobama je
zabranjeno stajati u blizini stroja. Nijedna druga
osoba niti Zivotinja ne smije se nalaziti u polumjeru
rada od 5 metara oko stroja.

7. Zabranjeno je ispustanje starog ulja u okoli$. Ulje
se mora zbrinuti prema zakonskim propisima zem-
lje u kojoj se stroj koristi.

8. Opasnost od posjekotina ili prignjec¢enja ruku: ni-
kada ne dodirujte opasna podrucja dok se klein
pokrece.

9. Upozorenje: uvijek pripazite na pokrete guraca de-
bla.

10. Upozorenje: nikad ne uklanjajte rukama deblo koje
je zahvacéeno klinom.

11. Upozorenje: Prije nego zapo¢nete bilo kakve rado-
ve odrZzavanja spomenute u ovom priru¢niku, izvu-
cite mrezni utikac.

12. Upozorenje: Koristite napon naveden na tipskoj
plocici uredjaja.

OPCE SIGURNOSNE NAPOMENE PAZNJA!
Procitajte sve upute. Pogre$no pridrzavanje sljedeéih
uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSka
ozljedjivanja. U nastavku koristeni pojam ,elektroalat”
odnosi se na elektroalate napajane iz mreze (s mreznim
kabelom) i na elektroalate napajane iz baterije (bez
mreznog kabela).

DOBRO SACUVAJTE OVE SIGURNOSNE UPUTE!

A gép Uzembe helyezése el6tt ismerkedjen meg a két-
kezes emel6karral végzett kezeléssel! Figyelmesen ol-
vassa el a hasznalati utmutatét.

Tovabbi utmutatasok jelolések nélkul:
. A hazat ne vegye le

Ebben a kezelési utmutatéban azokat a helyeket,
ahol a biztonsagaval osszefiiggé utmutatasokat
adunk, a kovetkezé jeloléssel latjuk el: A

A Altalanos biztonsagi utasitasok

1. A gép hasznalata el6tt teljesen végig kell olvasni a
hasznalati és a karbantartasi kézikonyvet.

2. Mindig biztonsagi cipéket kell hordani, azért hogy
garantaval legyen egy védelem a labra esé fatorzs
rizikéja eldl.

3. Mindig munkakesztylket kell hordani, amelyek
védik a kezeket a munka kdzben keletkezhez6 for-
gacs és szilankok eldl.

4. Mindig vagy egy védészemliveget vagy egy sisa-
krostélyt kell hordani, azért hogy a munka kézben
keetkezhetd forgacs és szilankok ellen, a szemek
védve legyenek.

5. Tilos, a védd vagy a biztonsagi berendezések el-
tavolitasa vagy megvaltoztatasa.

6. A kezel6tol eltekintve tilos masnak a gép munkara-
diuszan belil allni. Nem szabad mas személynek
vagy alatnak a gép korll egy 5 méteri radiuszon
belll lennie.

7. Tilos a faradtolajnak a kérnyezetbe valo leereszté-
se. Az olajat az orszag, amelyben Gzemeltetve van,
torvényi el6irasainak megfeleléen kell megsem-
misiteni.

8. A kezek vagasi vagy zuzasi veszélyeztetése: mia-
latt az ék mozog, addig ne érintsen meg sohasem
a veszélyeztetett részlegeket.

9. Figyelmeztetés: mindig Ugyelni a fatorzstold
mozgasara.

10. Figyelmeztetés: ne tavolitson sohasem kézzel el
az ékbe akaszkodott fatorzset.

11. Figyelmeztetés: miel6tt ebben a kézikdnyvben
leirott karbantartasi munkak kozil barmelyiket el-
végezné, hizza mindig ki a halézati csatlakozét.

12. Figyelmeztetés: feszlltség a tipustablan megadot-
tak szerint.

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK FIGYELEM!
Olvason minden utasitast el. A kovetkezében felsorolt
utasitasok betartasan bellli hibak aramcsapast, tlizet
és/vagy nehéz sériiléseket okozhatnak. A kovetkezében
hasznalt kifejezés ,elektromos szerszam* a halézaton
keresztll Gzemeltetett elektromos szerszamokra (ha-
I6zati kabellel) és az akku altal Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halozati kabel nélkil) vonatkozik.
ORIZZE JOL MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!
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PRACOVISTE

Udrzujte pracovisté Cisté a uklizené.

Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k Urazdm.

Nepracujte s timto pFistrojem v oblasti ohrozené
vybuchem, ve které se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prachy.

Elektrické nafadi produkuje jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

Béhem pouzivani elektrického naradi nepoustéjte
déti a jiné osoby do blizkosti pracovisté.

Pfi rozptyleni byste mohli ztratit kontrolu nad
pfistrojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka pfristroje musi byt pro zasuvku vhod-
na. Zastrcka nesmi byt v Zzadném pripadé
pozménovana. Nepouzivejte zadné adap-
ter zastréek spoleéné s pfistroji s ochrannym
uzemneénim.

Nepozmérfiované zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko uderu elektrickym proudem.
Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi, jako napf. rourami, topnymi télesy, sporaky,
ledni¢kami.

Pokud je Vase télo uzemnéno, existuje zvySené
riziko uderu elektrickym proudem.

Chrante pfistroj pfed destém nebo vihkosti.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvysuje ri-
ziko uderu elektrickym proudem.

Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni uréen,
jako napf. na noSeni nebo zavéseni pFistroje nebo
na vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrarite kabel
pfed horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi ¢astmi pfistroje.

Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko
uderu elektrickym proudem.

Pfi praci na volném prostranstvi pouzivejte pouze
pro to schvalené prodluzovaci kabely.

Pouzivani prodluzovaciho kabelu schvaleného pro
venkovni pouziti snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

Pripojte elektrické naradi pfes max. 16 A jiSténou
zasuvku s ochrannym kolikem na sit (400 V, 50
Hz). Doporu€ujeme ochranné zafizeni proti chyb-
nému proudu se jmenovitym spoustécim proudem
ne vy$Sim nez 30 mA. Nechte si poradit odbornym
elektrikafem.

BEZPECNOST OSOB

Budte pozorni, dbejte na to, co délate, pfi pra-
ci s elektrickym nafadim pracujte rozumné.
Nepouzivejte naradi pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo Iékd.

Moment nepozornosti muze pfi pouzivani elekt-
rického naradi vést k vaznym zranénim.

Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy ochranné
bryle.

NosSeni osobniho ochranného vybaveni, jako je
prachova maska, neklouzava bezpecnostni obuv,
ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, podle druhu
a pouziti elektrického naradi, snizuje riziko zranéni.
Noste ochranu sluchu.

Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.




. RADNO MJESTO

Radno podrucje uvijek ocCistite i pospremite.
Neuredno i neosvijetljeno radno podrucje moze uz-
rokovati nezgode.

Ne radite s uredjajem u okolini gdje postoji opas-
nost od eksplozije i gdje se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina.

Elektroalati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i druge osobe drzite tijekom rada podalje
od elektroalata.

Prilikom skretanja mozete izgubiti kontrolu nad
uredjajem.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST

Priklju¢ni utika¢ uredjaja mora odgovarati uti¢nici.
Utika¢ ne smijete ni na koji na¢in mijenjati. Ne ko-
ristite adaptorski utika¢ zajedno s uredjajima koji
imaju zastitno uzemljenje.

Originalni utika¢ i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektricnog udara.

Izbjegavaijte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama
kao §to su cijevi, grijanja, Stednjaci i hladnjaci.
Ako Vase tijelo ima kontakt s uzemljenjem, postoji
povecan rizik zbog elektricnog udara.

Ne ostavljajte uredjaj na kisi ili na vlazi.
Prodiranje vode u elektrouredjaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen
da biste npr. nosili uredjaj, objesili ga ili povukli
utikac¢ iz uti¢nice. Kabel drzite podalje od vruéine,
ulja, ostrih rubova i pokretljivih dijelova uredjaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju rizik od
elektri¢nog udara.

Radite |i s elektroalatom na otvorenom, koristite
samo takve produzne kabele koji su dopusteni za
rad na otvorenom.

Koristenje produznog kabela prikladnog za vanjsko
podrucje smanjuje rizik o elektricnog udara.
Elektroalat prikljucite putem uti¢nice sa zastitnim
kontaktom s maks. 16 A na strujnu mrezu (230
V~, 50 Hz). Preporu€ujemo ugradnju zastitne
strujne naprave s nazivhom isklopnom strujom
od maksimalno 30 mA. Posavjetujte se s Vasim
elektri€arom.

3. ZASTITA OSOBA

Budite pazljivi, pripazite $to radite i rukovanju s
elektroalatom pristupajte razumno. Ne koristite
uredjaj ako ste umorni ili pod utjecajem droge, al-
kohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje moze prilikom uporabe elek-
troalata uzrokovati ozbiljna ozljedjivanja.

Uvijek nosite osobnu zastitnu opremu | zastitne
naocale.

Osobna zastitna oprema kao $to je maska protiv
prasine, ¢vrsta zastitna obuc¢a, zastitni Sljem ili
zastita sluha, ovisno o vrsti i koristenju elektroala-
ta, smanjuje rizik od ozljeda.

Nosite zastitu za sluh.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
Nosite masku za zastitu od praSine.

Kod obrade drva i drugih materijala moze nastati
po zdravlje opasna prasina. Ne smije se obradjivati
materijal koji sadrzi azbest!

—

. MUNKAHELY

Tartsa a munkakorét tisztan és rendben.
Rendetlenség és nem megyvilagitott munkakoérok
baleseteket idézhetnek eld.

Ne dolgozon ezzel a készilékkel robbanasveszé-
lyeztetett kornyezetben, amelyben gyullékony foly-
adékok, gazok vagy porok talalhatoak.

Elektromos szerszamok szikrakat idéznek el6, ame-
lyek meg tudjak gyujtani a port vagy a parakat.
Tartson az elektromos szerszam hasznalata alatt
gyerekeket valamint mas személyeket tavol.

A figyelme elterelésénél elveszithet a késziilék fe-
letti uralmat.

2. ELEKTROMOS BIZTONSAG

A késziilék csatalakozasi dugdjanak bele kell pass-
zolnia a dugaszol6 aljzatba.

A dugét nem szabad semmilyen féle médon megval-
toztatni. Ne hasznaljon adapterdugdkat a védéfoldelt
készilékekkel egyitt. A nem megvaltoztatott dugdk
és a megfelelé dugaszolo aljzatok lecsokkentik az
aramcsapas rizikojat.

Kerdilje el a foldelt felliletekkel valo testi érintkezést,
mint példaul csdvekkel, futétestekkel, tiizhelyekkel,
hitészekrényekkel.

Magasabb az aramcsapas veszélye, ha foldelt az
On teste.

Tartsa a készlléket es6tol és nedveségtdl tavol.

A viz elektromos késziilékbe val6 behatolasa meg-
noveli az aramcsapas veszélyét.

Ne hasznalja fel mas célokra a kabelt, mint példaul
a készilék hordasara, felakasztasara vagy a dugo
kihuzasara a dugaszolé aljzatbol.

Tartsa a kabelt h6ségtél, olajtél és éles szélektdl
vagy a mozgo készulékrészektdl tavol. A meg-
sérilt vagy 0sszecsavarodott kabel megndveli egy
aramcsapas veszélyét.

Ha az elektromos szerszammal a szabadban dol-
gozna, akkor csak olyan hoszabbité kabelt hasznal-
jon, amely kinti terlletre engedélyezett.

A kinti teriletre engedélyezett hosszabitokabelnek
a hasznalata lecsOkkenti az aramcsapas rizikoéjat.
Az elektromos szerszamot egy maximalisan 16A-
ral lebiztositott foldelt konnektoron keresztil kell
rakapcsolni a halézati aramra (230V~, 50Hz).
Ajanljuk egy hibadramvédbberendezés beépitését,
nem tobb mint 30 mA-es névleges kioldbarammal.
Erdeklédjén a villanyszerelsjénél.

3. SZEMELYEK BIZTONSAGA

Legyen figyelmes, Ugyeljen arra amit csinal és
fogjon elektromos szerszammal mindig okosan a
munkahoz. Ne hasznalja a késziiléket ha faradt vagy
pedig ha kabitdészerek, alkohol vagy orvossagok be-
folyasa alatt all.

Az elektromos szerszam hasznalatanal egy pillanat
figyelmetlenség komoly sériilésekhez vezethet.
Viseljen egy személyi védéfelszerelést és mindig
egy védészemiiveget.

A személyi védéfelszerelés hordasa, mint példaul
porvédd alarc, tapadds biztonsagi labbeli, véddsisak
vagy zajcsokkentd fllvédd, az elektromos szerszam
fajtajatol és felhasznalasatol fliggéen, lecsdkkenti a
sérulések rizikojat.
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Noste ochrannou prachovou masku.

Pfi opracovavani dfeva a jinych material maze vz-
nikat zdravi $kodlivy prach. Materialy obsahuijici
azbest nesmi byt opracovavany!

Noste ochranné bryle.

Pfi praci vznikajici jiskry nebo z pfistroje vylétava-
jici tlomky, tfisky a prachy mohou zpUsobit ztratu
zraku.

Vyhybejte se neumysinému uvedeni do provozu.
Nez zastréite zastréku do zasuvky se presvédcte,
zda vypinac stoji v poloze ,VYP*.

Pokud mate pfi noSeni pristroje prst na vypinaci
nebo pfipojite pfistroj v zapnutém stavu na zaso-
bovani proudem, mize to vést k araztim.

Nez ptistroj zapnete odstrarite nastavovaci nastro-
je nebo kli¢e na Srouby a matice.

Naradi nebo kli¢, ktery se naléza v otacejici se
¢asti pfistroje, mize vést ke zranénim.
Nepfecenujte se. Zajistéte bezpecny postoj a
udrzujte v kazdém okamziku rovnovahu.

Tim mulzete pfistroj v neocekavanych situacich
|épe kontrolovat.

Noste vhodné pracovni oble¢eni. Nenoste Siroké
obleceni a $perky. Nedavejte vlasy, odév a ruka-
vice do blizkosti pohybujicich se ¢asti.

Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
pohybujicimi se ¢astmi zachyceny.

Pokud mohou byt namontovana zafizeni na
odsavani a zachytavani prachu, presvédcte se, zda
jsou tato pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzivani téchto zafizeni snizuje ohrozZeni pra-
chem.

PECLIVE POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
A ZACHAZENI S Nim

Naradi nepretézujte. Pouzivejte pro praci ur¢ené
elektrické naradi.

Lépe a bezpectnéji se s elektrickym naradim pra-
cuje v udaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektrické naradi s defektnim
vypinaéem.

Elektrické naradi, které se nenecha za- a vypnout
je nebezpecné a musi byt opraveno.

Nez zacCnete provadét nastavovani pfistroje,
vyménu prisluSenstvi nebo pfistroj odlozZite,
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Tato bezpecnostni opatfeni zabranuji neamysl-
nému spusténi pristroje.

Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo do-
sah déti. Nedovolte pouzivat pfistroj osobam, které
nejsou s pristrojem obeznameny nebo necetly tyto
pokyny.

Elektrické nafadi je nebezpecné, pokud je
pouzivano nezkuSenymi osobami.

Pristroj peclivé oSetfujte. Pfekontrolujte, zda je v
poradku bezvadna funkce pohyblivych ¢asti, jestli
neuvazly nebo jestli nejsou ¢asti zlomené, nebo
tak poskozené, Ze by omezovaly funkci pFistroje.
Poskozené c¢asti nechte pfed pouzitim pfistroje
opravit.

Pric¢ina mnoha Urazu tkvi ve Spatné udrzbé elekt-
rického naradi.




Nosite zastitne naocale.

Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine
i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu uzrokovati
gubitak vida.

Izbjegavajte pustanje u pogon bez nadzora. Prije
nego utika¢ stavite u uti¢nicu provjerite nalazi li se
sklopka u polozaju “ISKLJUCENO”.

Ako prilikom no$enja uredjaja drzite prst na sklopci
ili uklju€¢en uredjaj prikljucite na napon, moze doéi
do nezgode.

Prije nego ukljucite uredjaj uklonite alate za
podeSavanje i kljuCeve.

Alat ili klju¢ koji se nalazi na rotacijskom dijelu
uredjaja moze uzrokovati ozljedjivanja.

Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Pobrinite se za
svoju stabilnost tijekom rada i u svakom trenutku
drzite ravnotezu.

Na taj nacin bolje ¢ete kontrolirati uredjaj u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku odjec¢u
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, na-
kit ili dugu kosu.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
| sabiranje prasSine, provjerite jesu li one dobro
priklju€ene i koristite ih na ispravan nacin.
Koristenje ovih naprava smanjuje opasnosti uzro-
kovane prasinom.

4. PAZLJIVO RUKOVANJE | UPORABA ELEK-
TROALATA

Ne preopterecujte elektroalate. Za rad koristite
odgovarajuci elektroalat.

S odgovarajuéim elektroalatom radit ¢ete bolje |
sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne koristite elektroalat koji ima neispravnu sklopku.
Elektroalat koji se vise ne moze ukljugiti ili iskljuciti
opasan je i mora se popraviti.

Prije nego poc¢nete podesavati uredjaj, mijenjati
dijelove pribora ili kad odlazete uredjaj, izvucite
utikac iz uti¢nice.

Takve mjere opreza smanjuju nekontrolirano po-
kretanje uredjaja.

Elektroalate koji se ne koriste Cuvajte van dohvata
djece. Osobe koje nisu upoznate s ovim uputama
ili ih nisu procitale, ne smiju koristiti uredjaj. Elek-
troalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
Pazljivo njegujte uredjaj. Kontrolirajte funkcionira-
ju li pokretljivi dijelovi besprijekorno i ne zapinju
li, jesu li dijelovi slomljeni ili osteéeni tako da bi
mogli ugroziti funkcioniranje uredjaja. Prije nego
upotrijebite uredjaj, oSte¢ene dijelove predajte na
popravak.

Uzrok mnogih nezgoda je loSe odrzavanje elek-
troalata.

Alati za rezanje moraju biti ostri i Cisti.

Pazljivo njegovani alati za rezanje s nabrusenim
oStricama rijetko zapinju i lak$e ih je voditi.
Elektroalat, namjenske alate itd. koristite u skladu
s ovim uputama i kao $to je propisano za taj spe-
cijalni tip uredjaja. Pritom obratite paznju na radne
uvjete i aktivnost koju treba izvrsiti.

Viseljen egy zajcsokkentd fllvédot

A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.
Viseljen egy porvéddéalarcot.

Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészsé-
gre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anya-
gokat nem szabad megmunkalni!

Viseljen egy véd&szemiiveget.

Munka kozben keletkez6 szikrak vagy a
készllékbol kipattand szillankok, forgacs vagy
porok vakulast okozhatnak.

Kertlje el az akaratlan Gzembehelyezést.
Bizonyosodjon meg arél, hogy a kapcsolé a ,KI*
poziciéban van miel6tt bedugna a dugét a dugas-
zol6 aljzatba. Ha a késziilék hordasanal az ujja a
kapcsolon van vagy ha a készlléket bekapcsolt
allapotban rakapcsolna az aramellatasra, akkor ez
balesetekhez vezethet.

Tavolitson minden beallitészerszamot vagy csavar-
kulcsot el miel6tt bekapcsolna a késziiléket.

A forgd készllékrészben levé szerszam vagy
kulcs, sérilésekhez vezethet.

Ne becsiilje tul magat. Gondoskodjon biztos allas-
rél, és tartsa mindenkor az egyensulyt.

Ezaltal a késziiléket varatlan szituacidkban jobban
tudja kontrollalni.

Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszert.

Tarsa a hajat, ruhajat és a kaszty(ket tavol a moz-
g6 részektél. A laza ruhazatot, ékszert vagy a
hosszu hajat elkaphatjak a mozgé részek.

Ha fel lehet szerelni porelszivd berendezéseket va-
lamint porfelfogé berendezéseket, akkor bizonyo-
sodjon meg arrél, hogy ezek ra vannak kapcsolva
és helyesen hasznalva vannak.

Ezeknek a berendezéseknek a hasznalata lec-
sokkentik a por altali veszélyeztetéseket.

4. ELEKTROMOS SZERSZAMOKKALI GONDOS
BANASMOD ES HASZNALATUK

Ne terhelje tul a szerszamat. Hasznalja a
munkajahoz az arra meghatarozott elektromos
késziléket.

Jobban és biztonsagosabban dolgozik a mega-
dott teljesitményi kdrben a megfelelé elektormos
szerszammal.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot, ahol
defektes a kapcsolo.

Egy olyan elektromos szerszam, amelyet nem le-
het tobbé be- vagy kikapcsolni, az veszélyes és
meg kell javitani.

Hlzza ki a dugot a dugaszold aljzatbol mieldtt
beallitasokat végezne el a készUlléken.
Tartozékrészeket cserélne vagy pedig félretenné a
késziiléket. Ezek az 6vintézkedések megakadalyo-
zzak a készilék akaratlan inditasat.

Tarolja a nem hasznalt elektromos szerszamokat
a gyerekek részére nem elérheté helyen.

Ne engedje olyen személyeknek a késziiléket has-
znalni, akik nem jartassak ezzel a készilékkel,
vagy akik nem olvastak el ezeket az utasitasokat.
Elektromos szerszamok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek hasznaljak 6ket.
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. Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté.

. Radné udrzované fezné nastroje s ostrymi hranami
méné vaznou a nechaji se |épe vodit.

. Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci naradi atd.
pfislusné podle téchto pokynl a tak, jak je to pro
tento specialni typ naradi pfedepsano. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.

. Pfi pouzivani elektrického naradi pro jiné ucely,
nez pro jaké je uréeno, muze dojit k nebezpecnym
situacim.

. Pokud je napajeci vedeni elektrického naradi
poskozeno, musi byt nahrazeno specialnim
napajecim vedenim, které je k dostani u zakaz-
nického servisu.

5. Servis

. Pfistroj nechte opravit pouze kvalifikovanym od-
bornym personalem a pouze za pouziti originalnich
nahradnich dild. Tim je zabezpeceno, Ze zlUstane
bezpecnost pfistroje zachovana.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI POKYNY PRO

STIPACKU DREVA

Pozor! Pohyblive ¢asti stroje. Nesahat do oblasti

Stipani. VAROVANI:

Pouzivani tohoto vykonného stroje mize zapficinit spe-

cialni nebezpeci. Dbejte obzvlast na zabezpecéeni sebe

a osob v okoli. Zakladni bezpec&nostni opatifeni by méla

byt vzdy dodrzovana z toho dlivodu, aby se snizilo riziko

zranéni a nebezpesi. PRED UVEDENIM STROJE DO

PROVOZU S| PRECTETE NAVOD K OBSLUZE.

*  Stroj smi byt obsluhovan pouze jednou osobou.

. Nikdy se nesnazit Stipat kmeny, které jsou vétsi nez
doporucena upinaci kapacita kmene. Kmeny nesmi
obsahovat hiebiky nebo draty, které by mohly byt
vymr$tény nebo poskodit stroj. Kmeny musi byt
na konci ufiznuty plosné a v§echny vétve musi byt
z kmene odstranény. Dfevo Stipat vzdy ve sméru
jeho fladrovani. Dfevo nevkladat a nestipat pficné
ke Stipacce, protoze tim muze byt stroj poskozen.

*  Obsluha musi ovladani stroje obsluhovat obéma
rukama bez pouziti jiného zafizeni jako nahradu
za ovladani.

»  Stroj smi byt provozovan pouze dospélymi, ktefi
si pfed praci precetli navod k obsluze. Nikdo nes-
mi tento stroj pouzivat, pokud si nepfecetl tento
manual.

. Nikdy nestipat v jednou pracovnim kroku dva kme-
ny najednou, protoze mize vyletét dfevo, coz je
nebezpecné.

. Nikdy béhem provozu nedodavat nebo vymériovat
dfevo, protoze toto je velmi nebezpecné.

. Bé&hem prace stroje se nesmi v blizkosti minimalné
5 metr( zdrZovat osoby nebo zvifata.

. Nikdy nepozménovat nebo neodstrafiovat
bezpecénostni zafizeni stipacky dfeva.

. Nikdy Stipacku dfeva s tlakem ve valci ne-
nutit déle néz 5 vtefin Stipat nadmérné tvrdé
dfevo. Prehfaty olej mlaze pod tlakem stroj
poskodit. Pokud Stipacka pfFi prvnim poku-
su nestipe, je velmi dullezité stroj zastavit a
po 90° otoeni kmene provést dalSi pokus.




. Nenamjenska uporaba elektroalata moze dovesti
do opasnih situacija.

*  Ako je osteéen prikljuéni kabel elektroalata, morate
ga zamijeniti specijalno napravljenim priklju¢nim
kabelom koji mozete nabaviti u servisnoj sluzbi.

5. SERVIS

. Uredjaj treba popravljati samo kvalificirano osoblje
i samo uz uporabu originalnih rezervnih dijelova.
Na taj nacin se odrzava sigurnost uredjaja.

POSEBNE SIGURNOSNE NAPOMENE ZA SJEKAC

DRVA

Oprez! Pokretljivi dijelovi stroja. Ne zahvacajte u

podrucje procjepa. UPOZORENJE:

Tijekom koriStenja ovog ucinkovitog uredjaja mogu na-

stati posebne opasnosti. Narocito obratite paznju na

to da osigurate sebe i osobe u svojoj okolini. Da biste
smanijili rizik ozljedjivanja i opasnosti, uvijek poduz-
mite osnovne sigurnosne mijere. PRIJE PUSTANJA

UREDJAJA U POGON PROCITAJTE OVE UPUTE ZA

UPORABU.

. Strojem smije upravljati samo jedan korisnik.

. Nikad ne poku$avaijte cijepati debla koja su veca
od preporuc¢enog kapaciteta prihvata. Debla ne
smiju imati ¢avle ili Zice koje mogu izletjeti ili ostetiti
stroj. Debla moraju na kraju biti ravno odrezana i
sve rane moraju biti uklonjene. Drvo uvijek sijecite
u smjeru njegove strukture. Nemojte ga namjesti-
ti popre¢no na sjekac | sjeci, jer ¢ete na taj nacin
ostetiti uredja;j.

. Korisnik mora upravljati strojem objema rukama
bez koriStenja druge naprave kao nadopune za
upravljanje.

. Stroj smiju koristiti samo odrasle osobe koje su
prije njegove uporabe procitale ove upute za

. uporabu. Nitko ne smije koristiti stroj ako prethodno
nije procitao ovaj priru¢nik.

. Nikad ne polazite niti ne zamjenjujte drvo kad stroj
radi jer to je vrlo opasno.

. Dok stroj radi osobe i Zivotinje moraju se nalazi na
udaljenosti najmanje 5 metara od stroja.

. Nikada nemoijte raditi bez zastitnih naprava na
sjekacu drva, niti ih ne mijenjajte.

. Nikad ne pokus$avajte nasilno da sjekac pritiskom
cilindra sije¢e duze od 5 sekundi prekomjerno tvr-
do drvo. Pregrijano ulje moze pod tlakom ostetiti
stroj. Zaustavite stroj i nakon okretanja debla za
90° pokusajte jo$ jednom. Ako se drvo jo$ uvijek
ne moze sjeci, znaci da je tvrdo¢a drva veca od
snhage stroja, pa se drvo mora izdvojiti kako se stroj
ne bi oStetio.

. Nikad ne ostavljajte stroj u pogonu bez nadzo-
ra. Dok ne radite, zaustavite stroj i iskljucite ga
iz mreze.

. Stroj ne koristite u blizini zemnog plina, benzina ili
drugih zapaljivih materijala.

. Nikad ne otvarajte kutiju sa sklopovima ili poklopac
motora. Po potrebi koristite usluge kvalificiranog
elektriara.

. Pazite da stroj i kabel ne dodju u dodir s vodom.

«  Apolja gondossan a késziilékét. Kontrollalja le, hogy
a mozgathato részek kifogastalanul miikédnek-e
és nem szorulnak-e, hogy toréttek-e vagy annyira
sériltek-e a részei, hogy csokkentenék a késziilék
mikodését.

. Hagyja megjavitattni a karosult részeket miel6tt
hasznalna a készuléket. Sok balesetnek az oka a
rosszul karbantartott elektromos szerszam.

* Tartsa a vagoszerszamait élesen és tisztan.

A gondossan apolt vagészerszamok éles vagoé-
lekkel kevésbé szorulnak be és kdnnyebben lehet
Oket vezetni.

. Hasznalja ezeknek az utasitdsoknak megfelel6en
az elektromos szerszamot, betéti szerszamokat
stb., és ugy, ahogyan ennek a specialis késziilék
tipusnak el6 van irva.

*  Vegye ennél a munkafeltételeket és az elvégezend6
tevékenységet figyelembe. Az elektromos szersza-
moknak az elérelatott hasznalatuktol eltéréen valé
felhasznalata, veszélyes helyzetekhez vezethetnek.

. Ha karosult az elektromos szerszam csatlakoza-
si vezetéke, akkor ki kell cserélni egy specialisan
el6készitett csatlakozasi vezeték altal, amely a
vevOszolgaltatasi szervezeten keresztiil kaphatd.

5. SZERVIZ

Hagyja a késziilékét csakis a kvalifikalt szakszemélyzet

altal és csak originalispotalkatrészekkel megjavitattni.

Azaltal biztositva lesz, hogy tovabbra is fennall a kés-

zUlék biztonsaga.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTASITASOK A FA-
HASITOKHOZ

Vigyazat! Mozgatott géprészek. Ne nyuljon a hasito-
korbe. FIGYELMEZTETES:

Ennek a teljesitményer6s késziiléknek a hasznala-
ta specialis veszélyeket okozhat. Ugyeljen kiildndsen
arra, hogy magat és a kornyezetében levé személye-
ket biztositsa. A sérllések és a veszélyek rizikéjanak
a lecsokkentéséhez mindig be kell tartan az alapvet6
biztonsagi intézkedéseket.

BEUZEMELTETES ELOTT ELOLVASNI EZT A HASZ-
NALATI UTASITAST.

* A gépet csak egy kezel6 altal szabad izemeltetni.

. Ne prébaljon meg sohasem olyan térzseket hasita-
ni, amelyek nagyobbak az ajanlott fatérzsbefo-
gaddkapacitasnal. A fatérzsekben nam szabad
olyan szdgenbek vagy drétoknak lennilik amelyek
ki tudnanak repulni vagy megsérithetnék a gépet.
A fatérzseknek a végikon sikszerlien kell felvagva
lennilik és minden agnak el kell tavolitva lennie. A
fat mindig az erezete iranyaba hasitani. Ne tegye be
és hasitsa a fat keresztbe a hasitohoz, mivel ezaltal
megésrilhet a hasito.

*  Akezel6nek a gépvezérlét mindkét kézzel kezelnie
kell, anélkil hogy egy mas berendezést hasznalna
a vezérlé helyett.

* A gépet csak olyan feln6tteknek szabad kezelnilk,
akik a haszalat el6tt elolvastak a hasznalati utasi-
tast. Senkinek sem szabad ezt a gépet hasznalnia,
anélkil hogy elolvasta volna a kézi konyvet.
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Pokud neni stale mozné drfevo rozstipnout, zna-
mena to, Ze tvrdost dfeva prekracuje vykonnost
stroje a dfevo musi byt vyfazeno, aby nebyla
Stipacka dfeva poskozena.

. Nikdy nenechat bézici stroj bez dozoru. Pokud
nepracujete, stroj zastavit a odpoijit ho od sité.

. Stroj neprovozovat v blizkosti zemniho plynu, ben-
zinu nebo jinych hoflavych materiald.

. Nikdy neotvirat skfifiovy rozvadé¢ nebo kryt mo-
toru. Pokud je to nutné, kontaktovat kvalifikované-
ho elektrikare.

. Postarat se o to, aby se stroj a kabel nikdy ne-
dostaly do kontaktu s vodou. Radné zachazet se
sitovym kabelem a pfi jeho vytahovani ze zasuv-
ky za néj neSkubat a netrhat. Kabely chranit pred
nadmérnym horkem, olejem a pfedméty s ostrymi
hranami.

. Dbejte prosim na teplotni poméry pfi praci.
Extrémné nizké a extrémné vysoké teploty mohou
vést k porucham funkce.

*  Osoby, které pracuji se Stipackou dfeva poprvé
by mély obdrzet praktickou ukazku pouzivani od
zkuSené obsluhy a praci vykonavat nejdfive pod
dohledem.

. Pred praci zkontrolujte zda fadné funguji vSechny
funkce pfistroje. zda fadné funguji vSechna
bezpecnostné technicka zafizeni (obouruéni
bezpecnostni vypina¢, nouzovy vypinac). zda
mlze byt pfistroj fadné vypnut. zda je pfistroj
fadné nastaven (podpéra kmenda, plechové drzaky
kmend, vy$ka Stipaciho klinu).

. Pfi praci udrzujte pracovisté vzdy prosté prekazek
(napf. kusy dfeva).

SPECIALNiI VAROVANI PRI PROVOZU STIPACKY
DREVA

Pfi provozu tohoto vykonného stroje se mohou vyskyt-
nout specialni nebezpeci. Dbejte obzvlast na
zabezpeceni sebe a osob v okoli.

Hydraulika

Nikdy tento stroj nepouzivat, pokud existuje nebezpedi
zplsobené hydraulickou kapalinou. Pfed pouzitim
Stipacku zkontrolovat, zda se nevyskytuji netésna mis-
ta v hydraulice. Pfesvédcte se, zda je pfistroj a Vase
pracovisté Cisté a prosté olejovych skvrn. Hydraulicka
kapalina mlze zapficinit ohrozZeni, protoze mizete uk-
louznout a spadnout, Vase ruce pfi pouzivani stroje
mohou sklouznout nebo muze vzniknout nebezpedi
pozaru.

Elektricka bezpecnost

Nikdy tento pFistroj neprovozovat pfi ohrozeni elekt-
rickym proudem. Nikdy elektrospotfebic

neprovozovat ve vlhkém prostfedi. Nikdy tento
pfistroj neprovozovat s nevhodnym napajecim nebo
prodluzovacim vedenim. Nikdy tento pfistroj neprovozo-
vat, pokud nejste spojeni s fadné uzemnénou pfipojkou,
ktera poskytuje vykon podle napisu a ktera je jisténa
16A pojistkou.




. Pazljivo rukujte strujnim kabelom i ne povlacite ga
uz trzaje kako biste ga iskopcali iz mreze. Kabel
drzite podalje od prevelike vrucine, ulja i predmeta
s o$trim rubovima.

. Molimo da prilikom rada obratite paznju na tem-
peraturu. Ekstremno niske i visoke temperature
okoline mogu uzrokovati smetnje u funkcioniranju.

. Osoba koja prvi put koristi stroj trebala bi dobiti
prakti¢ne upute za uporabu sjekaca drva od iskus-
nog korisnika i prvo raditi pod njegovim nadzorom.

. Prije svakog rada provjerite funkcionira li uredaj
propisno funkcioniraju li sve sigurnosno-tehnicke
naprave propisno (dvoru€na sigurnosna sklopka,
sklopka za isklju¢enje u nuzdi) moze li se uredaj
propisno iskljugiti je li uredaj toéno podesen (pod-
loga za deblo, limovi za pridrzavanje debla, visina
klina za cijepanje)

. Prilikom rada radno podrucje mora biti bez prepre-
ka (npr. komada drva)

SPECIJALNA UPOZORENJA ZA RAD SA SJEKACEM
DRVA

Tijekom koriStenja ovog ucinkovitog uredjaja mogu na-
stati posebne opasnosti. Narocito obratite paznju na to
da osigurate sebe | osobe u svojoj okolini.

Hidraulika

Ne koristite uredjaj ako postoji opasnost od hidrauli¢ke
tekucine. Prije koristenja sjekaca provjerite eventualna
mjesta propustanja u hidraulici. Provjerite jesu li uredjaj
i Vase radno podrucje Cisti i

bez mrlja ulja. Hidraulicka tekué¢ina moze predstavlja-
ti opasnost jer se na nju mozete okliznuti i pasti, Vase
ruke tijekom koristenja stroja mogu skliznuti, a moze
nastati | opasnost od pozara.

Elektri¢na sigurnost

Nikad ne koristite ovaj uredjaj dok postoji elektricna
opasnost. Elektricne uredjaje nemoijte koristiti u
vlaznoj okolini. Ovaj uredjaj nikad ne koristite s nepri-
kladnim kabelima ili produznim kabelom.

Uredjaj koristite samo ako je spojen s propisno uzeml-
jenim priklju¢kom koji daje snagu u skladu s podacima
na natpisu i koji je zasti¢en osiguraéem od 16 ampera.

. Ne hasitson sohasem egyidejlileg két fatdrzsot egy
mivelettel, mivel fa repllhetne ki, ami

e veszélyes.

Az Uzem ideje alatt sohasem fat utanna fektetni
vagy kicserélni, mivel ez nagyon veszélyes.

A gép dolgozasa alatt, személyeket és allatokat
legalabb egy 5 méteres radiuszban tavol kell tar-
tani a fahasitotol.

. Ne valtoztasa sohasem meg a fahasitd
véddéberendezéseit vagy dolgozzon nélkilik.

. Ne kényszeritse sohasem 5 masodpercnél hossz-
abb ideig hengernyomassal a fahasitot, tulsagosan
kemény fat hasitani. Nyomas alatti talhevilt olaj
megrongalhatja a gépet. Leallitani a gépet és a
fatérzsnek a 90°-0 elforditasa utdan mégegyszer
megprébalni térzset hasitani. Ha még mindig nem
lehet hasitani a fat, akkor ez annyit jelent, hogy a fa
keménysége tulhaladja a gép teljesitoképességét
és ki kell vallasztani, azért hogy a fahasité ne
rongalédjon meg.

. Ne hagyja a futé gépet sohasem feliigyelet nélkdl.
Ha nem dolgozik, akkor leallitani a gépet és le-
valasztani a halézatrol.

. Ne Uzemeltese a gépet foldgaz, benzincsatorna
vagy mas gyullékony anyag kdzelében.

. Ne nyissa sohasem ki a kapcsolédobozt vagy a
motorburkolatot. Ha sziikséges akkor vegye fel a
kapcsolatot egy kvalifikalt villanyszerel6vel.

. Biztositani, hogy a gép és a kabel soha ne ke-
raljon vizzel érintkezésbe. Gondosan kezelni az
aramkabelt és a haldzati kabelt, a kihizashoz nem
hirtelen mozdulattal hizni vagy rantani. A kabelt
tavol tartani tulsagos héségtél, olajtol és élesszéll
targyaktol.

. Keérjik vegye figyelembe a hémérsékleti viszonyo-
kat a munkanal. Extrém alacsony és extrém magas
kornyezeti hémérsékletek mikddési zavarokhoz
vezethetnek.

e Az el6sszori hasznaldoknak egy tapasztalt
kezel6személytdl egy praktikus bevezetést kelle-
ne kapniuk a fahasitd hasznalataval kapcsolatban
és a munkat el6sszor felligyelet alatt gyakorolniuk
kellene.

. Ellen6rizze le a munka el6tt hogy a készilék
minden funkcidja rendeltetés szerint miikodik
e hogy minden biztonsagtechnikai berendezés
szabdlyszerien mikddik e (kétkézbiztonsag-
kapcsolo, vész-ki-kapcsold)- hogy a készilék
szabalyszerilen lekapcsolhat6 e hogy a késziilék
helyesen be van kapcsolva (fatdrzsfelfektetés,
fatorzstarté fémlemezek, hasitéékmagassag)

*  Tartsa munka kézben a munkakort mindig akada-
lyoktdl mentesen (mint példaul fadarabok)

SPECIALIS FIGYELMEZTETESEK A FAHASITOT
UZEMELTETESENEL

Ennek a teljesitményerés késziiléknek az lzemelteté-
sénél specialis veszélyek Iéphetnek fel. Ugyeljen kiil6-
ndsen arra, hogy biztositsa magat és a kérnyezetében
levé személyeket.
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Mechanicka nebezpeci

Stipani dfeva zpusobuje obzvlaétni mechanicka
nebezpeci. Nikdy tento pfistroj neprovozovat, pokud
nenosite fadné ochranné rukavice, boty s ocelovou
$pickou a schvalenou ochranu zraku. Pozor pfed vz-
nikajicimi odstépky; vyhybejte se bodnym ranam a
moznému zadfeni pfistroje. Nikdy se nepokousSet
Stipat moc malé nebo moc dlouhé kmeny, které nejsou
svymi rozméry pro pfistroj vhodné. Nikdy se nesnazit
Stipat kmeny, které obsahuji hfebiky, draty nebo jiné
pfedméty. PFi praci uklizet; nahromadéné nastipané
drevo a tfisky mohou vytvofit nebezpeéné pracovisté.
Nikdy nepracovat na pfeplnéném pracovisti, kde hro-
zi nebezpeci uklouznuti, klopytnuti nebo upadnuti. Do
blizkosti stroje nepoustéjte divaky a nikdy ho nenechte
obsluhovat nepovolanymi osobami.

/A Spravne pouzitie stroja

Stiepacka dreva vyhovuje platnej strojnej smernici

EC.

* Hydraulicka Stiepacka je uréena na pracu vo verti-
kalnej polohe. Stiepanie drevenych dielcov méze byt
vykonavané len v smere ich vlakien. Rozmery dreve-
nych dielcov uréenych na Stiepanie:

Dizka dielca: 59 cm/88 cm/135 cm
@ min./max. 18 — 40 cm

* Nikdy nevykonavajte Stiepanie dielcov v horizontalne;j
polohe alebo proti smeru vlakien.

» Je nutné dodrziavat pokyny na bezpecénost, pracu
a udrzbu uvedené vyrobcom a reSpektovat rozmery
uvedené v technickych Specifikaciach.

+ Je tiez nutné dodrziavat predpisy, ktoré moézu pomaoct
zabranit niektorym nehodam a dalSie obecne uznava-
né bezpecnostné predpisy.

» Pouzitie, udrzba a opravy stroja mézu byt vykonavané
len osobami, ktoré su so strojom oboznamené a in-
formované o moznych nebezpecenstvach. Svojvolné
Upravy stroja zbavuju vyrobcu akejkolvek zodpoved-
nosti za vzniknuté Skody.




Mehani¢ka opasnost

Tijekom sjeCenja drva postoje posebne mehanicke
opasnosti. Kad koristite ovaj uredjaj uvijek nosite
propisne zastitne rukavice, cipele s ¢elicnom kapicom
i zastitu za o¢i. Cuvajte se iverja; izbjegavajte ozljed-
jivanja ubodom i moguce zaglavljivanje uredjaja. Nikad
ne pokusavajte sjeéi preduga ili prekratka debla koje ne
lijezu to¢no u uredjaj. Nikad ne pokusSavaijte sjeci debla
u kojima se nalaze ¢avli ili drugi predmeti. Prilikom rada
Cistite radno mjesto; nakupljeno izrezano drvo i njegove
strugotine mogu stvoriti opasnu radnu okolinu. Nikad ne
nastavljajte s radom u prepunjenoj radnoj

okolini u kojoj se mozete okliznuti, spotaci ili pasti.
Promatrac¢i moraju biti podalje od uredjaja i ne
dozvolite da njime rukuju neovlastene osobe.

A Namjenska upotreba

Stroj ispunjava vazecu Direktivu EZ-a o strojevima.

* Hidrauliénim cjepacem drva smije se rukovati samo
stojeci, a drva se smiju cijepati samo uspravljena u
smjeru vlakana. Dimenzije cijepanog drva: duljina drva
59 cm/88 cm/135 cm @ min./maks. 18 — 40 cm.

* Drvo nikada ne cijepajte uzduzno ili suprotno od
smjera vlakana.

» Potrebno je pridrzavati se proizvodackih propisa za
sigurnost, rad i odrzavanje te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podacima.

* Potrebno je postivati odgovaraju¢e propise za
sprieCavanje nezgoda i ostala, opceprihvaéena
sigurnosno-tehnicka pravila.

+ Stroj smiju upotrebljavati, odrzavati i popravljati samo
osobe koje su za to ovlastene i koje su upoznate s
opasnostima. Proizvodac¢ ne odgovara za neovlastene
izmjene stroja i Stete proizasle iz toga.

» Stroj se smije upotrebljavati samo s originalnim
priborom i alatima proizvodaca.

Hidraulika

Ne Gzemeltese sohasem ezt a készliléket, ha a hidrau-
likafolyadék altal veszély all fenn. A hasitét hasznalat
el6tt leellendrizni a hidraulikaban levé |ékekre. Biztosi-
tsa, hogy a késziilék és a munkarészleg tiszta és olajfolt
mentes legyen. A hidraulikafolyadék veszélyeztetéseket
idézhet el6, mivel On elcstszhat és eleshet, a gép keze-
Iésénél kicsuszhat a keze vagy tlizveszély keletkezhet.

Elektromos biztonsag

Egy elektromos veszélyeztetés esetén ne lzemeltese
sohasem ezt a késziiléket. Ne lzemeltesen sohasem
egy késziléket nedves feltételek melett. Ne lGzemelte-
se sohasem ezt a késziiléket nem megfelelé vezeték-
kel vagy hosszabbitokabellel. Ne Gizemeltese sohasem
ezt a késziiléket, ha nincs egy szabalyszerlen foldelt
csatlakozassal 0sszekapcsolva, amely a felirat szerinti
teljesitményt allitsa a rendelkezésre és egy biztositék
altal védve van.

Mechanikus veszélyek

A fahasitas kiilonés mechanikus veszélyeket hoz létre.
Ne lizemeltese sohasem ezt a készliléket, ha nem hord
szabalyszerii véd6kesztyliket, cipéket acélsisakkal és
egy jévahagyott szemvédét. Vigyazat a keletkezd szilan-
kok eldl; kerilje el a szurasi sériiléseket és a késziilék
lehetséges beragodasat.

Ne prébaljon meg sohasem a tul hosszu vagy tul kicsi
fatdorzseket, amelyek nem illenek rendesen a késziilék-
be, hasitani. Ne prébalja meg sohasem olyan fatorzse-
knek a hasitasat amelyek szogeket, drétokat vagy mas
targyakat tartalmaznak. Munka kozben feltakaritani:
az 0sszegylllott széthasitott fa és faforgacs egy ves-
zélyes munkakornyezetet hozhat Iétre. Ne dolgozzon
sohasem egy tultoltott munkakornyezetben, amelyben
elcsuszhatna, megbotlédhatna vagy eleshetne. Néz6ket
a készuléktdl tavol tartani és ne hagyja sohasem jogo-
sulatlan személyeknek a késziléket kezelni.

A Rendeltetésszerii hasznalat

A gép megfelel a gépekkel kapcsolatos érvényes EK

iranyelvnek.

* A hidraulikus fahasité gép csak all6 izemben has-
znalhato, a fakat csak allé helyzetben, rostiranyban
hasithatja. A hasitani kivant fa méretei: A fa hossza
59 cm/88 cm/135 cm, @ min./max. 18 — 40 cm

» Afat soha ne hasitsa fekvé helyzetben vagy a rostiran-
nyal ellentétesen.

» Tartsa be a gyarto biztonsagi-, munka- és karbantarta-
si el6irasait valamint a miiszaki adatok k6zott mega-
dott méreteket.

* Vegye figyelembe a vonatkozé balesetelharitasi
eléirasokat és az egyéb, altalanosan elfogadott biz-
tonsagtechnikai szabalyokat.

* A gépet csak olyan személyek hasznalhatjak, tarthat-
jak karban vagy javithatjak, akik azt ismerik és a ves-
zélyekkel kapcsolatos oktatasban részesiiltek. Ha a
gépen onkényesen modositasokat hajt végre, az ebbdl
keletkez6 karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

99




100

» Stroj méze byt pouzivany len s originalnym prislusen-
stvom a nastrojmi dodanymi vyrobcom.

» Akékolvek iné pouzitie bude povazované za neoprav-
nené pouzitie. Vyrobca nie je zodpovedny za Ziadne
Skody, ku ktorym doSlo z dévodu neopravneného po-
uzitia stroja. Za vSetky rizika prebera zodpovednost
obsluha.

A Ostatné nebezpecenstva

Stroj bol vyrobeny na zaklade najnovSej technickej

Urovne a spifia v8etky bezpeénostné nariadenia. Ale aj

napriek v§etkému, mdze pocas prace vzniknut dalSie ne-

bezpecenstvo.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a rik spdsobené
Stiepacim nastrojom pri nespravnom vedeni a umiest-
neni dielca.

» Poranenie spbsobené vySmyknutim sa dielca z dévo-
du nespravneho upnutia alebo vedenia.

* Nebezpecenstvo kontaktu s elektrickym pridom z d6-
vodu pouzitia nevhodnych napajacich kablov.

* Nebezpecenstvo z dévodu Specialnych vlastnosti dre-
venych dielcov (konare, nepravidelny tvar atd.).

» Aj napriek vSetkym opatreniam mézu existovat dalSie
skryté nebezpecenstva..

» Ostatné nebezpecenstva je mozné minimalizovat do-
drziavanim pokynov, ktoré su uvedené v kapitolach
.Bezpecnostné pokyny“ a ,Spravne pouzitie stroja“ a
vlastne v celom navode na obsluhu stroja.

Preprava

Manualna preprava, obr. 3

Na prepravu Stiepacky posunte Stiepaci n6z A do najniz-
Sej polohy. Mierne naklorite Stiepacku pomocou rukovate
B, ktora je na nosniku Stiepacky, tak, aby stala na ko-
lieskach a bolo ju mozné posunut.

Preprava pomocou Zeriavu

Nikdy nezdvihajte stroj za Stiepaci n6z!
Podmienky na uskladnenie:

Dodrziavajte nasledujuce podmienky na uskladnenie:
- sucha a kryta skladovacia plocha

- maximalna vlhkost 80%

- teplotny rozsah —20°C...+60°C.

So strojom je mozné pracovat za nasledujucich podmie-
nok:

minimum maximum doporucené
Teplota 5C° 40C° 16 C°
Vihkost 95 % 70 %

Nastavenie

Pripravte miesto, kde bude stroj umiestneny. Priestor na
umiestnenie stroja by mal byt dostato¢ne velky, aby bola
zaistena bezpecna a bezporuchova praca.

Stroj je ur¢eny na pracu na rovnej podlahe, musi byt sta-
bilny a jeho podklad musi byt pevny.




+ Svaka druga upotreba smatra se nenamjenskom.
Proizvoda¢ ne odgovara za Stete proizasle iz toga;
rizik za to snosi iskljugivo korisnik.

A Preostali rizici

Stroj je konstruiran prema najnovijem stanju tehnike
i prihvaéenim sigurno-tehni¢kim pravilima. No pri
radu se mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

* Opasnost od ozljedivanja prsti i Saka alatom za
cijepanje pri neispravnom vodeniju ili polaganju drva.

* Ozljede zbog izbacenog izratka pri neispravnom
drzanju ili vodenju.

» Opasnost od elektricne energije u slu¢aju upotrebe
neispravnih elektriénih kabela.

* Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim
mjerama mogu postojati neociti preostali rizici.

* Preostali rizici mogu se smanjiti na minimum
postivanjem Sigurnosnih napomena i Namjenske
upotrebe te cijelog priru¢nika za rukovanje.

+ Opasnost zbog posebnih svojstava drva (grana,
neravnog oblika itd.).

Ruéni transport, slika 3

Pri transportu cjepaca drva noz za cijepanje A morate
pomaknuti skroz nadolje. Ru¢kom B lagano nakrecite
cjepac drva na stupu za cijepanje dok se stroj ne nagne
na kotacima i tako se moze pomicati.

Transport dizalicom:

Nikada ne dizite za noz za rezanje!

Uvjeti skladistenja:

Pri skladistenju pridrzavajte se sljedecih uvjeta:
* suho, natkriveno mjesto skladistenja

* maks. vlaga 80 %

* raspon temperature od -20 °C do +60 °C

Stroj bi trebao raditi u sljede¢im okolnim uvjetima:

* A gépet csak eredeti tartozékokkal és a gyarto eredeti
szerszamaival szabad hasznalni.

* Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsil. Az ebbdl eredd karokért a gyarté nem vallal
felel6sséget; az ezzel kapcsolatos kockazatot egyedil
a felhasznalé viseli.

A Maradék kockazatok

A gép a technika mai allasa és az elfogadott
biztonsagtechnikai szabalyok szerint késziilt. Ennek
ellenére munka kozben felléphetnek egyedi maradék
kockazatok.

* A hasitdoszerszam megsértheti az ujjait vagy a kezét,
ha a fat szakszer(tlen(l vezeti vagy allitja fel.

* Ha az anyagot szakszer(tlendl tartja vagy vezeti, a
kisodrédott munkadarab megsértheti.

« Aramiités veszélye, ha nem megfeleld elektromos
csatlakozévezetéket hasznal.

* Ezen tdlmenden minden dvintézkedés ellenére
fennallnak nem nyilvanvalé maradék veszélyek.

* A maradék veszélyek minimalizalhatok, ha egydtt
figyelembe veszi a Biztonsagi utasitasok a
Rendeltetésszerli hasznalat c. fejezetek valamint a
hasznalati itmutaté tartalmat.

» Veszélyek a fa kllonleges tulajdonsagai miatt (agak,
egyenetlen forma stb.)

Kézi szallitas, 3. abra

A fahasitd gép szallitdsahoz a hasitokést vigye teljesen
also allasba. A fahasitd gépet a hasitéoszlopon [évé fo-
gantyuval kissé billentse meg, amig a gép a kerekekre
nem hajlik és igy mozgathaté.

Szallitas daruval:

Soha ne emelje a hasitokésnél fogva!
Raktarozasi feltételek:

Raktarozasnal tartsa be a kovetkez6 feltételeket:
. szaraz, fedett raktarozasi hely

. max. paratartalom 80 %

. hémérséklettartomany -20 °C — +60 °C

A gép az alabbi kornyezeti feltételek mellett dolgozzon:

minimalno maksimalno preporu¢eno legkisebb legnagyobb avasolt
Temperatura 5C° 40 C° 16 C° Hémérséklet 5C° 40 C° 16 C°
Vlaga 95 % 70 % Paratartalom 95 % 70 %

Postavljanje

Pripremite radno mjesto na kojem treba raditi stroj. Na-
pravite dovoljno mjesta za siguran, ispravan rad. Stroj
je konstruiran za rad na ravnim povrS§inama i mora se
postaviti stabilno na ravnu, ¢évrstu podlogu.

Felallitas

Készitse el a gép felallitasara szant munkahelyet. A
biztonsagos, zavarmentes munka érdekében biztositson
elegendd helyet. A gépet sik fellleten végzett munkara
terveztik és sik, szilard alapon stabilan allitsa fel.
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Z dbvodu prepravy nie je vaSa Stiepacka dreva od spo-
lo€nosti Scheppach kompletne zmontovana.

Pripevnenie ramien, obrazok 4

* Namazte zlahka klzny plech (A).

+ Zavedte obsluzné rameno (B) s drazkou do prieéneho
spojenia (C).

+ Skrutku so Sesthrannou hlavou M 8 x 30,(D) s podloz-
kou nasadte zhora, zdola pevne zatiahnite podloZzkou
a poistnou maticou, aby bolo mozné pohybovat ob-
sluznym ramenom.

Namontovat’ bezpecnostné drzadlo na obsluzné
rameno Obr. 4.1

Bezpecnostné drzadlo s 2 skrutkami s krizovou drazkou,
2 podlozky ad 2 brzdné matice pevne priskrutkovat na
obidve obsluzné ramena.

Montovanie hnanych kolies, Obr. 5

» Osu kolesa vsunut do vyvrtov (1).

+ Z obidvoch stran dat’ jednu podlozku, namontovat
hnané koleso (2) a podlozku (3).

» Bezpecnostnu hlavicu pritladit z obidvoch stran (4).




Zbog transportnih razloga ovaj cjepac¢ drva tvrtke
scheppach nije potpuno montiran.

Montaza upravlja kih krakova, slika 4

+ Lagano podmazite klizni lim (A).

+ Upravljacki krak (B) s udubljenjem utaknite u poprecni
spoj (C).

+ Odozgo postavite imbus vijak M 8 x 30 (D) s plo¢icom,
a zatim ga zategnite odozdo s plo¢icom i sigurnosnom
maticom tako da se upravljacki krak jo§ moze micati.

Montaza sigurnosnog stremena na upravljacke
krakove, slika 4.1

Sigurnosni stremen vijéano spojite na oba upravljacka
kraka s 2 krizna vijka, 2 ploGice i 2 zaustavne matice.

Montaza kotaca, slika 5

+ Utaknite osovinu kotaca (1) kroz otvore.

+ Sa svake strane montirajte po jednu plocicu, kotac
(2) i plogicu (3).

+ Pritisnite sigurnosni poklopac (4) na obje strane.

Csomagolastechnikai okok miatt a scheppach fahasité
gépet nem teljesen dsszeszerelve szallitjuk.

Kezel6karok felszerelése, 4. abra

» Vékonyan zsirozza be az (A) csuszolemezt.

* A (B) kezel6kart a bemélyedéssel vezesse be a (C)
keresztcsatlakozoéba.

« A (D) M 8 x 30 méretl hatlapfejii csavart alatéttel
feltlrél helyezze be, alatéttel és biztositéanyaval
alulrél hizza meg ugy, hogy a kezel6kart még tudja
mozgatni.

Biztositokengyel felszerelése a kezel6karra, 4.1. abra
A biztositékengyelt 2 kereszthornyos csavarral, 2
alatéttel és 2 biztositéanyaval csavarja fel mindkét
kezel6karra.

Jarokerekek felszerelése, 5. abra

* Az (1) keréktengelyt helyezze be a furaton at.

* Mindkét oldalon szereljen fel egy alatétet, (2)
jarokereket, (3) alatétet.

» Mindkét oldalon nyomja fel a (4) biztositésapkat.
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Prevadzkové pokyny

Doraz drahy na kratke dielce, obrazok 6

Znizte Stiepaci nd6z do polohy priblizne 10 cm nad stél.

+ Posunte Stiepaci nd6z do pozadovanej polohy.

* Uvolnite rameno.

* Vypnite motor.

+ Uvolnite druhé rameno.

» Povolte poistnu skrutku.

+ Ty€ pre nastavenie drahy posuvajte smerom hore az
dovtedy, pokial pohyb nie je zastaveny pruzinou.

* Dotiahnite poistnu skrutku.

» Zapnite motor.

+ Skontrolujte hornu polohu.

Zasuvkovy stol pre kratke drevo az do 59 cm. Obr.
71

Zasuvkovy stél A prostrednictvom sty€nicovych spojov
(1) zasunut a zaistit.

Zasuvkovy stdl z obidvoch stran zaistit' zatkovou skrut-
kou (2).

Otocna plosina pre kratke drevo do 88 cm. Obr. 7.2
Pre stiepenie kratkeho dreva pre kmene do 88 cm musi
byt dolna Stiepacia ploSina oto€ena do pracovnej polohy
a zabezpecena prostrednictvom blokovacieho haku.




Napomene za rad

Ograni¢avanje hoda za kratka drva, slika 6

Donji noz za cijepanje nalazi se oko 10 cm iznad stola
za cijepanje.

* Pomaknite noz za rezanje u Zeljeni polozaj.

» Pustite jedan upravljacki krak.

* Iskljucite motor.

 Pustite drugi upravljacki krak.

» Otpustite vijak za ucvrséivanje A.

* Polugu za namjestanje hoda B pomicite prema gore
dok je opruga ne zaustavi.

* Ponovno zategnite vijak za uévrsc¢ivanje A.

+ Ukljucite motor.

* Provjerite gornji polozaj.

Ovijesni stol za kratka drva do 62,5 cm. Slika 7.1
Ovijesni stol A uvucite kroz spojnice (1) i uglavite.
Priteznim vijkom (2) u€vrstite ovjesni stol na obje strane.

Zakretni stol za kratka drva do 88 cm. Slika 7.2

Za cijepanje kratkih drva od trupaca do 88 cm doniji
stol za cijepanje zakrenite u radni polozaj i ucvrstite
blokirnom kukom (3).

Miveleti utmutatasok

Loketkorlatozas rovid fanal, 6. abra

* Alsé hasitokés pozicio, kb. 10 cm-rel a hasitéasztal
felett

* A hasitokést vigye a kivant pozicidba

* Eresszen el egy kezel6kart

« Kapcsolja ki a motort

* Eressze el a masodik kezel6kart

* Oldja ki az A rogzitécsavart

* A B loketbeallité rudat vezesse felfele, amig a rugo le
nem allitja

* Huzza meg az A rogzitécsavart.

« Kapcsolja be a motort

* Ellenérizze a fels6 poziciét.

Helyezbasztal rovid fa szamara, 62,5 cm-ig. 7.1. abra
Az A helyez6asztalt vezesse be az (1) kdtlemezen at és
pattintsa be.

A helyezbasztalt a (2) szoritécsavarral mindkét oldalon
biztositsa.

Lengbasztal révid fa szamara, 88 cm-ig. 7.2. abra

A 88 cm hosszusagig terjedd rovid torzsek hasitasahoz
az alsé6 B hasitéasztalt forditsa munkapozicidba és
biztositsa a (3) reteszel6horoggal.
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Tabulka do 135 cm Obr. 7.3
Pre Stiepenie kmeriov do 135 cm su obidve Stiepacie plo-
Siny oto¢ené smerom von.

Upozornenie! Pri preprave nezdvihajte zariadenie za
Stiepacie plosiny.

Skuska funkénosti
Pred kazdym pouzitim vykonajte skusku funk&nosti.
Cinnost: Vysledok:

Stlagte obidva drZiaky smerom nadol. | Stiepaci néZ sa posunie
smerom nadol — priblizne
10 cm nad stol.

Uvolnite jeden drziak Stiepaci néz ostane vo
svojej polohe.

Uvolnite obidva drziaky Stiepaci néZ sa posunie
smerom nahor do hornej
polohy.

Pred kazdym pouzitim stroja skontrolujte hladinu
oleje — prehliadnite si kapitolu ,,Udrzba“.

Stiepanie

» Umiestnite dreveny dielec na stol, zaistite ho na mies-
te pomocou dvoch drziakov a posunte drziaky smerom
nadol. Hned, ako sa Stiepaci n6z dostane do kontaktu
s dielcom, posuvajte drziaky smerom von a zaroven
ich posuvajte smerom nadol. Takto sa zabrani tlaku
dielca na kryty drziakov.

« Stiepanie vykonavajte len kolmo na dielec.

+ Stiepanie dielcov vykonavajte vo zvislej polohe.

+ Nikdy nestiepajte dielce v horizontalnej alebo Sikmej
polohe.

+ Pri Stiepani dreva pouzivajte vhodné rukavice.

Spravny postup prace

- Horna pozicia je priblizne 5 cm nad dielcom.

- Spodna pozicia je priblizne 10 cm nad stolom.

Uvedenie stroja do prevadzky

Uistite sa, Ze stroj je riadne a kompletne zmontovany.

Pred kazdym pouzitim stroja vzdy skontrolujte:

« Ci napajacie kable nie st poskodené (natrhnuté, na-
rezané apod.).

« Ci stroj nie je pogkodeny.

« Ci st véetky skrutky pevne zaskrutkované.

+ Ci nedochadza k tniku oleja z hydraulického systému.

+ Hladinu oleja.

Pri pracach pod 5°C by sa mal stroj prevadzkovat cca. 15
minut pri behu naprazdno, aby sa hydraulicky olej zohrial.

Upevnenie stiepacky

Na upevnenie Stiepacky proti posunu sa v stojacej pate
nachadzaju 2 vyvrty. V pripade potreby je mozné Stiepac-
ku upevnit na pracovhom mieste 2 naraznikmi. (Nie su
v rozsahu dodavky)




Stol do 135 cm, slika 7.3
Za cijepanje trupaca do 135 cm na stolu C zakrenite stol
za cijepanje B prema van.

Pozor! Pri transportu ne diZite za stol za cijepanje.

Provjera rada
Prije svake upotrebe treba obaviti provjeru rada.
Postupak: Rezultat:

Asztal 135 cm-ig, 7.3. abra
135 cm-ig terjed6 torzsek hasitasahoz a C asztalon, a B
hasitéasztalt forditsa kifele.

Figyelem! A szallitAshoz ne a hasitéasztalnal fogva
emelje a gépet.

Mikodés ellendrzése
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a gép mikddését.
Tevékenység: Eredmény:

Pritisnite obje rucke prema dolje. Noz za cijepanje se
spusta do oko 10 cm

iznad stola.

A hasitékés lefele moz-
dul - kb. 10 cm-rel az
asztal fol6tt all meg.

Mindkét fogantydt nyomja lefele.

Pustite jednu rucku. Noz za cijepanje ostaje

u odabranom poloZaju.

A hasitokés allva marad
a kivalasztott pozicio-
ban.

Eresszen el mindig egy fogantyut

Pustite obje rucke. Noz za cijepanje pomice
se natrag u gornji

polozaj.

Prije svake upotrebe trebalo bi obaviti provjeru ra-
zine ulja, vidi poglavlje ,,Odrzavanje*!

Cijepanje

» Postavite drvo na stol, uévrstite ga objema ru¢kama,
pritisnite ru¢ke prema dolje, a kada noz za cijepanje
prodre u drvo, pomaknite ruc¢ke prema van uz
istodobno pritiskanje prema dolje. Time se sprjeCava
pritiskivanje pridrznih limova.

» Cijepajte samo ravno odrezana drva.

* Drva cijepajte okomito.

¢ Drva nikada ne cijepajte uzduzno ili popre¢no.

* Pri cijepanju nosite odgovarajuce rukavice.

Racionalan na€in rada

* gornji polozaj oko 5 cm iznad drva

* donji polozaj oko 10 cm iznad drva

Stavljanje u pogon

Provijerite je li stroj potpuno i ispravno montiran. Prije
svake upotrebe provijerite sljedece:

* neispravnosti kabela (pukotine, posjekotine i sli¢no),
* moguca osteéenja stroja,

* jesu li svi vijci zategnuti,

» propustanja hidraulike i

* razinu ulja.

Ako je okolna temperatura niza od 5°C, cjepa¢ drva
trebao bi 15 minuta raditi u praznom hodu kako bi se
hidrauliéno ulje zagrijalo.

Uévrséivanje cjepaca drva

Za ucvrscivanje cjepaca drva od nenamjernog pomicanja
na postolju se nalaze 2 otvora.

Cjepac drva po potrebi mozete uévrstiti na radno mjesto
sa 2 udarna svornjaka (nisu isporuc¢ena).

Eressze el mindkét fogantyut A hasitdkés visszamegy

a fels6 pozicioba.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze az olajszintet,
lasd a ,,Karbantartas“ c. fejezetet!

Hasitas

* A fat helyezze az asztalra, mindkét fogantyut fogja
meg, a fogantyukat nyomja lefele, amig a hasitokés
be nem hatol a faba, a fogantyukat tolja kifele miko-
zben lefele nyomja. Ekkor megakadalyozza, hogy a
nyomast a tartélemezre fejtse ki.

*  Csak egyenesen leflirészelt fakat hasitson.

«  Afatfluggblegesen hasitsa.

* Soha ne hasitson fektetve vagy keresztirany-
ban.

*  Afa hasitasakor viseljen megfeleld kesztydit.

Esszerii munkamenet

« felsd pozicio kb. 5 cm-rel a fa felett

e alsoé pozicid kb. 10 cm-rel az asztal felett

Uzembe helyezés

Gy6z6djon meg arrol, hogy a gép telies és az

eléirasoknak megfeleléen 6sszeszerelt. Minden hasz-

nalat el6tt ellendrizze a kdvetkezbket:

* nincsenek-e a csatlakozévezetékeken hibas helyek
(repedés, vagas és hasonlék),

* nincsenek-e esetleg sériilések a gépen,

* minden csavar szorosan meg van-e hizva,

* nincsenek-e szivargasi helyek a hidraulikan és

* milyen az olajszint

Ha a kornyezeti hémérséklet 5 °C alatt van, jarassa

a fahasitd gépet 15 percen at Uresjaratban, hogy a

hidraulikaolaj felmelegedhessen.

Fahasité gép rogzitése

A fahasitdé gép véletlen eltolasanak megakadalyozasara,
a gép alapjan 2 furat talalhato.
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Odvzdusnenie, obrazok 8

Pred pouzivanim Stiepacky dreva vykonajte odvzdusne-

nie hydraulického systému.

» Uvolnite odvzdusfiovaciu ¢iapocku A o niekolko ota-
€ok tak, aby mohol uniknut vzduch z nadrze oleja.

* Nechaijte ¢iapo€ku pocas prace otvorend.

* Pred presuvanim Stiepacky zavrite Ciapocku, aby ne-
doslo k uniku oleja.

» Dokial odvzdu$nenie hydraulického systému nie je
vykonané, uzavrety vzduch mbze poskodit tesnenie,
€o mbze byt pric¢inou poSkodenia celej Stiepacky.

Spustenie a vypnutie stroja, obrazok 9

Na spustenie stroja stlacte zelené tlacidlo.

Na vypnutie stroja stlacte Cervené tlacidlo.

Poznamka: Pred kazdym pouzitim stroja skontrolujte
funk&nost tlacidiel tak, ze stroj jedenkrat zapnite a vyp-
nite.

Ak vypadne elektricky prad, restartujte vypinaé (nu-
lovy spinac).

Ak vypadne prud nedmyselnym vytiahnutim napajacieho
kabla zo zasuvky alebo spalenim poistky, stroj sa auto-
maticky vypne. Pre opatovné uvedenie stroja do chodu
stlacte zelené tlacidlo na ovladadi.

Ukon¢éenie prace

« Posurite Stiepaci ndz do najnizSej polohy.

« Uvolnite jedno rameno.

* Vypnite stroj a odpojte napdjaci kabel z elektrickej
zasuvky.

» Uzavrite odvzdusnovaciu Ciapocku.

» Postupujte podla pokynov pre obecné vykonanie
udrzby.

A Pripojenie do siete

Pravidelne kontrolujte, &i nie su kable na pripojenie elek-
trickej energie poSkodené. Pri vykonavani kontroly sa
uistite, Ze kabel je odpojeny od privodu elektrickej ener-
gie.

Kable na pripojenie elektrickej energie musia vyhovovat
prislusnym normam VDE a DIN. Pouzivajte jedine napa-
jacie kable s oznaGenim H 07 RN. Znacka typu napaja-
cieho kabla musi byt na fiom zo zakona vytlacena.

Chybné napajacie kable

U napajacich kablov dochadza €asto k poSkodeniu izo-

lacie.

Mozné priciny poskodenia:

» PriSkripnutie napajacieho kabla v miestach, kde je
vedeny cez medzery medzi oknami alebo dverami.




Odzracivanje, slika 8

Prije stavljanja cjepaca drva u pogon odzracite

hidrauli¢ni sustav.

» Otpustite odzra¢ni poklopac A za nekoliko okretaja
kako bi zrak mogao izaci iz uljnog spremnika.

» Tijekom rada ostavite poklopac otvorenim.

* Prije premjestanja cjepaca ponovno zatvorite poklo-
pac jer bi inace moglo isteéi ulje.

» Ako ne odzracite hidrauliéni sustav, zarobljeni zrak
oStetit ¢e brtve, a time i cjepac drva!

Ukljucivanje i iskljuéivanje, slika 9

Za uklju¢ivanje pritisnite zeleni gumb.

Za isklju€ivanje pritisnite crveni gumb.

Napomena: Prije svake upotrebe provjerite rad sklo-
pne jedinice jednokratnim uklju€ivanjem i ponovnim
isklju¢ivanjem.

Zastita od ponovnog pokretanja pri prekidu napa-
janja (nulnaponska sklopka)

Pri prekidu napajanja, nenamjernog izvla¢enja utikaca ili
neispravnog osigura¢a uredaj se automatski iskljucuje.
Kako biste ga ponovno ukljucili, ponovno pritisnite zele-
ni gumb na sklopnoj jedinici.

Zavrsetak rada

* Pomaknite noz za cijepanje u donji polozaj.

» Pustite jedan upravljacki krak.

* Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

+ Zatvorite odzracni vijak.

* Pridrzavajte se op¢ih napomena za odrzavanje.

A Elektriéni prikljuc¢ak

Redovito provjeravajte jesu li elektricni kabeli oSteceni.
Pri provjeri osigurajte da kabel nije prikljuéen na
elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju ispunjavati odgovaraju¢e odred-
be VDE i DIN. Upotrebljavajte samo kabele s oznakom
H 07 RN.

Otisak oznake tipa na kabelu obvezan je.

Osteceni elektri¢ni kabeli

Ne elektriénim kabelima ¢esto nastaju oStecenja izola-

cije. Uzroci su sljedeci:

* Pritisnuta mjesta, kada se kabeli provode kroz
pukotine u prozorima ili vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provodenja
kabela.

Sziikség esetén a fahasitd gépet 2 t6csapszeggel
(a szallitott elemek kozott nem szerepel) rogzitheti a
munkahelyen.

Légtelenités, 8. abra

Miel6tt a fahasitd gépet Gizembe helyezi, l1égtelenitse a

hidraulikaberendezést.

« Oldja ki az A légtelenitd§ csappantyut néhany
fordulattal, hogy a levegd eltavozhasson az
olajtartalybdl.

. Uzem kdzben hagyja nyitva a csappantydt.

. Miel6tt mozgatia a hasitdgépet, zarja le a
csappantyut, kiilonben az olaj kifolyhat.

. Ha a hidraulikaberendezést nem légteleniti, a bezart
levegd sérti a tomitéseket és ezzel a fahasité gépet!

Be- kikapcsolas, 9. abra

A bekapcsolashoz nyomja meg a zold gombot.

A kikapcsolashoz nyomja meg a piros gombot.
Megjegyzés: Minden hasznalat el6tt ellenbrizze a
be-, kikapcsold egység mikodését egyszeri be- és
kikapcsolassal.

Ujrainditas-biztositas aramkimaradas esetén (nulla
fesziiltség-kioldd)

Aramkimaradas, a csatlakozédugé véletlen kihtzasa
vagy hibas biztositék esetén a késziilék automatikusan
kikapcsol. A visszakapcsolashoz ujb6l nyomja meg a
kapcsoléegységen a z6ld gombot.

Munka befejezése

* Vigye a hasitokést alsé pozicidba.

» Eressze el az egyik kezel6kart.

» Kapcsolja ki a készlléket és hlizza ki a halézati csat-
lakozét.

» Zarja le a légtelenit6csavart.

* Vegye figyelembe az altalanos karbantartasi atmu-
tatasokat.

A Elektromos csatlakozas

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériltek-e az
elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy
ellenérzéskor a csatlakozoévezeték ne legyen a haléza-
ton.

Az elektromos csatlakozovezetékek felelienek meg a
vonatkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak H 07
RN jel6lésli csatlakozévezetékeket hasznaljon.

A csatlakozovezeték tipus megnevezését a vezetéken
fel kell tlintetni.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozdévezetékek szigetelése gya-

kran megséril. Ennek okai:

* Nyomasi helyek, ha a vezetéket ablak- vagy ajtérésen
keresztil vezeti.
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» Zauzlenie napajacieho kabla z dévodu nespravneho
pripojenia alebo vedenia.

* Prerezanie napajacieho kabla z dévodu poskodenia
dopravnym prostriedkom.

» Poskodenie izolacie napajacieho kabla z dévodu jeho
vytrhnutia zo zasuvky na stene.

* Vznik trhlin z dévodu prestarnutia izolacie.

Takto poSkodené elektrické napajacie kable nie je mozné

pouzivat, pretoZe kable s poSkodenou izolaciou su velmi

nebezpecné!

Trojfazovy motor 400V / 50Hz

Napajanie 400 V / 50 Hz

Napajaci a predlzovaci kabel musi disponovat piatimi vo-
diémi: 3P + N + SL — (3/N/PE).

PredlZovacie kable musia mat prierez minimalne 1,5
mm?2.

Napajaci privod musi byt chraneny poistkou hodnoty ma-
ximalne 16A.

Hned potom, ako je stroj pripojeny na privod elektrickej
energie alebo je premiestneny, je dolezité skontrolovat
smer ota¢ania motora a v pripade potreby zmenit polaritu
v zasuvke na stene.

Otocte pélovy menic v zasuvke stroja.

« Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a
podlieha zvlastnym podmienkam pre pripojenie. To zna-
mena, Ze nie je pripustné pouZivanie na lubovolnych pri-
pojnych bodoch.

* Pristroj mbze pri nepriaznivych sietovych podmienkach
viest' krechodnym vykyvom napatia.

* Vyrobok je uréeny vyhradne len pre pouzivanie na ta-
kych pripojnych bodoch, ktoré

a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovu impedan-
ciu Z sys = 0,271 Q, alebo

b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym pru-
dom minimalne 100 Afazu.

» Ako prevadzkovatel musite zabezpedit, v pripade po-
treby po konzultacii s vasim dodavatelom elektrickej
energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete pouzi-
vat tento vyrobok, spifial jeden z oboch uvedenych po-
Ziadaviek a) alebo b

Udrzba a opravy

Pri vymene nastroja, udrzbe alebo Cisteni stroja vypnite
vzdy motor a vytiahnite napajaci kabel zo zasuvky.

Vzdy odpojte napajaci kabel zo zasuvky!!

Mensie opravy m6zu byt vykonané kvalifikovanym per-
sonalom.

Opravy a udrzba elektrického systému musia byt vy-
konané kvalifikovanym elektrotechnikom.

Po dokonéeni akychkolvek oprav alebo Udrzby musia byt
vSetky kryty a bezpecnostného zariadenia okamzite na-
inStalované spat na svoje povodné miesto.

Odporucenie:
* Po kazdom pouziti stroja ho dékladne vycistite.
« Stiepaci n6z




» Posjekotine zbog gazenja kabela.
» Ostecenja izolacije zbog povlagenja iz zidne uti¢nice.
» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se upotreblja-
vati i zbog os$tecéenja izolacije opasni su za zivot!

Trofazni motor 400 V/50 Hz

Mrezni napon 400 V/50 Hz.

Mrezni priklju¢ak i produzni kabel moraju biti peterozilni
=3P +N+ SL. - (3/N/PE).

Produzni kabeli moraju imati minimalni presjek od 1,5
mm?2,

Mrezni priklju¢ak osiguran je s maksimalno 16 A.

Pri priklju¢ivanju na mrezu ili promjeni lokacije treba
provjeriti smjer vrtnje. Po potrebi mora se zamijeniti po-
laritet.

Okrenite okretac polova u utikacu uredaja.

* Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeze
uvjetima specijalnog priklju¢ivanja. To znaéi da nije
dopustena uporaba na slobodno odabranim priklju¢nim
to¢kama po Zzelji.

» Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze uz-
rokovati privremena kolebanja napona.

* Proizvod je namijenjen isklju¢ivo za uporabu na
prikljuénim to¢kama koje

a) ne prekoracuju maksimalnu dopustenu impedanciju
mreze Z sys = 0,271 Q ili

b) &ija opteretivost trajnom strujom mreze iznosi mini-
malno 100 A po fazi.

» Kao korisnik morate provjeriti, ako je potrebno i po-
savjetovati se s Vasim poduzeéem za opskrbu energi-
jom, ispunjava li priklju¢na to¢ka na kojoj Zelite koristiti
Vas$ proizvod jedan od zahtjeva a) ili b).

Odrzavanje i popravak

Preuredivanje, namjestanje i ¢iS¢enje obavljajte samo
kada je motor isklju¢en.

lzvucite mrezni utika¢.

Iskusni majstori mogu sami obaviti male popravke na
stroju.

Popravak i odrzavanje elektricnog sustava smiju
obavljati samo elektrotehnicki stru¢njaci.

Nakon popravka i odrzavanja odmah ponovno montira-
jte sve zastitne i sigurnosne uredaje.

Preporucujemo sljedece:
* Nakon svake upotrebe temeljito oCistite stroj!
* Noz za cijepanje

» Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszeritlen
rogzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi hely a csatlakozovezetéken valé athajtas mi-
att.

» Szigetelés sériilése a fali csatlakozdéaljzatbol vald kis-
zakitas miatt.

* Repedés a szigetelés dregedése miatt.

Az ilyen sériilt csatlakozovezetékeket nem szabad has-
znalni mivel a szigetelés sériilése miatt életveszélyes-
ek!

Haromfazisu valtéaramu motor 400 V/ 50 Hz
Haloézati fesziiltség 400 Volt / 50 Hz.

A halézati csatlakozas és a hosszabbité vezeték legyen
5-eres =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

A hosszabbité vezetékek legyenek legalabb 1,5 mm?2
keresztmetszetlek.

A halozati csatlakozas biztositéka legfeliebb 16 A-es
legyen.

Ha valtoztatja a halézati csatlakozast vagy a felallitas
helyét, ellenérizze a forgasiranyt. Szikség esetén
cserélje meg a polaritast.

A készilék csatlakozédugojaban forditsa el a
poluscseréld eszkozt.

*» A termék teljesiti az EN 61000-3-11 kovetelményeit és
a kiloncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez annyit jelent,
hogy nem engedélyezett egy szabadon valaszthaté
csatlakozasi ponton térténd hasznalat.

» Kedvezétlen haldzati viszonyoknal a késziilék atmene-
tileg fesziiltségi ingadozasokhoz vezethet.

» A termék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon
levé hasznalatra van el6relatva, amelyek

a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Z sys =
0,271 Q halézati impedanciat, vagy

b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os haldzati
tartés aram terhelhet6ségik van.

+ Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges
akkor az energia ellatasi valallattal valdé megbeszélés
utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen iizemel-
tetni akarja a terméket, a megnevezett a) vagy b) kdve-
telményt teljesiti.

Karbantartas és javitas

Atszerelést, beallitast és tisztitast csak kikapcsolt motor
mellett végezzen.

Huzza ki a halézati csatlakozédugot.

Gyakorlott szakmunkas a kis javitasokat maga végzi a
gépen.

Az elektromos szerelvényen csak villanyszerel6 vé-
gezzen javitast és karbantartast.

A javitas és karbantartas befejezése utan minden védé-
és biztonsagi berendezést azonnal szereljen vissza.

Javasoljuk Onnek:
. Minden hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a
gépet!
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« Stiepaci ndz podlieha opotrebovaniu, v pripade potre-
by je nutné ho naostrit alebo vymenit za novy.

» Obojru¢né ovladanie

* Ovladacie zariadenie musi pracovat hladko. Raz za
€as ho namazte niekolkymi kvapkami oleja.

» Pohyblivé €asti stroja

» Udrzujte vodidla Stiepacieho noza Cisté, bez $piny,
odstiepkov, kéry atd.

» Namazte vodidla olejom v spreji alebo mazivom.

» Kontrola hydraulického systému

» Skontrolujte, ¢i pripojky a skrutky hydraulického sys-
tému nie su opotrebované a neunika cez ne olej. V
pripade potreby skrutky dotiahnite.

Kontrola hladiny oleja

Hydraulicky systém je uzavrety a obsahuje nadrzku ole-
ja, olejové €erpadlo a regulacny ventil. Pred kazdym pou-
zitim stroja skontrolujte hladinu oleja. Nizka hladina oleja
moze spobsobit poskodenie olejového Cerpadla. Spravna
hladina oleja je priblizne 10 az 20 mm pod vyustenim
olejovej nadrze.

Pre vykonanie kontroly musi byt nosnik Stiepacky stiah-
nuty spat. Zariadenie na vykonanie kontroly sa nachadza
pod $tiepacim stolom. Stiepaka musi stat na rovnom
povrchu.

Kedy sa musi olej vymenit'?

Prvi vymenu oleja vykonajte po 50-tich pracovnych ho-
dinach, dalSie vymeny oleja vykonavajte kazdych 500
pracovnych hodin.

Vymena oleja, obr. 10

« Zajdite celkom k tiepaciemu stipiku.

» Postavte pod Stiepacku nadobu s objemom najmene;j
8l

* Uvolnite odvzdus$novaciu klapku A

» Otvorte vypustaciu skrutku B, aby sa olej mohol do-
stat’ von.

» Zatvorte znovu vypustaciu skrutku a dobre ju utiah-
nite.

» Naplrite znovu 81 nového hydraulického oleja s pomo-
cou Cistej nalevky.

« Zatvorte znovu odvzdus$novaciu klapku.

Likvidaciu oleja vykonavajte tak, ze ho odovzdate
prislusnej miestnej spolo¢nosti, ktora sa Specializuje
na zber pouzitych olejov. Vylievat’ olej na zem alebo
ho miesat’ s inym odpadom je zakazané.

Odporu¢ame pouzitie nasledujucich hydraulickych ole-
jov:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

alebo ekvivalentné typy olejov.

Nepouzivajte iné typy olejov, pretoze by mohli mat’ vplyv
na funkciu hydraulického valca.




NozZ za cijepanje habajuci je dio koji po potrebi treba
izbrusiti ili zamijeniti novim.

e Zastitni uredaj za rukovanje s pomocu dvije ruke
Kombinirani uredaj za drzanje i upravljanje mora se lako
kretati. Po potrebi podmazite s nekoliko kapi ulja.

* Pokretni dijelovi

Cistite vodilice noZa za cijepanje. (Prljavétina, iverje,
kore itd.)

Klizne tra¢nice podmazite uljem u spreju ili mascéu.

* Provjerite razinu hidrauliénog ulja.

Provjerite propusnost i pohabanost hidrauliénih
priklju¢aka i vijéanih spojeva. Po potrebi zategnite
vijéane spojeve.

Provjera razine ulja

Hidrauli¢ni sustav zatvoren je sustav s uljnim spremni-
kom, uljnom crpkom i upravlja¢kim ventilom. Redovito
prije svakog stavljanja u pogon provjerite razinu mazi-
vog ulja. Preniska razina ulja moze ostetiti uljnu crpku.
Napomena: Razina ulja mora se provjeriti kada je noz
za cijepanje uvuéen. Sipka za mjerenje ulja nalazi se
ispod stola za cijepanje u vijku za ulijevanje A (slika 8)
i ima 2 ureza. Ako se razina ulja nalazi na donjem ure-
zu, to odgovara minimalnoj razini ulja. Ako se to dogodi,
odmabh dolijte ulje. Gorniji urez prikazuje maksimalnu ra-
zinu ulja.

Stup za cijepanje mora prije provjere biti uvucen, a stroj
mora stajati ravno.

Kada mijenjati ulje?

Prvu zamjenu ulja obavite nakon 50 radnih sati, a zatim
svakih 500 radnih sati.

Zamjena ulja, slika 10

* Potpuno uvucite stup za cijepanje.

* Ispod cjepaca drva postavite spremnik sa zapreminom
od najmanje 8 I.

» Otpustite odzracni poklopac A.

» Otvorite ispusni vijak B kako bi ulje isteklo.

» Ponovno zatvorite ispusni vijak i zategnite ga.

» Ulijte 8 | novog hidrauli¢cnog ulja s pomoc¢u c¢istog
lijevka.

» Ponovno zategnite odzracéni poklopac.

IsteGeno staro ulje propisno odlozite na lokalno
sabiraliSte starog ulja. Stara ulja zabranjeno je iz-
lijevati na tlo ili mijeSati s otpadom. Preporuc¢ujemo
sljedec¢a hidrauli¢na ulja:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

ili ekvivalentna ulja.

Ne upotrebljavajte druge vrste ulja! Upotreba drugih
ulja utje¢e na rad hidrauli¢nog cilindra.

* Hasitokés
A hasitokés egy kopasnak kitett alkatrész, amelyet
sziikség esetén utan kell élezni vagy le kell cserélni
egy Uj késre.

* Kétkezes védbberendezés
A kombinalt tarté- és vezérl6berendezés marad-
jon mozgékony. Alkalmakként néhany csepp olajjal
kenje.

*  Mozg6 alkatrészek
A hasitékés vezet8sinjét tartsa tisztan. (szennye-
zés, faforgacs, fakéreg stb.)
A csuszoésineket olajpermettel vagy zsirral kenje

e Ellendrizze a hidraulika olajszintjét.
Ellenérizze a hidraulikacsatlakozasok és csavar-
kotések tomitettségét és kopasat. Esetleg
hizza meg a csavarkotéseket.

Olajszint ellenérzése

A hidraulikaberendezés egy zart rendszer olajtartallyal,
olajszivattyuval és vezérl6szeleppel. Rendszeresen
ellenérizze a kendolaj szintjét minden Gzembe helyezés
elétt. Ha az olajszint alacsony, az olajszivattyd megsé-
rulhet.

Megjegyzés: Az olajszintet behlzott hasitokés mellett
ellenérizze. Az olajszint-mérépalca a hasitbasztal alatt
az A betdltécsavarban talalhato (8. abra) és 2 bevagast
tartalmaz. Ha az olajszint az als6 bevagasnal van, az a
minimalis szintnek felel meg. Ha ezt tapasztalja, azon-
nal téltson be olajat. A felsé bevagas mutatja a legma-
gasabb olajszintet.

Az ellen6rzés el6tt a hasitéoszlop legyen behlzva, a
gép alljon sik talajon.

Olajcsere idépontja.

Az els6 olajcserét végezze 50 Gzemodra utan, ezutan
viszont 500 Gzeméranként.

Olajcsere, 10. abra

*  Teljesen hlzza be a hasitéoszlopot.

. Helyezzen egy legalabb 8 |-es befogaddképességi
tartalyt a fahasité gép ala.

»  Oldja ki az A légtelenité csappantyut

. Nyissa ki a B leereszt6csavart, hogy az olaj
kifolyhasson.

e Zarja le a leeresztécsavart és jol huzza meg.

*  Toltsdn be 8 | friss hidraulikaolajat egy tiszta tolcsér
segitségével.

*  Csavarja vissza a légtelenité csappantyut.

A kifolyt faradt olajat szabalyosan kezelje hulladé-
kként a helyi faradtolaj-begyiijté helyen. Tilos a
faradt olajat a talajra folyatni vagy a hulladékkal
osszekeverni. A kovetkezé hidraulikaolajokat java-
soljuk:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

vagy hasonlé min6ség( olajok.

Ne hasznaljon mas fajta olajat! Mas olajok hasznala-
ta befolyasolja a hidraulikahenger mikodését.
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Nosnik Sstiepacky

Pred pouzitim stroja jemne namazte nosnik Stiepacky.
Opakujte tato ¢innost kazdych 5 pracovnych hodin. Apli-
kujte tenku vrstvu maziva alebo olej v spreji. Nosnik sa
nesmie pohybovat nasucho.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzavrety a obsahuje nadrzku ole-
ja, olejové Cerpadlo a regulacny ventil.

Tento systém je pred dodanim kompletne zmontovany a
nesmu byt na ilom vykonavané Ziadne Upravy ani s nim
nesmie byt inak manipulované.

Pravidelne kontrolujte hladinu oleja.

Nizka hladina oleja mdze spdsobit poskodenie olejového
Cerpadla.

Pravidelne kontrolujte, ¢i z hydraulickych pripojok alebo
skrutiek neunika olej. V pripade potreby pripojky dotiah-
nite.

Skor, ako zacnete vykonavat udrzbu alebo kontrolu stro-
ja, upracte pracovisko a pripravte si vhodné a funkéné
nastroje.

Intervaly udrzby uvedené v tejto kapitole sa vztahuju na
bezné podmienky prevadzky stroja. Pri intenzivnom pou-
Zivani stroja sa intervaly patri¢ne skratia.

Vycgistite panely, kryty a ovladacie paky stroja pomocou
jemnej handricky. Handricka by mala byt sucha alebo
trosku navlhéena neutralnym cistiacim prostriedkom.
Nepouzivajte rozpustadla, ako su napriklad lieh alebo
benzin, pretoze ich pouzitim méze byt poSkodeny povrch
stroja.

Uchovavaijte olej a mazivo mimo dosah neopravneného
personalu. Striktne dodrzujte pokyny, ktoré su uvedené
na obale produktu. Vyvarujte sa priamemu kontaktu ma-
ziva s pokozkou a po jeho pouziti sa dokladne umyte.

Pokyny pre znizenie rizika nehody

Stroj mbze byt obsluhovany jedine personalom, ktory je
dobre oboznameny s obsahom tohto navodu.

Skor, ako zacnete pracovat so strojom, skontrolujte bez-
pecnostné zariadenie a uistite sa o ich spravnosti.

Pred vykonavanim prace so strojom je tiez dolezité oboz-
namit sa s ovladacmi stroja. Postupujte podla pokynov
uvedenych v tomto navode.

Specifikovana kapacita stroja nesmie byt prekrodena.
Stroj nesmie byt v Ziadnom pripade pouzivany

na iné ucely, ako na Stiepanie palivového dreva.

VSetok personal, ktory pracuje so strojom, musi pouzivat
vhodny, priliehavy pracovny odey, tak, ako je uvedené v
nariadeniach platnych na mieste pouzivania stroja. Od-
lozte si vSetky Sperky, ako sU naramky, prstene a retiaz-
ky. Na dIhé vlasy pouzivajte sietku.

Pracovisko by malo byt vzdy upratané a Gisté. Nastroje,
prisluSenstvo a klu¢e uchovavajte v blizkosti stroja.
Pocas Gistenia alebo udrzby musi byt stroj odpojeny od
privodu elektrickej energie.

Je striktne zakazané pracovat so strojom bez bezpec¢-
nostnych zariadeni, alebo v pripade ich nefunkénosti.




Stupac cjepaca

Stupac cjepaca prije stavljanja u pogon treba laga-
no podmazati. Taj postupak mora se ponoviti svakih 5
radnih sati. Lagano nanesite mast ili ulje u spreju.Stu-
pac ne smije raditi na suho.

Hidrauliéni sustav

Hidrauli¢ni sustav zatvoren je sustav s uljnim spremni-
kom, uljnom crpkom i upravljackim ventilom.

Tvorni¢ki kompletirani sustav ne smije se mijenjati ili
njime manipulirati.

Redovito kontrolirajte razinu ulja.

Preniska razina ulja oStecéuje uljnu crpku.

Redovito  provjeravajte  propusnost  hidrauli¢nih
priklju¢aka i vij¢anih spojeva te ih po potrebi zategnite.
Prije pocCetka odrzavanja ili kontrole ocistite radno
podrugje i pripremite odgovarajuéi ispravan alat.

Ovdje navedeni intervali odnose se na normalne radne
uvjete, ali ako je stroj izlozen ve¢em opterecenju, ti se
intervali smanjuju sukladno tome.

Oplate stroja, zaslone i upravljacku ruéicu ocistite me-
kom, suhom krpom ili krpom koja je malo navlazena u
sredstvo za CiS¢enje, ne upotrebljavajte otapala kao $to
su alkohol ili benzin jer ona mogu nagristi povrsine.

Ulja i mazive masti drzite podalje od neovlastenih oso-
ba; pozorno procitajte upute na spremnicima i postujte
ih; izbjegavajte izravan doticaj s koZzom i nakon upotre-
be dobro se operite.

A\ Propisi za sprje¢avanje nezgoda

Strojem smiju rukovati samo struénjaci koji su potpuno
upoznati sa sadrzajem ovog priru¢nika.

Prije stavljanja u pogon treba provjeriti cjelovitost i
ispravan rad sigurnosnih uredaja.

Prije stavljanja u pogon potrebno je upoznati se i s
upravljackim mehanizmima stroja prema uputama za
upotrebu.

Ne smiju se prekoraciti navedene performanse stroja.
Stroj se nikako ne smije upotrijebiti u druge namjene.
Prema zakonima drzave u kojoj se stroj upotreblja-
va osoblje mora nositi i radnu odjeéu koja je opisana
u ovom priruéniku, pri éemu se ne smije nositi Siroka,
lepr§ava odjeca, pojasevi, prsteni i lanci, a duga kosa
mora po mogucnosti biti svezana.

Radno mjesto trebalo bi po moguénosti uvijek biti ured-
no i Cisto, a alati, dijelovi pribora i klju¢evi za vijke na
dohvatu.

Pri CiSéenju ili odrzavanju stroj se nikako ne smije
prikljuciti na elektricnu mrezu.

Strogo je zabranjeno rukovanje strojem bez sigurnos-
nih uredaja ili kada su sigurnosni mehanizmi isklju¢eni.

Hasitényél

A hasitonyelet Gzembe helyezés el6tt enyhén zsirozza
meg. Ezt a miiveletet 5 Gzemdranként ismételje meg.
Vékonyan vigye fel a zsirt vagy az olajpermetet.

Ne jarassa szarazon a nyelet.

Hidraulikaberendezés

A hidraulikaberendezés egy zart rendszer olajtartallyal,
olajszivattyuval és vezérl6szeleppel.

A gyarilag elkészitett rendszert nem szabad moédositani
vagy manipulalni.

Rendszeresen ellenérizze az olajszintet.

Ha az olajszint alacsony, az olajszivattyt megsérdil.
Rendszeresen ellendrizze a hidraulikacsatlakozasok és
a csavarkotések tomitettségét - esetleg hizza meg a
csavarokat.

A karbantartas vagy ellenérzés megkezdése el6tt tiszti-
tsa meg a munkatertletet és készitse el6 a j6 allapotban
|évd szerszamokat.

Az itt megadott id6tartamok normalis hasznalati korul-
ményekre vonatkoznak, ha tehat a gépet erésebben ter-
heli, ennek megfeleléen csdkkennek ezek az idék.

A gép burkolatat, nyilasait és vezérl6karjait puha,
szaraz vagy semleges tisztitdszerrel nedvesitett
kendével tisztitsa, ne hasznaljon oldoszereket, alkoholt
vagy benzint, mivel ezek megtamadhatjak

a feluleteket.

Az olajokat és kendzsirokat ne tartsa illetéktelen sze-
mélyek altal elérhetd helyen; a tartalyokon lévé Gutmu-
tatasokat figyelmesen olvassa at és gondosan tartsa
be; kerilje a kdzvetlen érintkezést a bérével és hasz-
nalat utan jol oblitse le.

/A Balesetelharitasi szabalyok

A gépet csak olyan szakszemélyzet kezelheti, aki ennek
a kézikonyvnek a tartalmat teljesen ismeri.

Uzembe helyezés elétt ellendrizze a biztonsagi beren-
dezések sértetlenségét és tokéletes mikodéseét.
Uzembe helyezés elétt a hasznalati utmutatén kivil is-
merje meg a gép vezérlési mechanizmusat is.

Ne Iépje tul a gép megadott teljesitbképességét. A
gépet semmiképpen ne hasznalja a céljanak nem
megfelel6 mdédon.

A gép haszndlati helyén érvényes torvényeknek
megfeleléen a személyzet az itt megadott munkaruhat
viselje, nem szabad tag, lebeg6é ruhadarabokat, deréks-
zijat, gy(lriiket és lancokat viselni, a hosszu hajat kdsse
Ossze.

A munkahelyet lehetéleg mindig tartsa rendben és tis-
ztan, a szerszamok, tartozékok és csavarkulcsok legye-
nek elérhetd tavolsagban.

Tisztitas vagy karbantartas kozben a gép semmi esetre
se legyen csatlakoztatva az elektromos halézathoz.
Szigoruan tilos a gépet biztonsagi berendezések né-
Ikil vagy kikapcsolt biztonsagi mechanizmussal hasz-
nalni.
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Je striktne zakazané odstranovat alebo upravovat bez-
pecnostné zariadenie.

Pred akoukolvek udrzbou alebo nastavovanim stroja je
nutné si pozorne precitat tento navod a porozumiet pre-
vadzkovym pokynom.

Z bezpecénostnych dévodov a z dévodu spravnej vykon-
nosti stroja je dolezité dodrzovat plan udrzby uvedeny v
tomto navode.

Vystrazné Stitky musia byt vzdy Cisté a Citatelné a ob-
sluha je povinna ich dodrziavat, aby nedo$lo k nehode.
Akékolvek chybajlice alebo poskodené stitky musia byt
objednané u vyrobcu a pripevnené na predpisané miesto.
V pripade pozZiaru pouzite praskové hasiace pristroje.
Hasenie poziaru stroja nesmie byt pomocou vody, preto-
Ze hrozi nebezpecenstvo skratu.

Ak poziar nie je mozné rychlo uhasit, dajte pozor na uni-
kajuci olej.

Ak doéjde k rozSireniu poziaru, moéze nastat expldzia
nadrzky oleja alebo tlakového potrubia. Uistite sa, Ze ste
neprisli do kontaktu s unikajucim olejom.

Demontaz a likvidacia

Stroj neobsahuje Ziadne materialy, ktoré by mohli byt
zdraviu alebo Zivotnému prostrediu skodlivé, pretoze je
vyrobeny z materialov, ktoré bud mézu byt celkom recyk-
lované alebo mézu byt likvidované beznym spdsobom.
Pri akejkolvek likvidacii oleja je nutné olej odovzdat
Specializovanym spolo¢nostiam alebo kvalifikovanému
personalu, ktory je oboznameny s moznym nebezpeden-
stvom a s pokynmi uvedenymi v tomto navode na ob-
sluhu.

Ak uz stroj nie je schopny prevadzky a je nutna jeho likvi-
dacia, postupuijte podla uvedenych pokynov:

Odpoijte privod elektrickej energie.

Odstrante vSetky elektrické kable a odovzdajte ich Spe-
cializovanej spolo¢nosti na zber odpadu. Postupujte pod-
a miestnych predpisov.

Vypustite olejovl nadrzku a odovzdajte olej v uzavretej
nadobe spolo¢nosti Specializovanej na zber odpadu. Po-
stupujte podfa miestnych predpisov.

Odovzdajte ostatné Casti stroja spolo¢nostiam na zber
odpadu. Postupujte podla miestnych predpisov.

Uistite sa, ze pri likvidacii vSetkych Casti stroja bolo po-
stupované podla vSetkych platnych miestnych predpisov.




Strogo je zabranjeno demontiranje ili mijenjanje sigur-
nosnih uredaja.

Ne obavljajte postupke odrzavanja ili namjestanja ako
niste progitali ovaj priru¢nik.

Plan redovitog odrzavanja u ovom priruéniku mora se
postivati i zbog sigurnosti i zbog ucéinkovitog rada stroja.
Sigurnosne naljepnice moraju uvijek biti Ciste i Citljive te
se moraju toéno postivati kako bi se izbjegle nezgode;
ako su natpisi ostec¢eni, ako su se odlijepili ili ako pripa-
daju dijelovima koji su zamijenjeni, morate ih zamijeniti
novim, originalnim natpisima koje mozete naruciti od
proizvodaca i postaviti na odgovarajué¢e mjesto.

U slu¢aju pozara upotrijebite aparate za gasenje pozara
s prahom. Pozari na uredaju ne smiju se gasiti vodenim
mlazom zbog opasnosti od kratkog spoja.

Ako se pozar ne moze odmah ugasiti, treba paziti na
istekle tekuéine.

U sluc¢aju duljeg pozara uljni spremnik ili vodovi pod
tlakom mogu eksplodirati: zato treba sprijeciti doticaj s
isteklim tekuéinama.

Demontaza i odlaganje

Stroj ne sadrzava tvari koje su opasnet za zdravlje ili

okoli$ jer je proizveden od materijala koji su mogu pot-

puno reciklirati ili na uobi¢ajeni nacin odloziti.

Za odlaganje obratite se specijaliziranim tvrtkama ili

ovlastenom stru¢njaku koji poznaje moguce rizike,

procitao je ove upute za upotrebu i to¢no ih se pridrzava.

Kada radni vijek stroja zavrsi, postupite postujuéi sve

navedene propise za sprje¢avanje nezgoda:

+ Prekinite dovod energije (elektriéni ili PTO).

* lzvadite sve elektricne kabele i odnesite ih na
specijalizirano sabiraliSte prema vaze¢im drzavnim
propisima.

* Ispraznite uljni spremnik, ulje odnesite u ¢&vrstim
spremnicima na sabiraliSte prema vazec¢im drzavnim
propisima.

+ Sve ostale dijelove stroja odnesite na sabiraliste
otpada prema vazecéim drzavnim propisima.

Osigurajte da se svi dijelovi stroja odloze prema

vazecim drzavnim propisima.

Szigoruan tilos a biztonsagi berendezéseket elta-
volitani vagy moédositani.

A jelen kézikbnyv pontos elolvasasa el6tt tilos karbant-
artast vagy beallitast végezni.

A rendszeres karbantartas itt megadott tervét biztonsa-
gi okokbol és a gép teljesitéképes lizemének biztositasa
érdekében tartsa be. A balesetek elkerilése érdekében
a biztonsagi cimkéket tartsa mindig tiszta és olvashaté
allapotban és a tartalmukat mindig vegye figyelembe;
ha a tablak megsériilnek, elvesznek vagy lecserélt al-
katrészekhez tartoznak, akkor szerezzen be Uj, a gyarté
altal megkovetelt eredeti tablakat és az el6irt helyre ra-
gassza fel.

Tz esetén porral olto tlizoltd késziiléket hasznaljon. Ha
a berendezésen tliz Gt ki, a rovidzarlat veszélye miatt
vizzel oltani tilos.

Ha a tlizet nem lehet azonnal eloltani, lgyelijen a
kiker(il6 folyadékokra.

Hosszabb tlizben az olajtartaly vagy a nyomas alatt
Iévé vezeték felrobbanhat, ezért ligyeljen arra, hogy ne
érintkezzen a kikerulé folyadékokkal.

Leszerelés és hulladékkezelés

A gép nem tartalmaz az egészségre vagy a kdrnyezetre

artalmas anyagokat, mivel teljesen Ujrahasznosithaté

vagy normalis modon kezelhet6é anyagokbdl készilt.

A hulladékkezelést erre szakosodott cég vagy olyan

képzett szakmunkas végezze, aki ismeri

a lehetséges kockazatokat, elolvasta és pontosan be-

tartja a hasznalati utmutatot.

Ha a gép teljesen elhasznalédott, minden adott balese-

telharitasi rendszabaly figyelembe vételével

a kovetkez6képpen jarjon el:

+  Szakitsa meg az energia hozzavezetést (elektro-
mos vagy PTO),

. Minden elektromos kabelt szereljen le és adja at
az erre szakosodott gy(ljtéhelynek, hogy az ors-
zagban érvényes rendelkezéseknek megfelel6en
kezelje.

. Uritse ki az olajtartalyt, az olajat zart edényben
adja le a gy(jtéhelyen, hogy az orszagban érvé-
nyes rendelkezéseknek megfeleléen kezelje.

A gép Osszes tobbi alkatrészét és adja at az erre
szakosodott gy(jtéhelynek, hogy az orszagban ér-
vényes rendelkezéseknek megfeleléen kezelje.

Ugyeljen arra, hogy a gép minden alkatrészét Ggy

kezelje, hogy az megfeleljen orszagban érvényes

rendelkezéseknek.

117




RieSenie problémov

Ak nastane porucha, ktora nie je uvedena v tejto kapitole, kontaktujte zakaznicky servis vasho predajcu.

Porucha Mozné priciny Opatrenie Nebezpecenstvo

Hydraulické Cerpadlo | Stroj nie je napajany | Skontrolujte, ¢i su vodiCe | NebezpeCenstvo kontaktu

nepracuje. elektrickou energiou. pod napatim s elektrickou energiou.
Tato cCinnost musi byt
vykonana servisnym

elektrotechnikom.
Doslo k aktivacii tepelného
vypina¢a motora.

Tepelny vypinac sa | Potom je mozné motor opat
deaktivuje po schladeni | spustit.

motora.
Nosnik sa  nepohybuje | Nizka hladina oleja. Skontrolujte hladinu olejaa | Nebezpecenstvo
smerom nadol. doplnite ole;j. kontaminacie. Tato Cinnost
musi byt vykonana
obsluhou stroja.
Doslo k poruche jedného z | Skontrolujte pripojenie | Nebezpecenstvo porezania.
ovladacich drziakov. drziaka. Tato Cinnost musi byt

Na vodidlach nosnika sa | Vygistite nosnik. vykonana obsluhou stroja.

nachadza Spina.

Motor pracuje, ale nosnik sa | Smer rotacie trojfazového | Skontrolujte smer rotacie
nepohybuje smerom nadol. | motora je zly. motora a zmerite ho.

Udrzba a opravy

Kazda udrzba musi byt vykonana kvalifikovanym personalom za striktného dodrzovania pokynov podla navodu na obsluhu.
Pred vykonanim udrzby je nutné vykonat vSetky mozné opatrenia. Vypnite motor a odpojte privod prudu (v pripade potreby
vytiahnite napajaci kabel zo zasuvky). Na stroj pripevnite znacku, ktora signalizuje jeho poruchu: ,Stroj je mimo prevadzku
z dévodu udrzby: neopravnenym osobam sa zakazuje pohybovat sa v blizkosti stroja a vykonavat jeho obsluhu.”

Itt meg nem nevezett izemzavarok fellépése esetén forduljon a scheppach cég vevészolgalatahoz.

Uzemzavar Lehetséges okok Megoldas Veszély jellege
A hidraulikaszivattyd nem | Nincs fesziiltség Ellendrizze, hogy a | Aramiités veszélye
indul el fesziltségellatas vezetékei | Ezt a mlveletet karbantartd
rendben vannak-e villanyszerel6 végezze.
Kikapcsolt a motor | A motorhaz belsejében
hékapcsoldja lév6é hoékapcsolot kapcsolja
vissza
Az oszlop nem mozog lefele | Alacsony olajszint Ellenérizze az olajszintet és | Szennyezésveszély
toltson be olajat Ezt a miveletet a gép

kezel6je végezheti el.

Az egyik kar nincs | Ellendrizze a kar rogzitését | Vagasveszély
csatlakoztatva Ezt a miveletet a gép
kezel6je végezheti el.

Szennyezés a sineken Tisztitsa meg az oszlopot

A motor jar, de az oszlop | Hibas a haromfazisu | Ellendrizze a forgasiranyt és
nem mozog lefele valtéaramu motor | allitsa at
forgasiranya

Karbantartas és javitasok

A karbantartasi intézkedéseket szakszemélyzet hajtsa végre a jelen hasznalati Gtmutaté pontos figyelembe vételével.
Minden karbantartas el6tt tegye meg az Osszes lehetségesw évintézkedést, kapcsolja ki a motort és szakitsa meg az
aramellatast (ha sziikséges, huzza ki a csatlakoz6dugét). Helyezzen el a gépen egy tablat, amely megmagyarazza a kiesés
okat: "A gép karbantartas miatt nem tizemel: llletékteleneknek tilos a gépnél tartdzkodni és elinditani."
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Hibaelharitas

Itt meg nem nevezett izemzavarok fellépése esetén forduljon a scheppach cég vevészolgalatahoz.

Uzemzavar Lehetséges okok Megoldas Veszély jellege
A hidraulikaszivattyu nem Nincs feszliltség Ellenérizze, hogy a Aramiités veszélye
indul el feszlltségellatas vezetékei | Ezt a mliveletet karbantartd
rendben vannak-e villanyszerel6 végezze.
Kikapcsolt a motor A motorhaz belsejében
hékapcsoloja lévé hékapcsolot kapcsolja
vissza
Az oszlop nem mozog Alacsony olajszint Ellenérizze az olajszintet Szennyezésveszély
lefele és toltsdn be olajatn Ezt a miiveletet a gép
kezel6je végezheti el.
Az egyik kar nincs Ellenérizze a kar rogzitését | Vagasveszély
csatlakoztatva Ezt a miveletet a gép
Szennyezés a sineken Tisztitsa meg az oszlopot kezelGje végezheti el.
A motor jar, de az oszlop Hibas a haromfazisu Ellenérizze a forgasiranyt
nem mozog lefele valtdaramu motor és allitsa at

forgasiranya

Karbantartas és javitasok

A karbantartasi intézkedéseket szakszemélyzet hajtsa végre a jelen hasznalati Gtmutaté pontos figyelembe vételével.
Minden karbantartas el6tt tegye meg az 6sszes lehetségesw 6vintézkedést, kapcsolja ki a motort és szakitsa meg
az aramellatast (ha sziikséges, hizza ki a csatlakozédugoét). Helyezzen el a gépen egy tablat, amely megmagyarazza
a kiesés okat: "A gép karbantartas miatt nem tizemel: llletékteleneknek tilos a gépnél tartézkodni és elinditani."
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Proizvajalec

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z nasim no-
vim strojem Scheppach.

OB VESTILO :

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poSkodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

* neupostevanja navodil za uporabo,

* popravila s strani nepooblas¢enihin neusposobljenih
oseb,

« vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov,

* neprimerne uporabe,

* napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi
neupostevanjaelektri¢ne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

PRIPORO CILA:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navo-
dila za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu lazjemu spoznavan-
ju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini uporabe.
Priro€nik za uporabo vsebuje pomembna navodila o
tem kako varno, ustrezno in ekonomi¢no delati z vasim
strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti stroSke
in skrajSati Cas popravila ter izboljSati zanesljivost in
podaljati zivljenjsko dobo vaSega stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem
priro€niku, morate vedno upoS$tevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vasidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite jih
v prozorni plasti¢éni mapi in jih s tem zas¢itite pred vla-
go in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak
posameznik pred pri¢etkom dela s strojem. Stroj lahko
uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene za njegovo
uporabo in so seznanjene z nevarnostmi povezanimi z
uporabo stroja. UpoStevati je potrebno minimalno sta-
rostno mejo za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu
s strojem upoStevati Se sploSno uveljavljena tehni¢na
pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje lesa.

Splosna obvestila

* Pri odstranjevanju embalaze preverite ali deli stroja
niso utrpeli morebitnih poskodb pri transportu. V
primeru kakr$nih koli nepravilnosti nemudoma
obvestite vasega dobavitelja.

« Kasnejsih pritozb ne bomo upostevali.




Mpoussoguren:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

YBaxkaeMu KNnuMeHTH,
)Kenaem Bu npuaTtHa u ycnewHa pabota ¢ Bawata
HOBa MalunHa scheppach.

3ABENEXKA:

CbrnacHo nNpuUNoXMMUTE 3aKOHM 32 OTFOBOPHOCT

3a NpoAyKT, NpoM3BOAWUTENST Ha ypeda He noema

OTrOBOPHOCT 3a MOBPEAM MO NPOoAyKTa UMK 3a NoBpeau,

NPUYMHEHM OT NPOAYKTA, Bb3HUKHaNM nopaau:

* HenpaBunHo 6opaBeHe,

» Hecna3ssaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a paboTa,

« PeMOHTM OT TpeTu nuua, a He OT YNbIIHOMOLLEHU
CEepPBU3HUN TEXHULIN,

* WHcTanupaHe 1 cMsiHa Ha He OpUrMHanHU pe3epBHU
yacTu,

* Ynotpeba, pasnuyHa oT onpeaeneHara,

« OTka3z Ha ernekTpuyeckata CcUCTeEMa, MNPUYMHEHA
nopaguM HecrnasBaHe Ha  pasnopenbute  3a
enektpuyecko obopyaBaHe u pasnopenbute VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

MpenopbuyBame:

MpoyeTeTe NBNHWS TEKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a
pabota npeau MHCTanuMpaHe W nyckaHe Ha ypeaa
B ekcnnoartauus. PwbkoBogcTtBOoTO 3a pabota e
npegHasHayeHo Ja MOMOrHe Ha notpebutens Aaa
ce 3ano3Hae C MaluMHaTa U fda ce Bb3nonsea oOT
HEWHWTE Bb3MOXHOCTM 3a MPUIOXEHWe CbrMacHo
npenopbkute. PbkoBOACTBOTO 3a paboTa Ccbabpxka
BaXXHa MHMOPMaLNS OTHOCHO TOBA, Kak C MaluvMHaTa
na ce pabotu 6GesonacHo, npodecuoHanHo wu
WKOHOMUWYHO, Aa ce u3bArBaT OMacHOCTM M CKbMU
PEMOHTU, Aa Ce HamanAT BpemeHaTta Ha NpecTon n aa
ce yBenu4uu HagexgHocTTa M XXUBOTa Ha MaluuHara.

B ponbnHeHne kbM YykaszaHuAaTa 3a OGesonacHoOCT
B pbKOBOACTBOTO 3a paboTta, TpsibBa pa cnasparte
N npunoxumuTte pasnopeabu 3a ekcnnoartauusTa
Ha MawwuHaTa BbB BawaTta ctpaHa. CbxpaHsBanTte
PBbKOBOACTBOTO 3a paboTa NOCTOAHHO NPV MaluMHaTa
B nnactmMacoB kanbd, 3a da ro npegnasuvre ot
3ambpcaBaHe u Bnara. lNpounTante pbLKOBOACTBOTO
BCEKM nNbT npegun pabota € MawuHata u
BHMUMATENHO cnasBanTe WHdopmauuata B Hero. C
MaliMHaTa morat ga paboTaT camo nuua, KouTo ca
WHCTPYKTUPaHU OTHOCHO paboTata Ha MmalumHata u
KOWTO ca MH(OPMMPaHN OTHOCHO CBbp3aHWTE C ToBa
onacHocTu. M3uckBaHeTo 3a MUHMManHa Bb3pacT
Tpsabea aa 6bae cnassaHo.

O6wa nHcopmauusa

+ Cnen pasonakoBaHe npoBepeTe BCUMYKM YacTu 3a
€BeHTYyarHu nospeaun OT TpaHcnopTupaHeTto. B cnyyan
Ha onnakesaHWs, yBegoMeTe JOCTaB4Ynka He3abaBHO.
BcskakBu onnakBaHus, HanpaBeHU MO-KbCHO, HsMa
Aa ce npuemar.
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« Preverite ali so bili dostavljeni vsi deli.

* Pred pri¢etkom uporabe preberite navodila za uporabo
in se seznanite z delovanjem naprave.

» Uporabljajte le originalne  nadomestne dele in
dodatno opremo. Nadomestne dele dobite pri vasem
dobavitelju strojev.

* Pri naro€anju sporocite Stevilko stroja, tip in leto
izdelave.

Krmiljenja in deli, slika 1-2

Rocaj

Cepilno rezilo

Cepilni steber

Drzalna guma
Upravljalna roka

Zascita rocaja
Vpenjalna miza
Obracalna miza

Fiksna cepilna miza

10 Zaklopni kavelj

11 Odzracevalni pokrov

12 Kolesa

13 Stikalo in vti¢

14 Motor

15 Drog za nastavitev dviga
16 Varnostni ro¢aj

17 Rocaj za fiksiranje vpenjalne mize

hs 1200b

OCOoOoO~NOOOODhWN-=

Obseg dostave
Hidravli¢ni cepilnik drv hs 1200b
Drobni deli / vre¢a z dodatki
2 upravljalni roki
Vpenjalna miza
Os koles
Tekalna kolesca
Navodila za uporabo
Tehniéni podatki
Dimenzije G/S/V 860/550/1100-1650
Visina mize mm 70/550/820
Delovna vis§ina mm 900
Dolzina lesa cm 59/88/135
Moé t* 12,0
Pomik cilindra cm 55,0
Hitrost dodajanja cm/s 4,5
Hitrost vraéanja cm/s 18,0
Koli€ina olja | 8,0
frlrrlma lesa min./maks. 12— 40
Teza kg 207,0
Pogon
Motor V/Hz 400/50
Vhodna moé P1 kW 41
Izhodna moé& P2 kW 3,4
Nagéin delovanja S 6/40 % / IP 54
?It;\i/rlllo vrtljajev motorja 1450
Zaséita motorja da
Fazni pretvornik da
Tehniéne spremembe so pridrzane!
* Najvecja dosegljiva mo¢ cepljenja je odvisna od upora materiala
za cepljenje in lahko odstopa zaradi spremenljivih mo¢i vplivov na
hidravli€no napravo.
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* Lanoctta Ha npatkata TpsbBa ga 6bae npoBepeHa
npu nornyyasaHe.

» lpoyeTeTe pPBKOBOACTBOTO BHMMATENHo, 3a Jda
ce 3anosHaeTe c pabortata c ypega, npeau ga ro
nsnonseare 3a NbpBY NbT.

* N3nonsgante camo opurnHanHo obopyaBaHe o
OTHOLUEHME Ha MNPUHAANEXHOCTUTE, KAaKTO W Ha
KOHCyMaTuBUTE 1 pe3epBHUTE YacTu. Pe3epBHM YacTu
moraTt ga 6baaT nonyyeHu ot Bawwnsa cneunanusupax
auctpubyTtop. Korato nopbysate, Monsi nocoyBanTe
HallMTe HOMepa Ha YacTuTe, KakTo U Tuna u rognHarta
Ha NpPoM3BOACTBO Ha ypeaa.

EnemeHTHN 3a ynpaBneHue n 4yactu, dwur. 1-2

Opbxka

Llenewo octpue

Llenewa konoHa

dukcupalla ryma

Pa6oTHo pamo

[Npennasuten 3a gpbxKa

B3akavalla ce nnargopma
3aBbpralla ce nnargopma

9 T[nartdopma 3a LeneHe, HeNoaBMXHa

ONO A WN =

15

Kyka 3a dukcupaHe

Kanauka 3a BeHTUnauus
Konena

MpeBkntouBaTEnM U LWEKepU
Oewvraten

MpbT 3a perynupaHe Ha xoda

16 [lpegnasHa abra
17 dukcupalla ApbxKa 3a MOHTUPaHe Ha MacaTa

hs 1200b

O6em Ha gocTaBKaTa

XugpasnvyHa MallvHa 3a
ueneHe Ha abpea hs 1200b
[MakeT NpMHaanexHocTn
2 paboTHMN pameHe
3akavalla ce nnatcdopma
Oc Ha konenarta
Konena 3a npemectBaHe
PbkoBOACTBO 3a paboTta
TexHU4ecku fgaHHU
Pasmepwu O/LL/B 860/550/1100-1650
BuCOYMHA Ha MacaTa MM 70/550/820
Pa60oTHa BUCOYMHA MM 900
OBnXuHa Ha ALPBOTO CM 59/88/135
MolHoCT ToHoBe* 12,0
Xopg Ha 6yTanoTo cm 55,0
CKOpPOCT Ha noAaBaHe 45
cm/cek !
g::pocr Ha BpblyaHe cm/ 18,0
KonuyecTBo macno, nutpu 8,0
ﬂ-la“x':::; Ha AbpBaTa MUH./ 12 — 40
Terno kr 207,0
3aaBuxBaHe
Deurarten V/Hz 400/50
KoHcymupaHa molHocT 4.1
P1 kW ’
OTtpaBaHa mowHocT P2 kW 3,4
PeXuMm Ha paGoTa S6/40 %/ IP 54
ﬁl::lpocT Ha gBurartens 1/ 1450
3awumra Ha aBUraTens aa
O6ptbLiaHe Ha pa3uTe na

3anasBa ce npaBoTO Ha TeéXHU4YEeCKHU HpOMeHM!

* MakcmarnHo AocTXMMaTa cuna Ha LieneHe 3aBnucu ot
CbMPOTUBIIEHMETO Ha MaTepuana 3a LieneHe n Moxe Ja ce
pasnuyasa nopaju Brusiellata Bbpxy XuapasnuyHata cuctema
LnpomeHnuBa.
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Opozorilni simboli / napotki

Pred zagonom preberite priro¢nik

Uporabljajte zascitne cevlje

Uporabljajte delovne rokavice

@

Uporabljajte zasc¢ito sluha in zascitna oCala

Uporabljajte zasc¢itno ¢elado

Nepooblaséenim dostop prepovedan

Prepoved kajenja v delovhem obmocdju

Prepovedano iztekanje hidravlicnega olja na
tla

®

Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju!
Nered lahko povzroci nezgode!

Ce uporabljate Zerjav, nadenite dvizni jermen
okoli ohisja. Cepilnika drv nikoli ne dvigujte za
rocaj.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi (zbirno
mesto za staro olje na licu mesta). Prepove-
dano je izpuscanje starega olja v tla ali ga
pomesati z odpadki.

QO SO®0RxD® 0D

Prepovedano je odstranjevanje zas¢itnih in
varnostnih priprav ali njihovo spreminjanje.

2=

V delovnem obmocdju stroja lahko stoji samo
upravljavec. NeudeleZene osebe ter hiSne

in delovne Zivali se ne smejo zadrzevati v
obmocju nevarnosti (najmanj$a razdalja 5 m).

Zataknjenih debel ne odstranjujte z rokami

Pozor! Pred popravili, vzdrzevanjem in

¢iS€enjem izklopite motor in izvlecite omrezni
Vvti€.

Nevarnost vrezov in stiskov, nikoli se ne
dotikajte nevarnih obmocij, ko se cepilno rezilo
premika.

B> @B

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

=
=

Napravo lahko upravlja samo ena osebal

ile

H

¢

)

il

Pred zacetkom dela odvijte odzracevalni vijak
za pribl. 2 vrtljaja. Pred transportom ga zaprite.

S

Previdno! Premikajoca se orodja!

<

v

Naprave ne transportirajte v leze¢em stanju!




MpeaynpeauTenHn CUMBONMU / UHCTPYKLMUN

Mons npoyeretTe pbKOBOACTBOTO Npeau
nyckaHe B eKkcnnoarauua

Hocete npegnasHun obyBku

HoceTe paboTHu pbkaBuLm

@

Hocerte 3awuTa 3a cnyxa v npeanasHu o4umna

Hocete npegnasHa kacka

Camo ynbnHOMOLLEH nepcoHan

3abpaHeHo nyLieHeTo B paboTHaTa 30Ha

He pasnuBaiite xuapasnu4Ho Macrno Ha noga

®

MopabpxaiTe paboTHOTO MSICTO YMCTO!
Be3nopsabkbT MOXe Aa NPUYMHU MHUMAEHTH!

AKO ce u3nosnsea kpaH, noctaBeTe nogemHarta
neHTa okorno koprnyca. Hukora He BauraiiTe
MaluMHaTa 3a LeneHe Ha AbpBa 3a ApbXKaTa.

M3xBbpnsiiTe oTpaboTeHOTO Macno npaBuIHO
(MecTeH NyHKT 3a AenoHupaHe Ha oTpaboTeHn
macna). He nsxsbpnsinte otpaboTeHo macrno B
3eMsATa U He ro CMecBainTe C Apyrn oTnagbLy.

Q0 S0R®D®0|D

He cBansiinTe un He npoMeHsaNnTe NpeanasHn n
3aLUWUTHU YCTPOWCTBA.

Camo onepatopbT MOXe Aa paboTtn B
paboTHaTa 30Ha Ha MalmHaTa. [pbxTe apyru
XOpa 1 XMBOTHU Ha pa3cTosiHue (MUHUMANHO
pascTosiHue 5 m).

He usBaxpaiite 3akneLeHn abpea c pble.

BHumaHnune! N3kntousanTe asuratens
npeay PEMOHT, NoaapbXKa U NOYMCTBaHE.
M3BaxxganTe MpexoBusi Lencern.

OnacHOCT OT KOHTY3UW 1 HapaHsBaHWUs OT
ocTpu pbboBe; HMKOra He NunarTe onacHUTe
30HM, 4OKATO LIeNeLLoTO OCTPUE Ce ABUXKU.

Bucoko HanpexeHue, onacHo 3a xusoTal

C mawwvHaTa TpsibBa ga paboTtun camo eavH
yoBek!

PasBuiiTe BUHTa 3a BEHTUNAaUMA C ABa
oboporTa, npeay Aa 3anodHerte pabora.
3arerHeTe npeay TpaHcnopTupaHe.

BHumanue! [iBmxelum ce malmHHM YacTum!

He TpaHcnopTupaiite yCTpOMUCTBOTO B
XOPW3OHTAIHO MonoxeHue!
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Pred zagonom stroja se seznanite z dvoro¢nim upravl-
janjem! Pazljivo preberite navodila za uporabo.

Dodatni napotki brez simbolov:
Ne odstranjujte ohisja

V teh navodilih smo mesta, ki se ticejo vase varno-
sti, oznadili s tem znakom: A

A Allgemeine Sicherheitshinweise

1. Pred uporabo stroja je potrebno v celoti prebrati
navodilo za uporabo in priro¢nik za vzdrzevanje.

2. Med delom je vedno potrebno nositi varnostno obu-
tev, da bi zagotovili zas¢ito pred padajoc¢imi hlodi.

3. Med delom je za za$c¢ito rok pred trskami in iver-
jo, ki lahko nastanejo med delom, vedno potrebno
nositi delovne rokavice.

4. Med delom je za za$¢ito vida pred trskami in iver-
jo, ki lahko nastanejo med delom, vedno potrebno
nositi za&¢itna ocala ali za$¢itni vizir.

5. Prepovedana je predelava ali odstranjevanje
zas$citnih ali varnostnih priprav.

6. Gibanje v delovni okolici je dovoljeno le uporabniku
stroja. V polmeru 5 metrov okoli stroja ne sme biti
prisotna nobena druga oseba ali Zival.

7. lzpu$cCanje starega olja v okolje je prepovedano.
Olje je potrebno odstraniti v skladu z zakonskimi
predpisi drzave, v kateri se stroj uporablja.

8. Zrokami se nikoli ne dotikajte nevarnih delov stroja
med tem, ko se zagozda premika — nevarnost, da
si poreZete ali zmeckate roke.

9. Opozorilo: vedno bodite pozorni na premikanje
pomikala hloda.

10. Opozorilo: nikoli z rokami ne odstranjujte hlod, ki
se je zagozdil v zagozdo.

11. Opozorilo: Preden pri¢nete izvajati kakrsnakoli
vzdrzevalna dela, ki so opisana v tem priro¢niku,
potegnite elektricni omrezni vtika¢ iz elektricne
omrezne vti€nice.

12. 12. Opozorilo: Napetost je takSna, kot je navedena
na tipski tablici.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

POZOR! Preberite vsa navodila. Napa¢no upostevanje
sledecih navedenih navodil lahko povzroci elektriéni
udar, pozar in/ali hude poskodbe. V sledece uporab-
lien pojem »Elektri¢no orodje«, se nanasa na elektri¢no
orodje na pogon na omrezni elektri¢ni tok (z omreznim
elektri€nim kablom) in na elektri¢no orodje na akumu-
lator (brez omreznega elektri€nega kabla).

TA VARNOSTNA NAVODILA DOBRO SHRANITE!




Mpeav ga uanonseaTe ynpaBreHWeTo 3a ABe pble,
BHMMATEIIHO NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a paboTal

AonbnHUTENHN MHCTPYKLUKU 6e3 CUMBOIU:
. He cBanante kopnyca

B ToBa pbKOBOACTBO 3a paboTa MecTaTa, 3acsralm
BawaTa 6e3onacHocCT, ca 0603Ha4eHU C TO3U 3HaK:

A

A O6wa 6e3onacHoOCT

1. TNpeau wu3nons3eaHeTo Ha MalwuHata TpsbBa
M3LUAMo Aa ce npoyeTe HapbyHMKa 3a Non3BaHe
1 noaapbkKKa.

2. BwHaru TpabBa ga ce HOCAT 3aWUTHN 00YyBKY, 3a
[a ce rapaHTvpa 3alimTa cpeLly pucka oT nagaLum
BbpXY Kpaka Tpynu.

3. BwuHaru TpsibBa fa ce HocAT paboTHU pbKaBuUW,
KOWTO Aa npeanassaTt pbuUeTe cpeLly CTbProTUHU
N TPecku, KOMTO MoraT Aa Bb3HWKHAT No Bpeme
Ha paboTaTa.

4, TpsibBa BMHAru ga ce HOCAT 3alWUTHU o4nna nnu
noABWXXHa Kacka, 3a ga ce npeanassit ouuTe
cpelly CTbProTMHW M TPecku, KOUTo moraTt ga
Bb3HUKHAT No BpeMe Ha paboTaTa.

5. BabpaHeHO e ga ce oTCTpaHABaT UMW NPOMEHAT
3alUTHU UNU NpeanasHy yCTPONCTBa.

6. WMaxoxpanku oT rmegHa Touka Ha o6CcnyXBaLloTo
nuue e 3abpaHeHO fa ce cToM B paguyca Ha
paboTa Ha mawuHaTta. Hukakso gpyro nuue unu
XMUBOTHO He TpAbBa Aa ce Hamupa B paguyc oT 5
MeTpa OKOMNo MaluMHaTa.

7. WNanyckaHeTo Ha oTpaboOTeHO cTapo Macro B
OoKonHaTa cpefa e 3abpaHeHo. MacnoTto TpsibBa
Aa ce OTCTpaHM NO eKonorocbobpaseH HauvuH
CbrnacHo 3akoHHUTe Hapeabw Ha cTpaHaTa, B
KOSITO Ce N3BbpLUBa ekcnnoaTayusaTa.

8. Wa3naraHe Ha onacHoOCT OT pa3psi3BaHe unu
CMaykBaHe Ha pblUeTe: He OOKOCBaWTe HuKora
OnacHW 30HU, OKATO KIIUHBT Ce ABUXM.

9. [TlpepynpexpaeHve: BuHarM BHMMaBanTe 3a
OBWXeHUsITa Ha NpubyTBaLwoTo NpucnocobneHne
3a gbpBara.

10. MpeaynpexaeHue: HUKOra He OTCTpaHsBanTe C
pbka AbPBO, KOETO € 3aKneLweHo B KMnHa.

11. Mpeaynpexaenue: [lNpegn pa ce wu3Bbpwart
KakBMTO M Aa Guno onucaHu B TO3M HapbYHUK
paboTu no nogapbxKaTa, M3agbpnavTe MpexoBus
wencen.

12. MpeaynpexaeHue: HanpexeHneto — KakTo e
nocoyeHo Ha Tabenkara.
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. DELOVNO MESTO

Va$e delovno obmocje vzdrzujte v Eistem in posp-
ravljenem stanju.

Nered in nezadostna osvetlitev delovnega obmocja
lahko posledi¢no povzro¢i nesrece.

S to napravo ne delajte v obmocju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije ali v obmocju, kjer se nahajajo
vnetljive tekoc€ine, plini ali prah.

Elektricno orodje tvori iskre, katere lahko vzgejo
prah ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne pus-
tite otrok in ostalih oseb.

Pri odvrac¢anju pozornosti lahko izgubite nadzor
nad napravo.

2. ELEKTRICNA VARNOST

Elektri¢ni priklju¢ni vti¢ mora ustrezati vti¢nici.
Vti¢a se ne sme na noben nacin spreminjati.

Ne uporabljajte nobenih adapterskih vtikacev sku-
paj z napravami z zas¢itno ozemljitvijo.
Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanj$ajo
rizik elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami kot so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja poveéan rizik
elektri¢nega udara.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Vdor vode v elektricno napravo poveca rizik
elektri¢nega udara.

Kabla ne uporabljajte za druge namene.

Kabla ne uporabljajte za to, da bi napravo nosili, jo
obesali ali s pomocjo kabla potegnili elektri¢ni vti¢
iz elektri¢ne priklju¢ne vti¢nice.

Elektricni kabel ne izpostavljajte vrocini, olju,
ostrim robovom ali premikajo¢im se delom nap-
rave.

Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo rizik
elektri¢nega udara.

Ko delate z elektri¢nim orodjem delate na prostem
uporabljajte elektricne podaljSke, ki so odobreni za
uporabo na prostem.

Uporaba elektricnega podaljska, ki je odobren za
uporabo na prostem, zmanj$a rizik elektricnega
udara.

Elektri¢no orodje priklju¢ite na omrezno napetost
(230 V~, 50 Hz) preko varnostne vti¢nice, varovane
z maksimalno 16 A.

Priporoéamo vgradnjo varovalne naprave za ok-
varni tok z nazivnim sprozilnim tokom, ni¢ manj$im
od 30 mA.

Posvetujte se s svojim elektroinstalaterjem.

3. VARNOST OSEB

Bodite pazljivi, pazite na to kar delate in dela z
elektriénim orodjem se lotite pametno.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

En trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko ima za posledico resne poskodbe.
Nosite osebno zas¢&itno opremo in vedno uporab-
ljajte zas¢itna ocala.




OBLU YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
BHUMAHMWE! lNMpoueTeTe BCUYKM yKasaHua. [peLuku
npu cnasBaHeTO Ha [AONYNOCOYEeHUTE yKasaHus
MoraT fga npUYMHAT TOKOB yaap, noxap, u/unu
TEXKW HapaHsBaHusA. M3non3BaHOTO No- HaTaTbK B
TeKkcTa NoHATMe “EnekTpouHCTPYMEeHT” ce oTHacs Ao
3axpaHBaHuW OT MpexaTa efneKkTPUYeCcKn MHCTPYMEHTH
(c mpexoB kaben) u 0o 3agBMXBaHW C akymynatop
eneKTpUYeCcKn MHCTPyMeHTu (6e3 MpexoB kaben).
CBbXPAHSIBAUTE JOEPE TE3U YKA3AHUS!

1. PABOTHO MACTO

+ [MaseTe pabOTHOTO CM MACTO YUCTO M NOAPEAEHO.

+ be3nopaabkbT U HeocBeTeHU paboTHU CeKTopu
mMoraT ga gosegart 40 3110NOMyKM.

* He nsnonseante ypeaa BbB B3pMBOONacHa cpeaa,
B KOATO Ce HamupaTt Bb3rnnaMeHseMu TEeYHOCTH,
rasoBse Unu npax.

* ENeKTpOUHCTPyMEHTUTE Npon3BexaaT UCKPU, KOUTO
MoraT ga Bb3nnamMeHAT npaxa unum nanapeHusaTa.

* He ponyckaite geua u gpyru xopa B 6nmM3ocTt go
€NeKTPOMHCTPYMEHTa No Bpeme Ha U3non3saHeTo
My

* AKO OTKIOHMUTE BHMMaHWETO Cu, MOXe Aa 3aryburte
KOHTpOna Hapj ypeaa.

2. ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

+ LlencenbT 3a BKNoYBaHe Ha ypeaa Tpsibsa ga nacsa
Ha KOHTakKTa.

* lllencenbT He TpsAbBa ga ObAe NPOMEHSAH MO
HUKaKbB Ha4YuH.

* He nsnonssante agantepHu Wwencenu 3aegHo cbe
3as3eMeHu ypeau.

* HenpomeHeHn wencenn M nNOAXoOALN KOHTAKTU
HamansiBaT pucka oT TOKOB yaap.

* N3bareanTe TeneceH KOHTaAKT CbC 3a3eMeHwu
NOBbLPXHOCTU Ha TpbOW, pagmaTopu, Nevkn u
XnagunHuum.

+ CobllecTByBa yBeNnu4YeH puUcK OT TOKOB yadap, ako
Tanoto Bu e 3azemeHo.

+ [pbXTe ypeada ganed ot AbXA M Bnara.

» [poHNKBaHeTO Ha BoAa B €NEeKTPOMHCTPYMEHTa
noBuMLaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

* He nsnonssaiite kabena c uen ga npeHacste ypeaa,
Ja ro okayesaTe unu ga msgbpnaTte wencena oT
KOHTaKTa.

* OpbxTe kabena ganey oT TONMAWHA, Macrno, ocTpu
pbboBe Unu oT ABMXKELLM Ce YacTu Ha ypeaa.

* YBpeaeHute nnm 3anneTeHuTe kabenu
nosuwaesaT pucka OT TOKOB yped. Ako paboTtute
C eneKTPOMHCTPYMEHTa Ha OTKpWUTO, n3nonspawTte
camo yabmxuteneH kaben, KOWTO e NpUrogeH u 3a
paboTa Ha oTKpUTO.

* Ynotpebata Ha npurogeH 3a paboTta Ha OTKPUTO
kaben HamansBa pucka oT TOKOB yaap.

+ CBbpxXeTe enekTpOMHCTPYMEHTa Ypes NoaCUrypeH
MakcumManHo 3a 16 A KOHTaKT TWUM LYKO KbM
mMpexoBus Tok (230 V~, 50 Hz).

+ Mpenopb4yBamMe  MOHTMpPaAHETO Ha  3alWWUTHO
npucnocobneHue cpelly yTeyeH TOK C HOMUHanNeH
TOK Ha n3kno4yBaHe ot He noseye oT 30 bd.

» lMocbBeTBaNTe ce ¢ Bawmns enekTpOMOHTXOP.
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4,

Glede na nacin in vrsto uporabe elektricnega
orodja, uporaba osebne zascitne opreme, kot so
maska za za$¢ito pred prahom, nedrsec¢a zascitna
obutev, zas¢itna ¢elada ali za$¢&ita sluha zmanj$a
rizik poskodb.
Uporabljajte zas¢ito sluha.
Vpliv hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.
Uporabljajte masko za za$¢ito pred prahom.
Pri obdelovanju lesa in ostalih materialov lahko
nastaja zdravju $kodljiv prah.
Material, ki vsebuje azbest, se ne sme obdelovati!
Uporabljajte zas¢itna ocala.
Med delom nastajajoCe iskre ali drobci, ostruzki
in prah, ki izstopajo iz naprave, lahko povzrogijo
izgubo vida.
Izogibajte se nenamernemu zagonu.
Preden iztaknete elektricni vti¢ iz elektricne
priklju¢ne vtiénice se prepricajte, da je stikalo v
polozaju »|IZKLOPLJENO«.
Ce med tem, ko napravo nosite, imate prst na sti-
kalu ali pa napravo priklju¢ite na dovajanje toka v
vklopljenem stanju, lahko to vodi do nesre¢.
Preden napravo vkljugite, z nje odstranite vsa nas-
tavljalna orodja ali vijacéne kljuce.
Orodje ali kljug, ki se nahaja v vrtljivem delu nap-
rave, lahko povzro¢i poskodbe.
Ne precenjujte se.
Poskrbite za zanesljivo stojo in vedno drzite
ravnotezje.
Tako lahko napravo v nepri¢akovanih situacijah
bolje kontrolirate.
Nosite primerna oblagila.
Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lase, obleko in
rokavice drzite vstran od vrtecih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase lahko vrteci
se deli zagrabijo.
Ce lahko uporabite naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu se prepri¢ajte, do so te naprave
priklju¢ene in da so pravilno uporabljene.
Uporaba teh naprav zmanjSa nevarnosti zaradi
prahu.

SKRBNO RAVNANJE IN UPORABA

ELEKTRICNEGA ORODJA

Ne preobremenjujte svojega orodja.

Pri svojem delu uporabljajte za to predvideno
elektriéno napravo.

S primernim elektriénim orodjem delate boljSe in
bolj varno v navedenem obmoc¢ju zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima defekt-
no stikalo.

Elektri¢no orodje, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
Preden pri¢nete z nastavljanjem naprave, z zamen-
javo delov pribora ali, ko namenite napravo odloziti,
potegnite elektricni vti¢ iz elektricne priklju¢ne
vti¢nice.

Ta previdnostni ukrep preprecuje, da bi se naprava
nenamerno zagnala.

Orodje, ki ga ne uporabljate, hranite izven dosega
otrok.




. INYHA BE3OMNACTHOCT

Bbbvaete npegnasnueu, BHUMaBanTe KakBo NpaBuTe
N noaxoxaante pasyMHO KbM

paboTaTta c eNleKTPOMHCTPYMEeHTA.

He wvs3nonssante ypepa, Korato CTe€ YMOpPEHU
UM nop BIUSHUETO Ha HaAPKOTWULM, anKoxon Wiu
MeOuKaMeHTH.

MOMEHT HEeBHM MaHMe npu WK3MNOoN3BaHETO Ha
enekTpoypega MoXe f[a [fnoBede LO CEepUo3Hu
HapaHsiBaHUS.

BuHarm HoceTe nuyHa 3aWMTHA eKUNMpoBKa WU
3alnUTHU ovuna.

HoceHeTo Ha nu4YHa 3alWMTHA E€KUNUpoOBKa KaTo
npeanasHa macka cpelly npax, npegnasHu obyBku
cpeuwly noaxnb3BaHe, npegnasHa kKacka wnu
npegnasHu cpeacTBa 3a cnyxa, cbobpaseHu ¢ Buga
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa M LienTa Ha ynotpebaTa my
HamansBaT OnacHOCTTa OT HapaHsABaHWUS.

HoceTe npegnasHu cpeacTtea 3a criyxa.
Bb3genctemeto Ha wyma mMoxe Aa gosene oo
3aryba Ha cnyxa.

HoceTe npegnasHa macka cpelyy npax.

Mpun obpaboTkaTa Ha AbLPBO M ApPYrKM MaTepuanu
MOXe [a ce oTAenu yBpexaall 3apaBeTo npax.

He 6uBa ga ce obpabotBat cbabpxawm asbecT
MaTepunanu!

HoceTe 3awWmTHM oymnna.

OToenunute ce no Bpeme Ha paboTa uckpu unu
n3nusawuTe oT ypeaa TPeCcku, CTbProTUHU U npax
MoraT ga NpuymnHAT 3aryba Ha 3peHuneTo.
M3b6sareaniTe HEBOJIHO BKOYBAHE.

YBepeTe ce, 4e MnpekbCcBaYbT € B MONIOXEHUE
“UBKI."I “AUS” npean pa BkNoYUTE Lwencena B
KOHTakKTa.

AKO npu HOCeHeTO Ha ypeda NpbCTbLT By e Ha
npekbcBava UNKn CBbPXETE ypeaa KbM MpexaTta B
nonoxeHue Ha npekbcBaya “BKJL.”, ToBa moxe aa
noseze A0 3rononyKu.

Mpegn pa  BKkMUYMTE ypeda  OTCTpaHeTe
WHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoMBaHe WU raedyHuTe
Knto4voBe.

WMHCTpYMEHT UM KN4, KOWTO Ce Hamupa BbB
BbpTALWA Ce 4YacT Ha ypeda, Moxe Aa MNPUYUHK
HapaHsiBaHUS.

He ce HagueHsiBanTe.

MorpuxeTe ce 3a cTabUITHO NONOXEHWE Ha TANOTO U
nogabpKanTe paBHOBECKE MO BCSAKO BPEME.

Mo To3n Ha4YnH moxeTe No-gobpe Aa
KOHTponupaTe ypeaa B Heo4akBaHu CUTyaLuN.
HoceTe nogxoasaLo obnekno.

He HoceTe WMpoKo 06Nekno unm HaknTu.

[pbxTe kocuTte, 0O6NEKNoTo u pbLkaBuLUTE CU aarneu
OT ABWMXXELLM Ce YacTu.

CB0OOAHO 00MEKNO, HAKUTU NN OABATM KOCKU MoraT
na 6baaT 3axBaHaTu OT ABMXKELLN Ce YacTu.

Ako moraT ga 6bAaaT MOHTMPAHU CLOPBLXEHUS 3a
npaxocMy4yeHe 1 npaxoynaBsiHe, Ce yBepeTe, ye Te
ca CBbp3aHu 1 ce u3nonasaT NpaBuUHO.
M3anonsBaHeTo Ha Te3n CbLOPbLXKEHWUS Hamansea
onacHOCTUTE MOPOAEHU OT npax.
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Ne pustite, da bi to napravo uporabljale osebe, ki
s to napravo niso seznanjene ali niso prebrali teh
navodil.

Elektricno orodje je nevarno, ¢e ga uporabljajo
neizkuSene osebe.

Napravo negujte skrbno.

Kontrolirajte, ali so premi¢ni deli delujejo brezhib-
no in se ne zatikajo in ali so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da bi lahko to vplivalo na delovanje
naprave.

Preden uporabo naprave dajte poSkodovane dele
popraviti.

Slabo vzdrzevano elektri¢no orodje je vzrok mno-
gih nesrec.

Va$e rezalno orodje vzdrzujte ostrem in Cistem
stanju.

Skrbno negovano rezalno orodje, ki ima ostre
rezalne robove, se manj zatika in je lazje vodljivo.
Elektriéno in dodatno orodje itd. uporabljajte v skla-
du s temi navodili in tako, kot je za ta tip naprave
posebej predpisano.

Pri tem upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
je potrebno izvesti.

Uporaba elektricnega orodja za namene, ki za to
orodje niso predvideni, lahko vodi do nevarnih si-
tuacij.

Ce je elektri¢ni priklju¢ni kabel elektricnega orodja
poskodovan, ga je potrebno zamenjati s posebe;j
pripravljenim elektri¢nim prikljuénim kablom, ka-
terega je mogoce dobiti pri organizaciji servisne
sluzbe.

. SERVIS

Va$o napravo dajte popraviti le pri kvalificiranemu
strokovnemu osebiju in le z originalnimi rezervnimi
deli.

S tem se zagotovi, da se ohrani varnost naprave.




4. BHUWMATENNHO BOPABEHE U U3NON3BAHE HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTHU

* He npetoBapBanTe NMHCTPYMEHTA.

* Mpu paboTa usnonssante camo npegHas3HavyeHus
3a ToBa enekTpoypea. C nogxoaawms
€NeKTPONHCTPYMEHT Wwe paboTute no-gobpe v no-
CUTYPHO B yKa3aHaTa cdepa Ha OEeNHOCT.

* He wuv3nonsBante enNEeKTPOUHCTPYMEHT, YUUATO
npekbcBay e gedeKTeH.

* ENekTpoMHCTPYMEHT, KONTO HE MOXE NnoBeye aa ce
BKIIOYBA MNW U3KMOYBA, € onaceH u Tpabea ga ce
pemMoHTupa.

* V3Baxpante uwencena OT KOHTakTa npeau Aa
npegnpuemeTe HacTPOWKM Ha ypeda, Aa CMeHsiTe
NPUHagNexXHoCcTM wunu cnej 3aBbpliBaHe Ha
paboTara.

+ Tasun npegnasHa msipka npegoTBpaTaBa HEBOMHOTO
3ajencTBaHe Ha ypega.

+ CbxpaHsaBanTe WHCTPYMEHTUTE, KOuUTO He
nsnonseare, Ha HeJOCTBIMHO 3a Aeua MACTO.

* He ponyckante usnonsBaHeTo Ha ypeaa oT nuua,
KOUTO He ca 3ano3HaTu C HeroBuTe YHKUUN K
Ha4yMH Ha paboTa MNKM He ca NpoYenu HacToAwMmTe
yKkasaHus. EnekTpoMHCTpymMeHTUTe ca onacHu, ako
ce 13non3BaT OT HEONUTHU nuua.

+ OTHacsawTe ce rpuxnMBoO KbM ypeaa.

» lMposepsasanTte nanu noaBMXHUTE yacTtu
dyHKUMOHMpaT Oe3ynpeyvyHo M He 3asxgaT, ganu
HAKOM YacTu ca CYyneHn wnnm ca noBpeaeHU
0O  TakaBa  CTeneH, Yye  Bb3nNpensaTcTBaT
dyHKUNMOHNPaAHETO Ha ypeaa.

* PemoHTMpanTe noBpegeHuTe 4YacTu  npeau
n3non3BaHeTo Ha ypeaa.

* MpunumHaTa 3a MHOro 310MONYKM Ce Kpue B 3ne
nogabpXKaHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH.

* Mogaobpxkante pexewmute WHCTPYMEHTU BUHaru
OCTPU N YUCTW.

* [pyxnNMBO NOAABbPXKAHUTE peXeLLn UHCTPYMEHTH C
ocTpu pexelmn pbboBe No-pagko 6rokupar 1 ¢ TaX
ce paboTu no-necHo.

* N3nonsgante enekTPOUHCTPyMeHTa, paboTHuTe
WHCTPYMEHTU U T.H. B CbOTBETCTBME C TE3U YKa3aHus
M CbINacHo NpeanMcaHnsiTa 3a To3n cneyunarneH Tmn
ypeau.

* Mpn TOoBa 06BbPHETE BHMMaHWE Ha ycnosusATa Ha
paboTa n genHocTTa, KOSATO TpsAbBa Aa ce N3BbPLUN.

* /lsanon3BaHeTo Ha  €NeKTPOMHCTPYMEHTM  3a
apyru, pasnuyHu OoT npeasugeHute, cdepu
Ha nNpunoXeHuWe, MoOXxe Aa AoBede OO OMNacHU
cutyaumm. AKO CbeAUHUTENHUST NPOBOAHUK Ha
eneKTPOMHCTPYyMeHTa e noBpedeH, Ton Tpsabea
Ja ce MOAMEHM CbC cneunanHo npucnocobeH
CbeAVHWUTENEH NpPOBOAHMK, KOWTO MOXe fa ce
3aKynu 4pes3 opraHuMsaumsita 3a obcnyxBaHe Ha
KITUEHTMW.

5. CEPBU3

* PeMOHTBT Ha ypepa TpabBa ga ce u3BbpliBa
camo OT KBanudwuuupaHu cneumnanucTn u camo ¢
OpUrMHaNHU pe3epBHM YacTu.

* o TO3M HauuH ce ocurypsBa besonacHocTTa Ha
ypega.
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POSEBNA NAVODILA ZA CEPILNI STROJ ZA LES
Previdnost! PremikajocCi se deli stroja! Ne posegajte v
obmocdje reze!

OPOZORILO: Uporaba tega zmogljivega stroja lahko
povzroci posebne nevarnosti. Posebej pazite na to, da
zaScitite sebe in osebe v Vasi okolici. Vedno je pot-
rebno zagotovit temeljne varnostne ukrepe, da bi tako
zmanj$ali tveganje nastanka poskodb in nevarnosti.
PRED PRVIM ZAGONOM PREBERITE NAVODILO ZA
UPORABO.

S strojem lahko dela le upravljalec.

Nikoli ne poizkuSajte cepiti hlodov, ki so vedji,
kot je priporo¢ena kapaciteta sprejema hlodov.
Hlodi ne smejo vsebovati nobenih Zebljev ali Zic,
ki bi jih lahko zalu¢alo iz hloda ali pa bi lahko
posSkodovali stroj. Hlodi morajo na koncih biti
odrezani ravno, prav tako pa je potrebno s hlo-
da odstraniti vse veje. Hlod je vedno potrebno
cepiti v smeri poteka njegovega vzorca. Les za
cepljenje ne vstavljajte pre¢no, ker lahko tako
poskodujete cepilni stroj.

Upravljalec mora s strojem upravljati z obema
rokama brez, da bi uporabljal kak§no drugo pri-
pravo kot nadomestilo za vodenje.

Ta stroj lahko uporabljajo le odrasle osebe, ki
so pred uporabo prebrale navodilo za uporabo.
Nih¢e ne sme uporabljate ta stroj brez, da bi pre-
bral priro¢nik.

Nikoli ne cepite dveh hlodov naenkrat v enem
delovnem postopku, ker lahko les odleti ven, kar
pa je nevarno.

Med delovanjem nikoli lesa ne nalagajte ali za-
menijajte, ker je to zelo nevarno.

Med tem, ko stroj dela, je osebe ali zivali pot-
rebno drzati najmanj 5 metrov vstran od stroja.
Zascitnih priprav cepilnega stroja za les nikoli ne
smete spreminjati ali brez njih delati.

Cepilni stroj za les s cilindrskim pritiskom nikoli
ne silite dlje kot 5 sekund, da bi razcepili preko-
merno trdi les. Pregreto olje lahko pod tlakom
posSkoduje stroj. Stroj zaustavite in ponovite
postopek tako, da prvo hlod zavrtite za 90°. V
primeru, da se hloda $e vedno ne da razcepiti,
to pomeni, da je trdota lesa presega zmogljivost
stroja in je ta kos lesa potrebno izlo¢iti, da ne
poskodujete stroja.

Prizganega stroja nikoli ne smete pustiti brez
nadzora. Ko s strojem ne delate, ga ustavite in
izklopite iz elektricnega omrezja.

Stroja ne uporabljajte v blizini zemeljskega plina,
bencina ali drugih vnetljivih materialov.

Nikoli ne odpirajte stikalne omarice ali pokrova
motorja. Ce je potrebno, kontaktirajte kvalifici-
ranega elektrika.

Zagotovite, da stroj in kabel nikoli ne prideta v
stik z vodo. Z elektriénim kablom ravnajte skrb-
no, omreznega kabla pa ne vlecite sunkovito
in ga ne pulite, da bi ga potegnili iz elektricne
omrezne vti¢nice. Kabel varujte pred prekomer-
no vrocino, oljem in ostrimi robovi.




CMNMEUMANHN YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT 3A

MALLUUHATA 3A LENEHE HA O BbPBA

BHumaHune! [OBumxewm ce MawuMHHM 4acTu. He

nocsiranTe KbM CeKTopa Ha npouena.

MPEOAYMNPEXOEHNE: Wanon3BaHeTo Ha TO3u

MOLLEH ypea MOXe [Ja npeausBuka ocobeHu

puckoBe. O6bpHETE cneumManHo BHMMaHME Ha TOBa

na npepnasute cebe cu n xopata BbB BaweTto
0bkpbKEeHUEe. OCHOBHUTE NpeanasHu Mepku, CBbp3aHu

c 6e3onacHocTTa TpsibBa ga ce cnasBaTt BMHaru, 3a

[a ce Hamanu pucKkbT OT HapaHsiBaHUS U ONacHOCTM.

MPOYETETE YMNBbTBAHETO 3A YINOTPEBA NPEAN

MYCKAHETO B EKCIMNNOATALIMA.

* MawuHata TpsAGBa Qfga ce BKMWYBA camMo OT
obcnyxealo nuue.

* Hukora He onuTBanTe Aa uenuTe TPynu, KOUTO
ca no-rofieMy OT NpPenopbyMTENHUA KanauuteT
Ha 3axBalwaHe. Tpynute He TpabBa ga cbabpxaT
rBo3gen WM XuuuM, KOUTO MoraT ga u3xBbpuyaT
unu ga noeBpeaaT MawwuHaTta. [bpeaTa Tpsabsa aa
ca pasps3aHu Hakpasi MIOCKOCTHO U BCUYKWN KITOHU
TpsibBa ga ca oTcTpaHeHu OT AbpBoTo. Llenete
ObPBOTO BUHArM N0 NOCoOKa Ha HeropaTa Bb3M0OBUHHA
CTpyKTypa. He noctaBanTe n He ueneTe AbPBOTO B
KOCO NosoXeHne cnpsAMO MalluMHaTa 3a LeneHe Ha
ObpBa, Tbi KaTo N0 TO3U HAYMH MOXeE Aa Ce NoBpeau
MallMHaTa 3a LeneHe Ha AbpBa.

+ Ob6cnyxBawoTo nuue TpsAGBa Aa CcU CNyXu npwu
ynpaBneHne Ha MaluHaTa c ABe pbue, 6e3 ga
n3nonsea gpyro npucnocobneHne KaTo 3amecTUTen
Ha ynpaBneHueTo.

* MawwuHata TpsibBa ga ce ynpaBnsiBa camo OT
Bb3pacTHM nuvua, KOUTO ca npo4vyenu npeau
ynpaBneHneTo ynbTBaHeTo 3a ynotpeba. Hukown He
TpsibBa ga n3nonsea Ta3y MalimMHa 6e3 ga e npoyen
HapbYHMKa.

* Hukora He ueneTe eQHOBPEMEHHO ABe TPynu Ha
eanH paboTeH xoA, TbW KaTo AbpPBOTO MOXe Aa
N3XBPbKHE, KOETO € ONacHO.

* Hukora no Bpeme Ha ekcnnoaTauusi He gobaBsanTe
UNn 3ameHsanTe ObpPBOTO, ThbM KaTto TOBa € MHOro
onacHo.

» [okaTo mawmnHata pabotu, nuua v XnMBOTHU TpsibBa
[a ce AbpXaT HacTpaHa NoHe Ha paguy ot 5 meTpa
OKOJ10 MallMHaTa 3a LeneHe Ha AbpBa.

* Hwukora He NpomeHsIiTe 3aLlUTHUTE NpMCnocobneHus
Ha MalLMHaTa 3a LieneHe Ha AbpBa Unu He paboTeTe
0e3 Tax.

* Hukora He HacuneanTe MallMHaTa 3a LeneHe Ha
ObpBa C HansraHe B LMNMHABPA NO-AbAro oT 5
ceKkyHau, 3a fa pasuenute npekoMepHo TBbPAO
aobpeo. [lperpsinoto macno Moxe pJda noBpeau
MalunHaTa npu Hansarade. CnpeTe MaluvMHaTa u cnep
3aBbpTaHe Ha 90° Ha 4bPBOTO MOBTOPHO onNuUTanTe
Oa pasuenuTte obpBoTO. B cnyyan, ye obpBOTO BCe
olle He MOXe Ja ce pasuenu, To ToBa 03Ha4yaBa, 4e
3apaBuHaTa Ha AbPBOTO HaABMLWABA MOLLHOCTTA Ha
MaluuHaTa u To TpsabBa Aa ce oTCTpaHu, 3a Aa He ce
noBpean MallnHaTa 3a LeneHe Ha Abpea.

* Hukora He octaBalnTe 6e3 Hapsop paboTewarta
MawmuHa. CnpeTe MawuHata U 9 oTaenerte oT
MpexaTa, Korato He paboTuTe.
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. Prosimo, da pri delu upoStevate temperaturne
razmere. Skrajno nizke in skrajno visoke tem-
perature okolice lahko povzrocijo motnje pri de-
lovaniju.

. Uporabniki, ki prvi¢ delajo s cepilnikom za les,
naj si predhodno pridobijo s strani izkuSene ose-
be prakti¢na navodila za uporabo cepilnika in
najprej naj izvajajo delo pod nadzorom tak$ne
osebe.

. Pred za¢etkom dela preverite:

- CGe vse funkcije brezhibno delujejo na napravi;

- Ce brezhibno deluje vsa varnostno-tehni¢na op-
rema (dvoroc¢ni varnostni vklop naprave, stikalo
za izklop v sili);

- C€e je mozno pravilno izklju€iti napravo;

- ¢e je naprava pravilno nastavljena (polagalo za
deblo, drzala za deblo, viSina cepilnega klina)

. Pri delu zmeraj poskrbite, da bo delovno
obmocgje prosto kakrsnihkoli ovir (n.pr. kosi lesa)

POSEBNA OPOZORILA PRI UPRAVLJANJU S CE-
PILNIM STROJEM ZA LES

Pri upravljanju s to zelo zmogljivo napravo lahko na-
stopijo posebne nevarnosti. Posebej pazite na to, da
zascitite sebe in osebe v Vasi okolici.

Hidravlika

Nikoli ne uporabljajte to napravo, ¢e obstaja nevarnost
zaradi hidravli¢ne tekoc¢ine. Pred uporabo cepilnega st-
roja preverite hidravliéni sistem glede netesnih mest.
PrepriCajte se, da je naprava in njena delovna okoli-
ca v Cistem stanju in brez oljnih madezev. Hidravli¢na
tekocina lahko povzro€i ogrozanja, ker se Vam lahko
spodrsne in padete ali pa Vam med uporabljanjem st-
roja spodrsnejo roke ali pa nastane nevarnost pozara.




* He 3agBmxBaiTe MaluMHaTa B ONU3OCT OO 3eMeH
ras, 6€H3VHOBM yren unu gpyrn Bb3nfameHsemu
mMaTepuanu.

* Hukora He oTBapsnTe pasnpegenurtenHara KyTus
Unu Kkanaka Ha motopa. B cnyuvaii, ye e Heobxoaumo,
CBbpXKeTe ce C KBanuduunpaH enekTpoTEXHNUK.

* YBepeTe ce, Ye MawwmHata u kabenbT HUKOra He
BNU3aT B KOHTAKT ¢ Boaa. CnyxeTte cu

* BHMMATENHO C enekTpuyeckns kaben u He
n3abpnBanTe UNn U3TpbreanTe BHE3AMHO MPEXOBUS
kaben, 3a ga ro nukupare. [JpbxTe kabenute ganey
OT npekoMepHa ropeliuHa, mMacno u npegmeTv ¢
ocTpu pbvbose.

* Mons, cbvbniogasante TemnepaTypHuTe
CbOTHOLIEHNS no Bpeme Ha pa6oTa.
EKCTPEMHO HUCKM M EKCTPEMHO BUCOKU OKOITHU
TemnepaTtypu moraTt ga gosegaTt A0 HapylleHus B
PYHKLUNOHNPAHETO.

* HauynHaewmTte notpebutenun 6u TpsAGBano pfa
nonyyaT OT NpMTexXaBallo onuMT ob6cnyXxBaLwo

* nvue NpakTU4ecKo HanbLTCTBME Npu ynoTpebaTa Ha
MaluMHaTa 3a ueneHe Ha AbpBa 1 ga

* YNpaxHAT Hal Hanpeg HauuHa Ha paborta nop
Hagsop.

* MpoBepeTe npeaun paboTa

* [Janu BCUYKM PYHKUMKM Ha ypeda yHKUMOHMpaT
cbobpa3Ho n3nckBaHuaTa

* Jann BCUYKM 3aLUTHO-TEXHWYECKU YCTpOMCTBA
hbyHKUMOHMpPAT cbobpasHO n3nckBaHMATa (3aWwnTHa
cxema 3a ABeTe pble, pe3epBeH NpekbcBay 3a
N3KIYBaHe)

e Janu ypeabT MOXe Aa ce u3knwyBa cbobpasHo
n3ncKBaHusATa

* [Janu ypeabT € NpaBuMHO HacTpoeH (nognopa Ha
ObpBOTO, NpeAnasHu namapuHu 3a

* yAbpXaHe Ha AbpBOTO, BUCOYMHA Ha LeneHe Ha
KnuHa).

* [aseTe BMHaru no Bpeme Ha paborta pabotHaTta 30Ha
csobogHa oT npenatcTeua (Hanp. MapyeTa AbPBO).

CNEUMANHU NPEAYNPEXAEHUA NMPU
EKCNNOATALMATA HA MALLUUHATA 3A LEENEHE
HA O BbPBA

Mpu ekcnnoatauuaTa Ha TO3U MOLlEH ypen Morar
Aa HacTbnAT ocobeHn puckose. O6bLpHETe ocobeHo
BHMMaHue Ha ToBa aa npeanasute cebe cu 1 nuuaTta
BbB BalueTo 06kpbxKeHue.

XugpaBnuka

Hukora He ynpaBnsBanTe To3u ypen, B clnyyau, 4e
CcblllecTByBa OMacHOCT MOCPEACTBOM XuapaBrin4vHa
TeyHocT. [lpean wm3non3BaHeTo Ha MalMHaTa
3a LeneHe Ha ObpBa MNpoBepeTe 3a MyKHATUHU B
xugpasnukaTta. YBepeTte ce, ye ypeabT M Bawarta
paboTHa 30Ha ca 4ucTM M cBoOOAHM OT neTHa oT
Macno. XugpaBnuyHa Te4YHOCT MOXe Aa npeausBuka
puckoBe, Tbi KaTo Bue moxeTe ga ce noaxnb3HeTe
M Oa napgHete, pbueTe Bu ga ce nogxnb3HaT npwu
M3Mosfi3BaHeT0 Ha MaluHata WAn ga Bb3HUKHE
OMacHOCT OT noxap.
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Elektricna varnost

S to napravo nikoli ne upravljajte, ko obstaja ogrozanje
zaradi elektrike. Elektri€no napravo nikoli ne upravljajte
pod vlaznimi pogoji. S to napravo nikoli ne upravljajte z
neprimernim elektri¢nim dovodnim kablom ali z nepri-
mernim elektri¢nim podaljSkom. S to napravo nikoli ne
upravljajte v primeru, da ni

priklju¢ena s pravilno ozemljenim priklju¢kom, ki za-
gotavlja mo¢ v skladu z napisom in je zavarovan s 16
ampersko varovalko.

Mehanske nevarnosti

Cepljenje lesa povzroci posebne mehanske nevarnosti.
Napravo nikoli ne uporabljajte brez

ustreznih delovnih rokavic, ¢evljev z okrepljenim delom
in atestiranega Scitnika za o¢i. Previdnost

pred nastajajo¢o iverjo; izognite se vbodninam in
moznemu blokiranju naprave. Nikoli ne poizku$ajte
cepiti predolge ali premajhne hlode, ki niso primernih
dimenzij za napravo. Nikoli ne poizkuSajte

cepiti hlodov, ki vsebujejo Zeblje, Zico ali druge predme-
te. Pri delanju pospravljajte; nabrani razcepljeni les in
trske lahko predstavljajo nevarno delovno okolje. Nikoli
ne delajte naprej, ¢e je delovna okolica prenapolnjena z
razcepljenim lesom, ker se lahko spodrsnete, spotakne-
te ali padete. Gledalce drzite vstran od naprave in nikoli
ne pustite, da bi z napravo upravljale nepooblas¢ene
osebe.

/A Namenska uporaba

Stroj ustreza veljavni direktivi ES o strojih.

+ Hidravli¢ni cepilnik drv je uporaben samo za pokonéno
delovanje, drva lahko cepite samo v pokonénem
polozaju v smeri vlaken. Dimenzije drv za cepljenje:

Dolzina lesa 59 cm / 88 cm / 135 cm
@ min./maks. 18 —40 cm

* Lesa nikoli ne cepite v leze¢em polozaju proti smeri
vlaken.

» Upostevati morate proizvajaléeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih
podatkov.

* Upostevajte zadevne predpise za preprecevanje
nezgod in ostala, splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

» Stroj lahko uporabljajo, vzdrZujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poucene
o nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju
izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

+ Stroj se lahko uporablja samo z originalnim priborom
in originalnimi orodji proizvajalca.

* Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije
za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take uporabe;
tveganije pri takih delih nosi izkljuéno uporabnik.




Enektpuyecka 6esonacHocT

Hukora He ynpaBndBanTe TO3W ypen nNpu puUcK OT
eneKkTpMyecko wuanaraHe Ha onacHocT. Hukora
He ynpaBnaBanTe efuH eneKkTpu4eckn ypen npu
BnaxHu ycrnosusa. Hukora He ynpaBndBanTe TO3U
ypeg € Henogxoasiy 3axpaHBall MPOBOAHWK WK
yaobnxuteneH kaben. Hukora He ynpaBnsaBanTe To3u
ypen, ako He CTe CBbp3aHu C 3a3eMeHa cbobpasHo
M3NCKBaHMATaA Knema, KOSTO pJda pasnonara ¢
MOLLHOCTTa CbIMacHo Haanuca u KoATO Aa e 3almTeHa
nocpeacTBoOM npegnasuten.

MexaHu4HU puckose

LleneHeTo Ha gbpBa Npean3BrMkBa 0COBEHN MEXaHUYHU
puckoBe. Hukora He ynpaBnsiBante To3u ypea, ako He
HOCUTE CbOOpa3HO M3NCKBAHMUATA 3ALLUTHU pbKaBULIK,
00yBKM CbC cTOMaHeHu 6GombeTa 1 no3BoreHa 3awmTa
3a oun. BHMMaHue oT Bb3HUKBALLM TPECKU; M3bareante
HapaHsBaHuATa OT yboxgaHe M edHO Bb3MOXHO
3agupaHe Ha ypena. Hukora He onuTBanTe ga uenute
TBbpAE ObNAMM Unu TBLPAE Masnku TPynu, KOUTO He
nacesaTt npasBunHo B ypefa. Hukora He onuTBawnTe
4a uenute TPynu, KOUTO CbAbPXaT rBO3AEN, XULMK
wnu apyrm npegmetu. [pu pabota pasducrtete;
CTpPYynaHOTO pasueneHo AbpBO U AbPBEHM CTbProOTUHN
MoraT ga cb3gapart onacHa paboTHa cpepa. Hukora
He npogbrxkaBanTe ga paboTute B nNpeTbnkaHa
paboTHa cpefa, B KOSTO MOXeTe [a Ce NoAXNb3HeTe,
cnbHeTe unu ga nagHete. [pbxTe Habnogasawmte
nuua paned oOT ypeda M HUKOra He ocTaBsinTe
HeyNbMIHOMOLLEHW NMLUa Aa ynpasnaeaT ypeaa.

A Ynotpeba no npegHasHaveHue

MawuHaTta 3a ueneHe Ha AbpBa OTroBaps Ha

AencTBawarta OupekTuBa Ha EO 3a mawunHuTe.

« XugpaenuyHata MmawuHa 3a LerneHe Ha AObpea
MoXe Oda GbAe M3non3BaHa camMo BbB BepTUKarHoO
nonoxeHue. [lbpeata morat ga 6baaT LeneHn caMmo
Mo nocoka Ha BnakHaTta. PasmepuTte Ha gbpBarta ca:

ObmxuHn Ha abpeaTa 59 cm/88 cm/135 cm
@ MUH./makc. 18 — 40 cm

* Hukora He ueneTe obpBa B XOPU3OHTAsHO NOMOXEHNE
WNW HanpsiKo Ha NocokaTa Ha BnakHarta.

« CnasBaiiTe  WHCTPyKUMMTE Ha  npousBoauUTens
3a OesonacHocT, pabota ¥ noaapbXKka, KakTo W
pasmMepuTe, MOCOYEHU B rnasata TEXHUYECKN AaHHMU.

« TpabBa pga Obaatr cnasBaHW  NPUIIOKUMUTE
pasnopenbu 3a npedoTBpaTsiBaHE Ha 3MOMNonykKu,
KaKTO 1 obuwonpmsHaTnTe npasuna 3a 6e3onacHocCT.

+ Camo nuua, kouto ca oby4eHu 3a paboTta ¢ malmHaTa
M ca WHPOPMMPAHM 3a pasfMYHUTE OMaACHOCTH,
mMorat ga paboTaT ¢ MawuHaTa, ga s obcnyxsaT unu
peMoHTupaT. CBOEBOMHM MNPOMEHM MO MalluMHaTa
ocBoboxgaBaT  npou3BoaAUTENs  OT  BCsIKaKBa
OTrOBOPHOCT 3a NpoM3TMYaLLy OT TOBA LLETU.

+ MawwuHata Moxe pgOa 6bae uM3non3BaHa camo C
OpUrMHaNHW  NPUHaAMEXHOCTM U OpPUTMHAIHU
WHCTPYMEHTU OT NPOU3BOAMTENS.

* Bcsaka gpyra ynotpeba ce cuuta 3a ynotpeba He
no npeaHasHavyeHue. [pou3BoAMTENAT He HOCU
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A Ostala tveganja

Stroj je narejen skladno s stanjem v tehniki in
priznanimi varnostno tehni€énimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

* Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodenju ali naleganju lesa.

* Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodeniju.

» Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektriénih priklju¢nih vodov.

* Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preventivnim
ukrepom prisotna ostala tveganja, ki niso ocitna.

* Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate varnostne napotke in namensko uporabo
ter navodila za uporabo v celoti.

» Ogrozenost zaradi posebnih lastnosti lesa (veje,
neenakomerna oblika itd.).

Roéni transport, slika 3

Da lahko transportirate cepilnik drv, morate cepilno re-
zilo pomakniti €isto navzdol. Cepilnik rahlo nagnite s
pomocjo ro€aja B na cepilnem stebru, da se stroj nagne
na kolesa in ga lahko v tem polozaju premikate.

Transport z zerjavom:

Nikoli ne dvigujte za cepilno rezilo!

Pogoji skladis¢enja:

Pri skladis€enju upostevajte naslednje pogoje:
* suho, premisljeno mesto skladis€enja

* najvecja vlaznost 80 %

* temperaturno obmocgje od -20 °C do +60 °C

Stroj mora delovati pod naslednjimi okoljevarstvenimi
pogoji:

najmanj najveé priporo¢eno
temperatura 5C° 40 C° 16 C°
vlaznost 95 % 70 %

Postavljanje

Pripravite delovni prostor, na katerem bo stal stroj. Za-
gotovite dovolj prostora, da omogogite varno in nemote-
no delo.

Stroj je osnovan za delo na ravnih povrSinah in ga je
treba stabilno postaviti na ravno ter trdno podlago.




OTTOBOPHOCT 3a KakBWTO M Aa € WeTu B pesynTar
oT ynoTpeba He MO NpegHa3HayYeHWe; PUCKLT e
cobcTBEHA OTTOBOPHOCT Ha oneparopa.

A OcTaTb4Hu pUcKoBe

MawwuHata e wu3rpageHa npu u3nonsBaHe Ha

MOJEepPHMU TEXHONOMNMM B CbOTBETCTBME C NPU3HATUTE

npaBuna 3a 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, Bce olue

CblecTByBaT HAKOM OCTaTb4HU PUCKOBeE.

* VIHCTpYMEHTBT 3a LeneHe MOXe fAa NpUuyYnHU
HapaHsiBaHMSA Ha NPBbCTU U pblE, ako AbpPBOTO Gbae
HenpaBUITHO HAaCOYEHO MK NOAMNPSIHO.

* W3xBbpneHun YacTu moraT fa foBeaaT [0 HapaHsiBaHe,
ako obpaboTBaHaTa 4YacT € HenpaBWIHO MOCTaBeHa
UNn abpxkaHa.

* HapaHsiBaHe nopagu enekTpuyeckn TOK, aKko ce
M3MNon3eaTt HenpaBWUIHM CBbP3BalUM EernekTPUYECKM
kabenu.

« [opwu korato ca B3eTW BCUYKUN NpeanasHu MepKku, Bce
OlLle MOXe [a CbLUECTBYBAT HAKOW HE SIBHU OCTaTb4HU
puckoBe.

* OcTaTtb4yHMTE puUcKoBe MmoraT fa ObaaTt HamaneHu
ypes crnasBaHe Ha WHCTpyKUuUUTe 3a GesonacHocCT,
KaKkTo M WHCTpyKUMMTE B rnaBa Ynotpeba no
npeaHasHa4YeHne 1 B LANOTO pbKOBOACTBO 3a paboTa.

* OnacHocT nopagu cneunduyHn ocobeHocTn Ha
ObpBOTO (YenoBe, HenpasunHa popma u ap.)

TpaHcnopTupaHe

TpaHcnopTupaHe Ha pbKa, cdur. 3

3a TpaHcnopTupaHe UenewmsaT HoOX TpsbBa ga
Obae npemecTeH gokpan Hagony. HaknoHete neko
MaluMHaTa 3a ueneHe Ha AbpBa NOCPeACTBOM ApbXKKa
B Bbpxy uenewata KomnoHa, AokaTo MawuHaTa ce
HaKNoOHW BbBPXY Konenara, U Taka Moxe ga Obae
npemecTBaHa.

TpaHcnopTupaHe ¢ KpaH:

Hukora He BAoUranTe MalmHaTa 3a Lenewms Hox!
YcnoBus Ha CbXpaHeHue:

Heobxoaumu ca cnegHuTe ycrnoBus:

. Cyx0 MSACTO 3a CbXpaHeHue nog Nokpuse

. MakcumanHa snaxHoct 80 %

+  TemnepatypeH gnanasoH -20 °C go +60 °C

MawwHaTa TpsibBa ga paboTu Npu cnegHuTe ycnosus
Ha okonHaTa cpepa:

MUHUMYM MakcuMyMm npenopbyuTe
Temnepartypa 5C° 40 C° 16 C°
BnaxHoct 95 % 70 %

Pa3nonaraHe

MoarotBeTe paboOTHOTO MSCTO, HA KOETO MalumMHaTta
TpsibBa pa ce pasnonoxu. Cb3ganTte AoCTaTbyHO
NpPOCTPaHCTBO, 3a Aa ocurypute 6es3onacHa paboTta
6e3 pasceiiBaHe.

MawwvHaTta e npoekTupaHa 3a paboTa Bbpxy paBHa
noebpxHocT. CnepoBatenHo Ts Tpsibea ga Obae
pasnonoxeHa B CTabUNHO MonoXxeHue BLPXY 34paBa
OCHOBA.
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Zaradi embalazno tehni¢nih razlogov vas$ cepilnik drv

Scheppach ni kompletno sestavljen.

Namestitev upravljalnih rok, slika 4

* Rahlo namestite drsno plo¢evino (A).

» Upravljalno roko (B) vstavite z odprtino v precno
povezavo (C).

+ Sestrobi vijak M8 x 30 (D) s podlozko vstavite od
zgoraj, od spodaj ga privijte s podlozko in varovalno
matico, tako da se upravljalna roka Se lahko premika.

Namestitev varovalnega roc¢aja na upravljalni roki,
slika 4.1

Varovalni ro¢aj priviite na obe upravljalni roki z 2
vijakoma s krizasto glavo, 2 podlozkama in 2 varovalnima
maticama.

Namestitev tekalnih koles, slika 5

» Vtaknite os koles (1) skozi izvrtine.

* Na obeh straneh namestite po eno podlozko, tekalno
kolo (2) in podlozko (3).

* Na obeh straneh nataknite varovalni pokrov (4).

Delovna navodila

Omejitev dviga pri kratkem lesu, slika 6

Spodnji polozaj cepilnega rezila je pribl. 10 cm nad

cepilno mizo

» Spodniji polozaj cepilnega rezila je pribl. 10 cm nad
cepilno mizo

» pomaknite cepilno rezilo v Zelen polozaj

« spustite eno upravljalno roko

« izklopite motor

» spustite drugo upravljalno roko

 odyvijte pritrdilni vijak A

« drog za nastavljanje dviga B pomaknite navzgor,
dokler ga vzmet ne zaustavi

* ponovno privijte pritrdilni vijak A

« vklopite motor

» preverite zgornji polozaj




OT onakoBbYHM CbOOpaxeHusi, Bawara mawwuHa 3a

LueneHe Ha abpeBa Scheppach He e HanbnHO crnobeHa.

MocTaBsiHe Ha paboTHUTe pameHe, dur. 4

* HamaxeTe neko nnb3rawara nnactuHa (A).

+ Bkapaiite paboTHoTO pamo (B) ¢ oTBOpa B Hanpe4yHoTo
CbeaVHeHMe.

+ BkapanTe BMHTa c wecTtocTeHHa masa M 8 x 30 (D)
oTrope, 3aTerHeTe c wWarba u ravka oT4ony, Taka ye
paboTHWUTE YacTu Aa ocTaHaT NOABUXKHM

MoHTupaHe Ha npeanasHaTa Abra BbpXy paboTHoOTO
pamo, dur. 4.1

3aBuHTETE nNpegnasHata Abra C [ABa BUWHTA CbC
3Be340BUAHA rMaea, ABe Wanbu n 2 KoHTparamku BbpXy
nBete paboTHM pameHe.

MoHTupaHe Ha konenara, ¢wur. 5

+ BkapanTte octa Ha konenata (1) mpe3 npobutute
OTBOPW.

+ lMocTtaBeTe wawba, koneno (2) u gpyra wawba (3) ot
BCsiKa CTpaHa.

» MMoctaBeTe npegna3Hata kanadka (4), kato 4
HaTUCHeTe neko.

Yka3aHusa 3a paborta

OrpaHun4yaBaHe Ha xoA4a 3a KbCu AbpBa, dur. 6

[onHo nonoxeHue Ha uenewmnst Hox — okorio 10 cm

Hag macarTa.

+ [NpemecTeTe Lenewwms HOX 40 XeNaHOTO NOMOXeHne

* OTnycHeTe eAHOTO paboOTHO pamo

* N3knw4eTe agsuratens

* OTnycHeTe BTOpOTO paboTHO pamo

* Pa3xnabeTte ocuryputenHus BUHT A

* N3byTalTe Harope NpbTa 3a HacTpowka Ha xoaa B,
nokato 6bae CnpsiH OT NpyXXunHaTa

+ 3arerHete OTHOBO OCUTYPUTENHNSA BUHT A

* BknwoueTte asuratens

+ [poBepeTe ropHOTO MOSMOXEHNE
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Natiéna miza za kratki les do 59 cm, slika 7.1

Nati€éno mizo A vtaknite skozi spone (1), da se zaskogi.
Naticno mizo na obeh straneh zavarujte z vijakom z
roCajem (2).

Obracalna miza za kratki les do 88 cm, slika 7.2

Za cepljenje kratkega lesa do 88 cm obrnite spodnjo
cepilno mizo B v delovni poloZaj in jo zavarujte z
zaklopnim kavljem (3).

Miza do 135 cm, slika 7.3
Za cepljenje debel do 135 cm uporabite mizo C, cepilno
mizo B pa obrnite navzven.

Pozor! Pri transportu ne dvigujte za cepilno mizo.




MopaBwxHa Maca 3a Manku AbpBa, Ao 59 cm. dwur 7.1

BkapanTte nogwkHata Maca A npe3 ckobuTe, AokaTo
LpakHe.

Ocurypete nogpBwkHaTa Maca C pbKoxBaTkute (2) ot
OBeTe CTpaHu.

3aBbpTawa ce nnatdopma 3a KbCcu AbpBa Ao 88 cm.
cwmr. 7.2

3a pga uenute abpea o 88 cm, gonHarta nnatdopma
3a uUeneHe TpsibBa Aa Obae 3aBbpTAHA B pabOTHO
nonoxeHve n ocurypeHa ¢ cukenpatiara kyka (3).

Maca 3a gbpBa ao 135 cm, ¢wur. 7.3
3a ga uenute avpea oo 135 cm, 1 gsete nnardopmMm 3a
LieneHe ce 3aBbpTaT HaBbH.

BHumaHue! He Bgurainte 3a nnatgopmara 3a LeneHe
npu TpaHcnopTupaHe.
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Preverjanje delovanja
Pred vsako uporabo preverite delovanje.

Dejanje: Rezultat:

Oba rocaja potisnite navzdol. Cepilno rezilo se poma-
kne navzdol do pribl. 10
cm nad mizo

Vsaki¢ spustite po en rocaj. Cepilno rezilo ostane v

izbranem poloZaju

Spustite oba roc¢aja. Cepilno rezilo se poma-
kne v zgornji polozaj.

Pred vsako uporabo preverite nivo olja, glejte po-
glavje ,,Vzdrzevanje“!

Cepljenje

» Postavite les na mizo, ga z obema ro¢ajema trdno
drzite, roCaje potisnite navzdol in ju, takoj ko cepilno
rezilo prodre v les, potisnite navzven in isto¢asno
navzdol. S tem se prepreci pritisk na drzalne
plo¢evine.

+ Cepite samo ravno odrezana drva.

* Drva cepite navpi¢no

* Nikoli jih ne cepite v lezecem ali precnem
polozaju.n.

* Pri cepljenju drv nosite primerne rokavice.

Racionalen nac€in dela

- zgornji polozaj pribl. 5 cm nad lesom

- spodniji polozaj pribl. 10 cm nad mizo

PrepriCajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skladu s

predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

 prikljuéne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

+ stroj glede morebitnih poskodb,

+ CGe so vsi vijaki trdno priviti,

* hidravliko glede netesnih mest in

* nivo olja

Ce temperatura okolice znasa manj kot 5°C, pustite,
da cepilnik drv teCe 15 minut v prostem teku, da se
hidravli¢no olje segreje.

Pritrditev cepilnika

Za zavarovanje cepilnika proti nenamernemu premikanju
se v stojni nogi nahajata 2 izvrtini. Po potrebi lahko
cepilnik na delovnem mestu pritrdite z 2 sornikoma (nista
vklju¢ena v obseg dostave).




DyHKUMOHaNEeH TecT
MpoBepsBanTe YHKUMOHMPAHETO Npeau BCHAKa

ynotpeba.
DenctBue: PesynraT:

HaTtucHeTe aBeTe ApbXKW Hagony. Llenewmat Hox ce
OBWXKW Hagony Ao
npubn. 10 cm Hag
Macarta.

I'IyCHeTe KOATO U Aa € OT ABeTe LleI'IeLLlMFlT HOX cnupa B

BPBXKKN. XernaHOoTO MoJioXXeHue.

[MycHeTe v ABETE APBXKM. Lienewmat Hox
ce Bpblla B ropHO
nonoxexue.

MpoBepsiBanTe HUBOTO Ha MacroTo Npeaun BcAKa
ynotpe6a — BuxTe rnaBa ,,[logapbxka‘“.

LleneHe

* [ocTaBeTe ALPBOTO BbPXy MacaTa, 3aapbXTe ro
C [BeTe [APbXKW, HaATUCHETE [APbXKUTE Hagony.
Llom uenewmsT HOX Bnese B OAbPBOTO, HATUCHETE
OPbXKUTE Hadony M e4HOBPEMEHHO C TOBA HaBLH.
ToBa npepoTBpaTsiBa OKa3BaHETO Ha HATUCK OT
ObPBOTO BbpXY 3aAbpXKalLuUTe NacTUHM.

* Llenete camo npaBo oTps3aHu AbpBa.

* Llenete gbpBaTa BbB BEPTMKAIHO NOSIOXKEHNME.

¢ Hukora He uenete B XOPU3OHTaNHO MOJIOXeHUe
WU Hanpe4Ho.

* HoceTte npegnasHu pbkaBuum Npu LeneHe.

PauunoHaneH Ha4yuH Ha paboTa

- lopHOo nonoxeHune npmbn. 5 cm Hag AbPBOTO.

- DonHo nonoxeHune npubn. 10 cm Hag macarTa.

I'IyCKaHe B eKcnnoartauus

YBepeTe ce, Ye MawWwMHaTa € HanbMHO U NPaBUITHO

crno6eHa. MNpeawn Bcsika ynoTpeba nposepsBanTe:

+ Cpbp3Bawnte kabenn 3a pgedekTHn MecTta
(NykHaTUHW, cpasBaHua u ap.).

+ MawmwuHaTa 3a eBeHTyanHu nospeau.

+ 34paBoTO 3aTsAraHe Ha BCUYKN BUHTOBE.

+ XugpasnuyHaTta cuctema 3a TeyoBe.

* HwueoTo Ha macnorto.

3a pabota npu Temnepatypu nog 5°C mawwmHata Tpsibea
na bbae octaBeHa Aa paboTu Ha nNpaseH xon 3a OKOIo
15 MUWHYTW, Taka 4Ye XuOpaBlMYHOTO Macrno ga ce
3arpee.

3akpenBaHe Ha MaluMHaTa 3a LieneHe

3a ocurypsiBaHe Ha MaluMHata 3a LereHe cpelly
n3MecTBaHe, B OCHOBaTa Uma Agsa npobuTu oTeopa.

Mpu HeobxoaMMOCT MaLLMHaTAa 3a LieneHe MoXxe Aa obae
3aKkpeneHa kbM paboTHaTa NOBbPXHOCT € ABa HabmBaLm
ce wudta (He ca BKMNOYEHM B JOCTaBKaTa).
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Odzracevanje, slika 8

Preden zacCnete delati s cepilnikom, odzradite

hidravliéno napravo.

« Za nekaj vrtljajev odvijte odzracevalni pokrov A, da
lahko zrak uhaja iz rezervoarja za olje.

» Med obratovanjem naj bo pokrov odprt.

» Preden zanete premikati cepilnik, zaprite pokrov, ker
lahko sicer izteCe olje.

Ce hidravligne naprave ne odzradite, zaprt zrak

poskoduje tesnila in s tem cepilnik!

Vklop / izklop, slika 9

Za vklop pritisnite zeleno tipko.

Za izklop pritisnite rdeco tipko.

Napotek: Pred vsako uporabo preverite delovanje eno-
te za vklop / izklop, tako da jo enkrat vklopite in izklopite.

Zascita pred ponovnim zagonom pri prekinitvi toka
(sprozilec ni¢elne napetosti)

Pri izpadu toka, nenamernemu izvle€enju vti¢a ali ok-
varjeni varovalki se naprava samodejno izklopi. Za
ponovni vklop vnovi¢ pritisnite zeleno tipko na vklopni
enoti.

Konec dela

« Pomaknite cepilno rezilo v spodnji polozaj.

» Spustite eno upravljalno roko.

* l|zklopite napravo in izvlecite vti¢.

« Zaprite odzragevalni vijak.

» UpoStevajte sploSne napotke za vzdrzevanje.

A Elektriéni prikljucek

Redno preverjajte, ali so elektricni prikljuéni vodi
poskodovani. Pri tem pazite, da prikljucni vod pri prever-
janju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim
dolo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vo-
de z oznako H 07 RN.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda natis-
njen na njem.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodi

Na elektriénih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo
poskodbe izolacije.

Vzroki so:

Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja priklju¢nih
vodnikov.




BeHTunupae, dur. 8

Mpeaun pa paboTuTe ¢ MawmHaTa 3a LeneHe Ha AbPBA,

BEHTUNUpanTe xugpasnMyHata cuctema.

+ Pasxnabete kanadkata 3a BeHTUNaumsa A ¢ HAKOMKO
obopoTa, Taka Ye Bb3AyXbT Aa MOXe Aa M3nusa oT
pesepBoapa 3a Macno.

» OcTaBeTe kanaykaTta OTBOpeHa no Bpeme Ha paboTa.

» lpeou ga MecTMTe MalLMHaTa 3a LeneHe Ha AbpBa,
3aTBOpeTe OTHOBO Kanaykara, 3a a He usteve macro.

AKO XxuapaBnuyHata CcUCTEMa He ce BeHTUNupa,

3aTBOPEHUAT BbTpe Bb34YyX we nospeau

yNNbTHEHWATA, a Taka U usinata MallvHa 3a ueneHe Ha

AbpBa.

BknrouBaHe n usknro4uBaHe, ¢wur. 9

HaTucHeTe 3eneHus OyTOH 3a BKNOYBaHe.

HaTucHeTte yepBeHuMs OyTOH 3a U3KNIOYBaHe.
3abenexka: [lpoBepsiBanTe GQYHKUMOHUPAHETO Ha
6noka 3a BknwouBaHe/M3kniouBaHe npean Bcsika
ynoTtpeba ypes e4HOKPATHO BKIOYBAHE U N3KMOYBaHe.
Mpepnasuten cpelwy MNOBTOPHO CcTapTupaHe B
cnyyan Ha npekbcBaHe Ha Toka (ocBob6oxpaBaHe
npu nUnca Ha HanpexeHue).

B cnyyam Ha npekbcBaHe Ha TOKa, HEBOSMHO
n3BaxgaHe Ha wWwencena unu gedekTeH npeanasuten,
MaluMHaTa ce U3KIYBa aBTOMaTUYHO.

3a ga ce BKMAWYM NaK, HaTUCHETE OTHOBO 3efeHus
OyTOH Bbpxy Oroka 3a BktoYBaHe.

MpuknoyBaHe Ha paboTa

+ lMpemecTeTe LeneLwms HOX A0 AOMHO NOMOXEHUE.
» OTnycHeTe egHOTO paboTHO pamo.

» Uskniouete mawmHaTa n u3Bagere Lencena.

+ 3aTBopeTe kanaykaTta 3a BEHTUNauus.

» Cneppavite 00WKUTe yKaszaH1sa 3a NoaapbXKKa.

/A EnekTpuuyecko cBbp3BaHe

MpoBepsiBaiTe CBbp3BaLUUTE enekTpuyeckn kabenu
penoBHO 3a noBpeau. YBepeTe ce, Ye CBbp3BaWUAT
kaben He e cBbp3aH KbM MpexaTta, [OoKaTo ro
nposepsiBare.

Cebp3Balwmte enekTpuyeckn kabenu TpsbeBa fa
OTroBapsiT Ha Npunoxmmute pasnopendbu Ha VDE un
DIN. MN3nonseante camo cBbp3Balin kabenu ¢ kog H
07 RN.

CbrnacHo pasnopenbute, O3Ha4YeHWEeTO Ha Tuna
TpsibBa oa e oTneyaTaHo BbpXy CBbp3Balyms kaben.

HeusnpaBHu cBBLp3BalyyM enekTpuyecku kabenu

YecTo ce nosiBABaT NoBpeaM MO uM3onauusita Ha

CBbp3BallM eNlekTpuyeckn kabenu.

MprynHMTE 3a TOBA BKNIOYBAT:

 Touyku Ha NpuLLMNBaHe, KOraTo CBbp3BaLLuTe Kabenu
ca npokapaHu npe3 Npo3opuu Unu BpaTtu.

« MNperbBaHua B pesynTaT Ha HENpaBUIHO 3akavaHe
UMK NpoKapBaHe Ha CBbp3BaLLms kaben.
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Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.
Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.
Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije sm-
rtno nevarni!

Motor na trifazni tok 400 V/ 50 Hz

Omrezna napetost 400 V / 50 Hz

Omrezni priklju¢ek in podaljSevalni vod morata biti
5-zilna=3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Podalj$evalni vodi morajo imeti presek najmanj 1,5 mm?2,

Omrezni priklju¢ek je treba zasg¢ititi z najve¢ 16 A.

Pri priklopu na omrezje ali spremembi lokacije je treba
preveriti smer vrtenja. Po potrebi zamenjajte polarnost.
Obrnite pripravo za spremembo polarnosti v vtiCu na-
prave.

* Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in
podleZze posebnim pogojem za priklju¢ek. To pome-
ni, da ni dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih
priklju¢nih tock.

* Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih
elektricnega omrezja do ob¢asnih napetostnih nihan;.

* Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na
prikljuénih to¢kah, katere

a) ne prekoracujejo najviSjo dopustno omrezno impe-
danco Z sys = 0,271 Q, ali

b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja najmanj
100 A po fazi.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posveto-
vanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no ener-
gijo, da Vasa priklju¢na to¢ka, na katero zelite prikljugiti
proizvod in ga uporabiljati, izpolnjuje obe od zgoraj pod
a) in b) navedeni zahtevi.

Vzdrzevanje in popravila

Predelave, nastavljanje in CiS€enje opravljajte le, ko je
motor izklopljen.

lzvlecite omrezni vti€.

Izkuseni obrtniki lahko sami izvajajo manjSa popravila
na stroju.

Popravila in vzdrzevalna dela na elektriéni napravi
lahko opravljajo samo strokovnjaki za elektriko.
Vse za$Citne in varnostne priprave je treba po
zaklju¢enih popravilih in vzdrZzevalnih delih takoj pono-
vno namestiti.




+ CpsisBaHuA B pe3ynTaT Ha nperasBaHe Ha CBbp3BaLLs
kaben.

« MoBpega Ha wu3onauusita B pesyntaT Ha CUIHO
ObprnaHe OT CTEHEH KOHTaKT.

 TyKHaTMHKU Nopaau cTapeeHe Ha u3onauusTa.

TaknBa gedeKkTHU CBbLbp3BaLLM enekTpuyeckn kabenwm
He TpAbBa Aa ce M3non3eart, Tbi KaTo noBpegeHaTa
n3onaums rv npaBun U3KMKOYNTENHO OMNacHMU.

Tpudrasen asuraten 400 V/ 50 Hz

MpexoBo HanpexeHue 400 V/ 50 Hz

MpexoBOTO HanpexeHue W yabrxaBawuTe kabenu
Tpabea ga ca 5-xunHu (3P + N + SL (3/N/PE).
YobmxkaBawmnte kabenu TpsbBa ga ca C HanpeyHo
ceyeHne oT MUHUMYM 1,5 Mm2,

MpexoBaTta 3awuTta c npegnasuten Tpsbsa ga e
Makcumym 16 A.

Korato cBbp3BaTe kbM MpexaTa Wnu npemecTBaTte
MallMHaTa Ha HOBO MSICTO, MpoBepsiBaliTe MnocokaTa
Ha BbpTeHe (Npu Hyx4a obpbLyanTe nonocure).
3aBbpTeTe 06pbLIAHETO HA MOMOCUTE B KOHTaKTa Ha
MaluuHaTa.

+ [lpogoykTbT oOTroBapa Ha MW3UCKBaHMATa Ha
EBponelickata Hopma 61000-3-11 u nognexu Ha
crneumarnHu ycnoBums 3a CBbp3BaHe B enekTpuyeckaTa
Mpexa. ToBa o3Ha4aBa, Ye He e gonycTuma ynoTpeba
Ha NPOM3BONHO M36paHu mecTa

3a CBbp3BaHe Ha ypeja.

* Mpun HebnaronpuaTHM ycrnosus B MpexaTa ypeabT
MOXe f[a [JoBede [0 BpeMeHHM konebaHus B
HanpexeHueTo.

* [poayKTbT € npeaBuaeH ga ce U3non3ea caMo Ha
TakuBa MecTa 3a CBbp3BaHe, KOUTo

a) He HaAXBBLPMASAT MaKCUManHo AOMNYCTUMO MbIHO
cbnpoTtuenenme Z sys = 0,271 Q unun

0) KOMTO wMMaT HaToBapBaHe Ha Mpexata npwu
npoabikuTeneH paboteH pexum ot Han-manko 100 A
3a ¢pasa.

+ Kato noTtpebutenun TpsbBa Aa rapaHTMparte, ako
e HeobxoaMMoO crned KOHCynTuMpaHe cC dupmara,
ocurypssawa Bawerto enektpocHabasBaHe, ue
Baweto msAcTO 3a cBbp3BaHe, KbAETO WckaTe Aa
3agencteate ypepa, OTroBapss Ha egHo OT [ABeTe
NOCOYEHN N3NCKBaHWS a) unu 6).

Moan PBXKa U PEMOHT

MsknioveTe pBuratensa u wusBageTte 3axpaHBallus
uiencen, npeav ga npegnpvemarte BcsikakBa paboTta
no npoMsiHa Ha obopyaBaHe, noaapbXka wWnn
noyncTBaHe.

BuHarn usBaxpaanTte 3axpaHBawums wencen!

Ymenu paboTHuUM mMoraT camMmu ga M3BbpLuBaAT Marku
PEMOHTM NO MaluMHaTa.

Pa6otun no PEMOHT n noaAapbXKKa Ha
eneKkTpuyeckata cuctema Morat ga ce usBbplBart
CaMo OT eNIeKTPOTEXHUK.
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Priporo¢amo:

. Po vsaki uporabi temeljito ocistite stroj!

¢ Cepilno rezilo

- Cepilno rezilo je obrabni del, ki ga je po potrebi
treba nabrusiti ali zamenjati z novim.

« Dvoroc¢na zasc¢itna priprava

- Kombinirana priprava za drzanje in upravljanje
mora ostati prosto gibljiva. Ob&asno jo namazite
z nekaj kapljicami olja.

*  Gibljivi deli

- Vodila cepilnega rezila morajo biti ¢ista. (umazani-
ja, lesne trske, lubje itd.)

- Drsne tirnice mazite z oljem za prsenje ali mastjo.

¢ Preverite nivo hidravliénega olja.

- Preverite hidravliéne prikljucke in privitja glede
tesnjenja in obrabe. Ce je potrebno, zategnite
vijaéne spoje.

Preverite nivo olja

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem olja,
oljno ¢érpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim zago-
nom redno preverjajte nivo mazalnega olja. Prenizek ni-
vo olja lahko povzroc&i poskodbe oljne Erpalke.
Napotek: Nivo olja preverjajte, ko je cepilno rezilo
uvle€eno. Merilna palica za olje se nahaja pod cepilno
mizo v €epu polnilne odprtine A (slika 8) in ima 2 zarezi.
Ce je nivo olja pod spodnjo zarezo, to pomeni minimalni
nivo olja. V tem primeru morate takoj doliti olje. Zgornja
zareza prikazuje maksimum nivoja olja.

Cepilni steber morate pred preverjanjem uvlegi, stroj pa
mora stati ravno.

Kdaj moram zamenjati olje?
Prva menjava olja je po 50 obratovalnih urah, potem pa
na vsakih 500 obratovalnih ur.

Menjava olja, slika 10

« Popolnoma uvlecite cepilni steber.

* Pod cepilnik postavite posodo s prostornino najman;j
8l

» Odvijte odzracevalni pokrov A.

» Odprite izpustni vijak B, da lahko olje iztee ven.

* Ponovno zaprite izpustni vijak in ga dobro zategnite.

*+ S pomocjo Cistega lijaka vlijte noter 8| novega
hidravliénega olja.

» Ponovno privijte odzracevalni pokrov.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na kra-
jevnem zbirnem mestu za odpadno olje. Prepoveda-
no je izpusc¢anje odpadnega olja v tla ali meSanje z
odpadki.

Priporo€amo naslednja hidravli¢na olja:




Bcuykn npepnasHu ycTpomcTBa M yCTpoMCTBa 3a
6e3onacHocT TpsbBa OTHOBO Aa 6baaT MoOCTaBeHU
cnef 3aBbplUBaHe Ha onepauuuTe NO PeMOHT WUin
noaapbXKa.

MpenopbyBame:

e [loyncTtBamte OCHOBHO MallMHaTa cnen Bcska
ynotpeba.

* Llenew HOX
LlenewmaTt HoX e M3HOCBALLa ce YacT, KosATo Tpsibea
na 6bae 3aTouBaHa UM NOOMEHSIHA C HOBA, ako e
Heobxoaumo.

* YnpaBneHue c ABe pbue
KombuHupaHuaTt 6nok 3a onopa W ynpaBneHue
TpsbBa ga ce noaabpxa necHo-noaBuxeH. OT
BpeMe Ha BpeMe CMa3BanTe C HSKOJTKO Kamnku Macro.

¢ [IBUXKeLwM ce 4yacTu
- MopabpxanTe HanpaBnaBalUTe Ha Uenewms HOX
YUCTW OT 3aMbPCHABAHMNSA, [bPBECHM TPECKU, KOPU U Ap.
- CMmasBanTe nnb3rawuTe pencu cbe cnpen macno
Unu rpec.

e MpoBepsiBaHe Ha HUBOTO Ha XWUAPABIUYHOTO
macno
[poBepsBanTe 3aTdraHeTo M M3HOCBAHETO Ha
XWAPaBMNYHNTE BPbL3KM U BUHTOBU CbegMHEHWUS.
Mpu Hyxaa 3aTaranTe BUHTOBUTE CbeQUHEHUS.

NMpoBepsiBaHe HAa HUBOTO Ha MacnoTo
XungpasnuyHmaT 6MOK e 3aTtBopeHa cuctema C
pe3epBoap 3a Macno, macrieHa nomna W KOHTPOneH
KknanaH. [NpoBepsABanTe HUBOTO Ha MacroTo peaoBHO,
npean Bcska ynoTpeba. [lpekaneHO HWCKO HUBO
Ha MacnoTo MOXe Aa MoBpeauW MacreHata nomna.
MpaBunHOTO HMBO Ha MacnoTo e npubn. 10 go 20 mm
noJ NOBbLPXHOCTTa Ha pe3epBoapa.

Mpn npoBepka uenewata kornoHa TpsibBa pna 6bae
npubpaHa. lpbykata 3a npoBepka € noj Macarta 3a
ueneHe. MawwuHaTa TpsibBa fa e BbpXy paBHa NOBBPXHOCT.

Kora TpsibBa Aa ce cmeHsA macnoto?
MbpBaTa cMsiHa Ha MacnoTo e cnefd 50 yaca paborta,
cnep ToBa Ha Bcekn 500 yaca pabora.

CmsiHa Ha macnorTo, c¢wur. 10

* MNpubepeTe uenewiaTa KONoOHa AOKpa HaBbTpE.

* [loctaBeTe cba C BMECTUMOCT OT MOHe 8n noAa
MallMHaTa 3a ueneHe.

* Pa3BuinTe kanadkara 3a BeHTUnauus A.

+ OTBOpeTE BUHTA 3a M3TouBaHe B, Taka ye macnorto
[a MoXe [a u3Ttevye.

+ 3aTBOpeTe OTHOBO BMHTA 3a M3TOYBAHE W O 3aTerHeTe
nobpe.

+ Kato wu3nonseate yHua, Hanente 8n HOBO
XnapaBnvMyHO Macro B pe3epBoapa.

+ 3aBuWiiTe OTHOBO KanadkaTta 3a BeHTunauus.

N3xBbpnanTe oTpaboTeHOTO Macno no NogxoAsiy
Ha4YuH Ha o6l ecTBEeHU MYyHKTOBe 3a AeNOoHUpaHe.
3abpaHeHo e oTpaboTeHO Macno ga ce usnycka B
3eMATa UNM ga ce cMecBa C oTnaAabLM.
MpenopbuBame cnegHUTe XUAPaBAUYHU Macna:
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ali enakovredna.

Ne uporabljajte drugih vrst olja! Uporaba drugega ol-
ja vpliva na delovanje hidravli¢nega cilindra.

Cepilni prec¢nik

Cepilni precnik je treba pred zagonom rahlo namazati.
Ta postopek ponovite na vsakih 5 obratovalnih ur. Na-
nesite majhno koli¢ino masti ali olja za prSenje. Pre€nik
ne sme delovati na suho.

Hidravli€éna naprava

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem olja,
oljno ¢rpalko in krmilnim ventilom.

Tovarnisko sestavljenega sistema ni dovoljeno spremin-
jati ali manipulirati.

Redno preverjajte nivo olja.

Prenizek nivo olja povzroci po$Skodbe oljne ¢rpalke.
Hidravli¢ne prikljucke in privitja redno preverjajte glede
tesnjenja — po potrebi pritegnite.

Pred zacdetkom vzdrzevalnih in nadzornih ukrepov je
treba ogistiti delovno obmocje in pripraviti orodje v do-
brem stanju.

Tukaj navedeni ¢asovni razmiki se nanasajo na normal-
ne pogoje uporabe; torej ko je stroj izpostavljen vedji ob-
remenitvi, se ti ¢asi temu ustrezno zmanjsajo.

Obloge stroja, zaslonke in krmilne rocice Cistite z meh-
ko, suho ali rahlo z nevtralnim dcistilnim sredstvom
navlazeno krpo, ne uporabljajte topil, kot sta alkohol ali
bencin, ker nazirajo povrsino.

Olja in maziva hranite izven dosega nepooblas¢enih
oseb; pozorno preberite in upostevajte navodila na po-
sodah; izogibajte se neposrednemu stiku s koZo in po
uporabi dobro sperite.

/A Norme za prepre¢evanje nezgod

Ta stroj lahko upravlja samo strokovno osebje, ki je
dobro seznanjeno z vsebino tega priro¢nika.

Pred zagonom je treba preveriti nepo$kodovanost in
odli¢no funkcionalnost varovalnih priprav.

Pred zagonom se je poleg tega treba seznaniti s upravl-
jalnimi mehanizmi stroja, slede¢ navodilom za uporabo.
Navedene zmogljivosti stroja ni dovoljeno prekoraditi.
Stroja nikakor ni dovoljeno uporabljati v druge namene.
Glede na zakone drzave, v kateri se stroj uporablja,
mora osebje nositi delovna oblacila, navedena tudi tu-
kaj, pri ¢emer ni dovoljeno nositi Sirokih, frfotajocih
oblagil, pasov, prstanov in veriZic; dolge lase je treba po
moznosti speti skupaj.

Delovno mesto mora zmeraj biti urejeno ter Cisto in
orodja, deli pribora ter vija¢ni klju¢ morajo biti v dosegu.
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UNu Apyrn Macna cbe CbLLOTO KA4eCTBO.

He uanonsBanTe HMKaKBM ApyrM TUNoBe Macno,
Tb KaTo Te LWe MOBNUAAT Ha (PYHKLMOHUPAHETO Ha
XNOpPaBnUYHNUS LUNNHABP.

LUenewa rpena

Mpeaon ynotpeba, rpepata Ha uenewata MawuHa
TpsibBa ga O6bae neko cmasBaHa. [MoBTapsanTe Tasu
npoueaypa Ha Bceku net 4aca paborta. Hamassavte
C Marnko rpec unu cnpen macno. pegaTta Hukora He
6uBa ga octaBa cyxa.

XuagpaBnuyHa cuctema

XungpasnuyHmaT 6ROk e 3aTtBopeHa cuctema C
pe3epBoap 3a Macno, macrneHa nomna W KOHTPOneH
Knana.

OkomnnekTtoBaHaTa abpuyHo cuctema He OuBa fa
ce NPOMEHS NN MaHunynunpa.

PepnoBHO npoBepsiBaiTe HUBOTO Ha MacrnoTo.
lMpekaneHO HWCKO HMBO Ha MacnoTo noBpexaa
MacneHaTa nomna.

lMpoBepsBante peaoBHO 3aTtdraHeTo Ha
XUOpaBnuyYHNTE BPb3KM W BUHTOBUTE CbeAUHEHWUS.
Mpw HyXaa 3aTaranTe OTHOBO.

Mpeon pa npeanpuemate kakBato U ga e pabota no
noaApbXKKa Unm npoeepka, paboTHaTa 30Ha TpsbBa aa ce
nounctea. JpbxTe He0BXOAUMUTE UHCTPYMEHTU HAabMKU30.
MocoyeHnTe TYK MHTepBanu ca 6asmpaHu Ha HopMarHu
ycnosus Ha ynotpeba. [Mo-ronamoTo HatoBapBaHe Ha
MallMHaTa CbOTBETHO CKbCABA UHTEpPBANUTE.
MNouncrteante naHenuTe, npegnasutenute n
fiocToBeTe 3a ynpasrieHue C Meka kbpna. Kbpnarta
TpabBa Aa e cyxa uinu Neko HaBnaxHeHa Cc HeyTparneH
noyucTealy npenapart. He nsnonssante pasrsopuTenu
KaTto ankoxon unu GeH3uH, Tbi kKaTo Te Morat aa
noBpeasT NOBbPXHOCTUTE.

CbxpaHsiBaiTe macrna M rpecu wu3BbH obcera Ha
HeynbnHoMoleH nepcoHan. CTpUKTHO cnasBanTe
WHCTPYKUMUTE BbPXY onakoBkute. N3bareavite AupekTeH
KOHTaKT Cc koxaTa. MiannakeawTte gobpe cnep ynotpeba.

A CTaHAapTH 3a NpeAoTBpaTsABaHe Ha 3rononykKu

MawwnHata Moxe pa 6bae wusnonsBaHa camo OT
nvua, gobpe 3ano3HaT CbC CbAbPXKAHWETO Ha ToBa
PBbKOBOACTBO.

Mpean ynoTpeba npoBepsBanTe UenoctTa U
nepeKkTHOTO (PYHKLMOHUPaAHEe Ha yCTpoucTBaTa 3a
6e3onacHocCT.

Mpean ynotpeba ce 3ano3HanTe CbLLO C MEXaHU3MUTE
3a ynpaBneHWe Ha  MawwuHaTta, cneaBamnku
pbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MocoyeHaTa NpPOM3BOAMTENHOCT Ha MaluMHaTa He
6uBa fa ce npeBuwasa. B HMKakbB cnyyarn MmamHaTa
He 6MBa ga ce U3non3Bsa 3a Luenu, pasnuyHun oT LeneHe
Ha AbpBa 3a Orpes.
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Pri ¢is€enju ali vzdrZevanju stroj v nobenem primeru ne
sme biti priklopljen na omrezje.

Strogo prepovedano je delo s strojem, ki je brez varo-
valnih priprav ali z izklopljenimi varnostnimi mehanizmi.
Strogo prepovedano je odstranjevanje ali spreminjan-
je varovalnih priprav.

Pred natan¢nim branjem tega priro¢nika ni dovoljeno
opravljati nobenih vzdrzevalnih ali nastavljalnih del.

Tukaj podan nacrt za redno vzdrZzevanje je treba
upostevati tako iz varnostnih razlogov kot tudi zaradi
ucinkovitega delovanja stroja.

Varnostne nalepke morajo biti zmeraj Ciste in Citljive ter
jih je treba dosledno upostevati, da se izognete nezgo-
dam; ¢e so tablice poSkodovane, so izginile ali sodijo
k delom, ki so bili zamenjani, jih je treba nadomestiti z
novimi originalnimi tablicami, ki so dobavljive pri proiz-
vajalcu, in jih namestiti na predpisano mesto.

Pri pozarih uporabite praskasta gasilna sredstva.
Pozarov na napravi zaradi nevarnosti kratkega stika ni
dovoljeno gasiti s curkom vode.

Ce ognja ni mogode takoj pogasiti, je treba paziti na
iztekajoce tekocine.

Pri daljSem pozaru lahko rezervoar za olje ali vodi, ki so
pod tlako, eksplodirajo: zato je treba paziti, da ne pri-
dete v stik z iztekajoCimi tekoCinami.

Razstavljanje in odstranjevanje

Stroj ne vsebuje zdravju in okolju Skodljivih snovi, saj je

izdelan iz popolnoma reciklaznih materialov ali taksnih,

ki jih lahko odstranite po normalni poti.

Pri odstranjevanju se obrnite na specializirana podjetja

ali na kvalificirano strokovno osebje, ki pozna mogoca

tveganja, je prebralo ta navodila za uporabo in jih dos-
ledno uposteva.

Ko je stroj odsluzen, ravnajte na naslednji nacin z

upostevanjem vseh navedenih norm za preprecevanje

nezgod:

* prekinite dovod energije (elektri¢ni ali PTO),

» odstranite vse elektricne kable in jih predajte
specializiranemu zbirnemu mestu, s tem da
upostevate dolocila, ki veljajo v posamezni drzavi.

* lzpraznite rezervoar za olje in olje v tesnih posodah
predajte zbirnemu mestu, s tem da uposStevate
dologila, ki veljajo v posamezni drzavi.

* Vse ostale dele stroja oddajte na odpad, s tem da
upostevate dolocila, ki veljajo v posamezni drzavi.
Pazite, da odstranite vsak del stroja, s tem da
upostevate dolocila, ki veljajo v posamezni drzavi.




B cvoTBeTCcTBME CbC 3akoHMTe Ha Bawarta cTpaHa,
nepcoHansT TpsAbBa ga HOCU MNOAXOASALWO, MALTHO
npunarawo paboTHo obnekno. VYkpaweHuss KaTto
YacoBHMLUM, MPBLCTEHW W Orbpnuum TpsibBa ga ce
ceanaT. bnrata koca Tpsabea aa 6bae cbbpaHa.
PaboTHOTO MsAcTo TpsibBa BMHaru ga 6bae nogpeaeHo
M 4ncto. WIHCTpYMeHTWUTE, npuHagnexHocTuTe W
raevyHuTe KnoyoBe TpsibBa ga ca Habnmso.

Mo Bpeme Ha paboTu NO NoyMcTBaHE WNWU NOAAPBXKKA,
MalluHaTa HuKkora He 61Ba 1a e cBbp3aHa KbM Mpexara.
CTtporo ce 3abpaHsiBa M3non3BaHeTo Ha MalluHaTa
CbC CBaneHW WnNM [eakTUBMPaHW YCTpoiicTBa 3a
6e3onacHocT.

CTporo ce 3abpaHsAiBa CBansiHETO UMM NPOMEHSAHETO
Ha ycTpolicTBaTa 3a 6e30nacHoCT.

Mpeau npepnpuemaHe Ha KkakeaTo U Aa e pa6oTa no
noaapbXKKa UK HACTPOIKa, BHUMATENHO NpPoYeTeTe U
pas3bepeTe HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

3a gobpaTta NpoM3BOAMTENHOCT Ha MallMHaTa, KakTo
N OT cbobpaxkeHus 3a 6e30MacHOCT, NOCOYEHUNAT TYK
nnaH 3a noaapbxka TpsioBa ga 6bae cnassaH.

C uen npepoTBpaTsiBaHe Ha WHUMAEHTW, Tabenute 3a
6esonacHocT TpsbBa BMHArKM Aa ce noaabpXaT YMCTU U
YeTnueM 1 fa 6baaT CTPMKTHO cnaseaHu. Jlunceawm Tabenu
TpsibBa Aa 6bAaT NOBTOPHO NOpPbYAHM OT NPOU3BOAUTENS N
Aa 6baat nocTaBeHu Ha NPaBUTHOTO MACTO.

B cnyyanm Ha noxap morat ga ce mM3nonsBat camo
npaxoBu noxaporacutenn. He ce nossonsiea
M3non3BaHe Ha BoJa 3a raceHe Ha noxap nopaawu
pucKa OT KbCO CbeUHEHME.

AKO OrbHAT He Moxe Aa Obae wm3raceH BepgHara,
TpsibBa oa ce BHMMaBa 3a M3TU4aLLm TEYHOCTU.

B cnyyai Ha no-npogbiKUTENEH noxap, pe3epBoapbT
3a Macno unu TpbbonpoBoanTe Noj HansiraHe moraT ga
ekcnnoaupart. N3bsreainTe KOHTAKT C U3TUYALLM TEYHOCTHU.

Pasrno6siBaHe u usxsbpnsiHe

MawwnHata He cbabpKa KOMMNOHEHTW, BpedHu 3a

34paBeToO WK oKomnHata cpefa. Bcuukm martepuanu

mMoraT ga 6baaT peumknupaHu unu paspyleHu no

HOpManeH HauyuH.

Bb3narante un3XBBLPNSHETO Ha  cneuuanusunpad

nepcoHan, 3ano3HaT C Bb3MOXHUTE pPUCKOBE U C

HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

Korato mawwvHaTa HAMa ga 6b4e usnonssaHa noseve

n Tpsbea ga Obae mM3xBbpreHa, npoueavpanTe Mo

CNnegHnNst HaunH:

+ [NpeKkbCcHEeTe enekTpMYECKOTO 3axpaHBaHe.

+ CBarneTe BCUYKU eneKkTpuyeckn kabenu n ru 3aHecete
B oOLlecTBeH cneumanuapaH nyHKT 3a gernoHumpaHe
CcbrnacHo pasnopenbute BbLB Balwara cTpaHa.

* W3npasHeTe pesepBoapa 3a Macno, Haneute
MacnoTo B 3aTBOPEH Cb[ U ro 3aHeceTe B 06LLEeCTBEH
cneumManuaupaH NyHKT 3a JenoHUpaHe CbrnacHo
pasnopenbute BbLB Bawara ctpaHa.

+ 3aHeceTe BCMYKM OCTaHanu 4acTuM Ha MaluvHaTta B
MYHKT 3a AeMNOHMPaHe Ha OTNagbyHN METanm CbrnacHo
pasnopenbute BLB Bawara ctpaHa.

YBepeTe ce, 4e BCMYKM HYacTM Ha MalIMHaTa ca

M3XBbPIeHU cbrNacHo pa3nopeanbuTte BbB Bawara

cTpaHa.
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Odpravljanje napak

Pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se obrnite na sluzbo za stranke podjetja Scheppach.

Motnja Mogoci vzroki Resitev Stopnja nevarnosti
Hidravli¢na Crpalka se ne Ni napetosti Preverite, ¢e so vodi pod Nevarnost elektricnega
zazene napetostjo udara

To delovno fazo mora
opraviti vzdrzevalec

elektrikar.
Termostatsko stikalo Ponovno vklopite
motorja se je izklopilo termostatsko stikalo v
notranjosti ohisja motorja
Steber se pomakne Nizek nivo olja Preverite nivo olja in ga Nevarnost umazanja
navzdol dolijte To delovno fazo lahko

opravi vodja stroja.

Ena od roc€ic ni priklju¢ena | Preverite pritrditev roCic Nevarnost ureznin
To delovno fazo lahko
opravi vodja stroja.

Umazanija v tirnicah Ocistite steber
Motor se zazene, ampak Napacna smer vrtenja Preverite smer vrtenja
steber se ne pomakne motorja pri trifaznem toku motorja in jo prestavite

navzdol

Vzdrzevanje in popravila

Vse vzdrzevalne ukrepe mora opravljati strokovno osebje, s tem da toc¢no uposteva ta navodila za uporabo. Pred vsakim
vzdrzevalnim ukrepom je treba sprejeti vse mogoce varnostne ukrepe, izklopiti motor in prekiniti elektricno napajanje (e je
potrebno, izvlecite vti¢). Na stroj namestite tablico, ki pojasnjuje izpad: " Stroj zaradi vzdrzevanja ne deluje: nepooblas¢enim
je prepovedano zadrzevanje okoli stroja in zaganjanje stroja."

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

B cnyyan Ha Hen3npaBHOCTM, KOUTO HE Ca CMOMEHATH TYK, Ce CBbpPXETe CbC cepBu3a 3a obcnyxBaHe crnep npogaxba Ha
Baluunsa gocrtaBymk.

HeunsnpaBHocT Bb3moXkHa npuuuHa OTcTpaHsiBaHe CTeneH Ha onacHoCT
XugpaenuyHata nomna He | Hama enektpuuyecko MposepeTe HanMuneTo Ha | ONacHOCT OT TOKOB yAap.
cTaptupa 3axpaHBaHe ToK B kabena Ta3u paboTa Tpabea fa
Ce U3BbpLUBA OT CEPBU3EH
€NEeKTPOTEXHUK.
TepmosawmTaTa Ha BkntoueTe 0THOBO

asurartena e n3knwo4yuna Tepmos3alimTtaTta B Kopnyca
Ha aBuratens

KonoHaTa He ce aBuxun Hwucko HMBO Ha macnoTo [NpoBepeTe HMBOTO Ha OnacHocT oT

Hagony MacnoTo 1 AoNbIIHETE 3amMbpcsiBaHe

Tasu pabota moxe ga
Obae usBbpLIeHa oT
onepaTopa Ha MalunHaTa

EauH OT NocToBeTe He e MpoBepeTe 3akpensaHeTo | ONacHOCT OT NopsisaBaHe
cBbp3aH Ha nocta Tasun paboTa Moxe fa
6be U3BbpLLUEHA OT
onepaTopa Ha MalnHaTa

3aM1:pC$IBaHe B pencute MouncTeTe KonoHaTa

[Buratenat ctaptupa, HO | [pewHa nocoka Ha [poBepeTe nocokaTta Ha
KONloHaTa He ce ABUXN BbpTeHe Ha 3-dasHus BbpTEHe Ha ABuratens u s
Hagony asuraten obbpHeTe

MopapbkKKa U PEMOHTHU

Bcuukn cepBu3Hn paboTtn TpsibBa Aa ObaaT M3BbLPLUBAHM OT chneumanuavpaH nepcoHarn Mnpu CTPUKTHO cnasBaHe Ha
HaCTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a paboTa. Mpean BcsikakBa paboTa TpsibBa Aa 6baaT B3eTWM BCUMYKM Bb3MOXHMW MpeanasHu
mepku: N3knioyeTe aBuratens, npekbCHeTe 3axpaHBaHeTo (M3BageTe Liencena, ako e Heobxoaumo). MNMoctaseTte Tabena Ha
MalLMHaTa, 0bsicHABaLLa NpuyMHaTa 3a cnmpaHe: “MalumHaTa e cnpsiHa nopagun TexHuyecka nogapbxka: 3abpaHsiBa ce Ha
HeyNbIHOMOLLIEHN NLa Aa NpubnmxkaeaT MallMHaTa unu aa s Bknoysart.”
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmas

chinen GmbH « Glinzburger Str. 69 * D-89335 Ichenhausen
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Nur fiir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht missen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EC on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EG relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE) et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecologicas.

Apenas para paises da UE.

Né&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecologica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala hévitad sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut
on toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistdy-
stavalliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EF em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elvaerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpani elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készllékekrol sz6l6 2012/19/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskg Dyrektywg 2012/19/WE dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla srodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EC privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritdériistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EC elektri- ja elektroonikaseadmete jaét-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdo$anu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mizu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES 3alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EB dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir 16nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisurgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EC um fargadan rafbinad og
rafreenan banad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem Ur sér gengin.







Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern- Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsan-
falls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir spriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche

ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar sind ausgeschlossen.

in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due ages shall be excluded.

to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-  ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que
dise, sans quoi liacheteur perd tout droit a des redevances pour de tels défauts. Nous garantis-  si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour
sons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée légale la mise en place des nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et
de garantie a compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce  toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a liindemnité sont exclus.

de la machine devenue inutilisable durant cette période pour des raisons dierreur de matériau

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti  componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliac- rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
quirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,  verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier.
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als claims zijn uitgesloten.

gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij

Garantia ES
Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga- garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre
rantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro indemnizacion por dafios y perjuicios.

de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente pelo manejo indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao  por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser
cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garan-
Né&o ha direito a garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados tia s6 vale em conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnads- nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

fritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niisté takuun meille. Uusien osien asennuskus-
koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettéd vaihdamme tannukset maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset
korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvot- eivat tule kysymykseen.

Takuu FI

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon- transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej,

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon- transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprék pa garanti religger inte for: garantin tacker ej,

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne nam prislu$i narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej
pouzivané po&as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahrade-
ktora sa v priebehu tohto €asu méze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej i nie Skody su vylucené.

Garancija SI
Ocitne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stro$ki za vstavljanje
garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomesti-

na tak$en nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku lo Skode so izklju€ene.



Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kiilénben a vevé elveszti nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés id6tartamanak szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen  kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom prema dobavljaima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny materialové &i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zéaruku na nase stroje, s kterymi je spravné rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
zachdazeno, na dobu zékonnné zaruéni Ihuty zainajici od doruéeni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na odSkodnéni jsou
kazdou Cast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji  nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci
wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktore okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakie-  sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny

go zostaly wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna  zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul duc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor.
pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre cu un tratament Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de
adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incdt vom inlocui fiecare parte in acel  despagubire sunt excluse.

moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne pro-

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- v8i tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas,
kaotab ostja kéik Gigused garantiile nimetatud vigade t6ttu. Oige késitsemise korral anname oma  mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas
tiestbas pieprastt atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka ari jebkuras citas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas pie- prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.
gadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas de-
fektu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garantéjam

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi biti informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.  sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne

Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, patenkinamos.

Abyrgd IS
Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra viétoku vorunnar. Annars er réttur kau- tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af
panda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum.
16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar sem Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda
onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.

Garanti TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 gun iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu talepleri hakki olarak kendimizi Gretmek degil bu parga icin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
kusurlari igin tiim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Gste parcalarin yerlestirilmesi icin maliyetleri. Doniisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
saptanabilir bu stire icinde her bir parca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni  dahil degildir.

garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

rapaHuusa BG

OueBunaHn HepocTaTbLM TpsiGBa Aa 6bAAT AOKNaABaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT nony4yaBaHeTo Ha 6e3nnarHo. 3a YacTu, KOUTO HUE He Ce NPOU3BEXAAT, HWe MPaBVUM CaMo KaTo rapaHLys, KaTo
CTOKW, B NpOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT ry6|4 BCSAKaKBU NpeTeHUMN 3a Takvea AedekTy. Mpeanarame  MMame NpaBo Ha rapaHLMOHHU NCKOBE cpelly fgocTtaB4mum. PasxopuTe 3a BMbkBaHe Ha HOBW
rapaHLmMs Ha HaluTe MaLUVHK C NPaBUITHOTO JIeYeHne Ha CPoKa Ha [elicTBMe Ha KOCBeHa 4acTun Ha KynyBaya. I'IpeoGpasyBaHe W HamanaBaHe B3eMaHuA U opyru UCKOBETE 3a obesLeTeHus,
rapaHuua oT Aatata Ha 4OCTaBKa Mo TakbB Ha4MH, Y€ HNMEe 3aMeHU BCAKa 4acT B paMKUTE Ha Ca U3KNH4eHun.

TOBa BpeMe OTKpVBa B eAVH PeA B MaTepuana wnu uspabotkata Tpsbea fa 6bae 6e3nonesHo,

lapaHTna RU

06 oveBNOHbIX ,qeq)eKTax HeOﬁXO,ElI/IMO YBEOOMUTL B TEYEHNE 8 ,EIHBIZ rnocne nony4eHusi Toeapa. B oHu cTanu HENpUrodHbl K UCMOMb30BaHUKO B pe3yrnbrate JoKa3yeMblX ownbok B NpUMeHAEeMbIX
MHOM Crly4ae BCe NpeTeH3nmn nokynartensi No Takum ,Ele(beKTaM He NMPMHMMAIOTCA. Mbl npegocras- matepuanax urnu rnpu n3rotoBneHnn. Ha yacTtu mawwmHbl, KOTOpbI€ Mbl HE U3roTaBnMBaem camu,
JiieM rapaHTUio Ha Hally MallnHbl NPY yCIrioBUKU NPaBUibHOIO OﬁpaLLleHVIFI C HAMMU. I'apaHTvm ,qe|7|- Mbl NPEAOCTaBNsieM rapaHTumn B Toi Mepe, HaCKONbKO Hac KacakoTCH pekrnamaunoHHbIe NPeTeH3nn
CTBYeT C MOMEHTa nepega4vm MalluHbl B Te4eHUe YCTaHOBITEHHOIO 3aKOHOM rapaHTleHoro Cpoka. K U3rotoBUTENAM. PaCXO,ClbI Mo 3ameHe ,quaneVl HeceT nokynarernb. I'IpeTeHavwl Ha pacTopxeHune
B Teuenue atoro BPEMEHU Mbl rapaHTUpyem 6ecnnaTHy|o 3aMeHy no6oi YacTu MalLmMHbI, ecnn Aoroesopa Kynnun-npogaxu, I.IJTpa(*)bI n npoyve TpeﬁOBaHVIﬂ 0 BO3MELLEHUM yu.l,epGa WCKNoYarTCs.
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